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Явангардівський напрямок існує з осени 1925 р. Мав тоді вийти збірник „Огонь",— заїли. Скуп- 
чилась була для того досить чимала мистецька формація, але як мистці, що не пройшли ще 
'шляху спільної боротьби і здебільша молоді мистці, не втримались тоді коло перших мистецько- 
формальних постулятів і були розкуплені громадсько-політичними літорганізаціями. Однак, у на¬ 
слідок з’явився „Заклик групи мистців Явангард". 

Спроби окремих авангардовців переключити громадську боротьбу на боротьбу за мистецькі 
форми в ті часи не увінчались успіхом. Сліди цих змагань — на Всеукраїнському З’їзді ВУСПП’у 
(диб відчит), у книзі В. Поліщука „Пульс епохи", низка лекцій у Київі й Харкові. 

Далі необхідність підтримувати вогонь ідей Явангарду висунула потребу хоч дрібних, хоч, 
напіввипадкових видань. Доводилось друкувати матеріяли в складчину, притягати не зовсім 
витриманий людський матеріял. Щоб огонь ідей конструктивного динамізму (спіралізму) не загас 
приходилось підкидати в нього навіть кізяки. Таким чином з’явились метелики „Молодик", під¬ 
писана була заява до суспільства і влади навіть такими „мистцями" як Шульга-Шульженко 
й іншими подібними Щоб огонь не загас, приходилось палити кізяками, хоч кізяковий дим 
і смердить, але вогонь не загасає. Нарешті в кінці 1927 р. була спроба видати альманах прози 
„Явангарду". Найдіяльнішу участь у складанні цього альманаху брав покійний В. Ярина. 

З'явився також збірничок російської секції „Радиус авангардовцев". 

І ось після відомого диспуту в Будинкові Літератури, що був у місяці лютому 1928 р., де 
у виступах було поставлено питання про необхідність нашій літературі і взагалі мистецтву пере¬ 
шикуватись по лінії художніх форч, де представник Явангарду міг заявити, що за такі засади 
Явангард уже змагається протягом мало не трьох років,— з того часу Явангард почав ширше 
працювати, намагаючись перемогти стару інерцію громадсько-політичних мистецьких органі¬ 
зацій і скерувати творців на шлях шукань і боротьби за пролетарські мистецькі форми. Через 
те наш виступ у „Бюлетені Явангарду" викликав незадоволення людей, що знаходяться в полі 
старої інерції, зате Явангард разом з тим і знайшов численні відгуки і симпатії передових 
мистців і читачів та глядачів з ріжних закутів України та з-за меж її, навіть з західньої Европи. 

Правда, з незалежних від Явангарду причин пристукнулась наша мистецька газета 
„Доба конструкцій", але ми впевнено бачимо, що шлях творчости Явангарду- лежить на лінії 
історичного розвитку культури Радянської України, Союзу й цілого світу і тому ці змагання 
додають нам лише запалу для відстоювання цієї творчої, будівничої конструктивно-динамічної 
лінії, що їй ми надаємо на сьогодні назву — спіралізму. Коло співробітників Явангарду зі 
всіх галузей мистецтва шириться. На сьогодні з нами працюють або співчувають нам: 
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Коли на сьогодні з нами працюють десятки, то на завтра прийдуть сотні. Лінія історичного 
розвитку культури лежить на шляху нашого крокування. Ми як дійсний Явангард ведемо її. 
За нами йдуть ар’єргарди й обози. 





революціонер у політиці 
не має права бути 
реакціонером у мистецтві 


НАВЧИТИ ЛЮДЕЙ ДОЦІЛЬНО ПОСЛІДОВНО Й РЕ¬ 
ВОЛЮЦІЙНО МИСЛИТИ В ГАЛУЗІ МИСТЕЦТВ-є 
ОДНО ЗНАЙПОЧЕСНІШИХ ЗАВДАНЬ АВАНГАРДУ 


Спіралізм — єдино-правильна мисте¬ 
цька установка для сучасних проле¬ 
тарських творців 
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ПРИЙДЕШНЄ 


В А Л Е Р І Я Н 
П О Л І Щ У Н 

Аеронавігація 

Вкраїна пишний край 
Аеронавігацій,— 
їй крилам дасть вогонь 
Животворящий спірт, 

Її трівкиї велетні 
З дуралюміну 
Піднімуть по планеті 
Польотів вихор. 

Вкраїна загримить 
Розвоєм 

Аеронавігацій, — 
їй крилам порух дасть 
Животворящий спірт, 

І гандлями й зв'язками 
З колом націй 
Вона обніме занепалий світ 
Вкраїна — гордий край 
Аеронавігацій, — 
їй крилам дасть життя 
Животворящий спірт. 

Його нам принесуть 

В майбуття тріпотливе 
Завалля картоплин 
І золоті ескадри скирт. 

Які дзвінкі простори 
Розстануть перед очима: 

Ліс фінікових пальм, 

Крижаний моря шлях! 

Розіллються потоком вередливим 
Твої сини 

По всесвіту полях. 

Закований бігун— 

В Америку нам віха. 

Там ніч, як день, 

Холодне сяйво ллє. 

Воно дробиться ясно місяцями 
В кришталях голубих 
Льодової нестями 
І там дорогу 
До життя кладе. 

Закований бігун — 

В Америку нам віха. 

Там захололий час 

В одну струну гуде. 

І ось туди наш рій 
Облітувать поїхав — 

Туди кермує 
Серце молоде. 


В Америку 
Зв'язати суходоли! 

В години перетяти 
Простір 

Нам дано — 

І ось тому 

Крилатому дитяті 
Ми доручаємо 
Прийдешнього стерно. 

Електрожариї заводи Дніпрельстану 
Дадуть легкий метал, 

Що в небо зафурчить... 

Чого ж тобі, Вкраїно, ще не стане, 
Щоб розбудить синів своїх 
Гарячий чин? 

Гуральні не на п'янку 
Дух гарячий 
Поллють до баків 
Міліоном літр,— 

Ах, то вони піднімуть 
Наш ледачий 

І мрійний пароплав 
У вітер. 

Бо вугіль вигаса 

І нафта вимирає: — 

Смертельная коса 

Над шахтами знеслась,— 

І ось тому 

П’янкому водограю 
Дана прийдешнього 
Могутня власть. 

І запорізький шал 

Бензини нам заступить, 

Складе нові пісні 

Легенький алюмін, 

І крок пролетар яту 
Важким ступом 
Не по землі пройде, — 

А з неба кине гімн. 

Земля безмежний кін 
Аеронавігацій, 

Надасть їй крилам плин 
Животворящий спірт. 

І ним зогріємо ми 

Коло братніх націй, 

Численніших, як гори картоплин, 
Яркіших золота багатих скирт. 




в 


ДОНЕЧЧИНУ 


СУЧАСНЕ На кучугурах жовто снить 
Мелодійний пісок. 

Сонце високо. 

Шелюг лисніє. 

Вітер легенько піщинки скидає. 

Кобець рудий 

У блакитному сні 
Тихо літає. 

І крізь те предвавічне тло — 

Свист: 

Мчить паротяг, — 

І гронами голови з вікон 
Селюків-роботяг. 

А кругом жовто снить 
Мелодійний пісок, 

Шелюг сизо лоснить 
З золотих колисок, — 

Тільки насип лежить, 

Як залізний брусок — 

І на гони — 

Рокот вагонів. СХІДНІЙ МОТИВ 



МИНУЛЕ • 

Йшла дорогою в Скутарі — 

Хусточку знайшла, 

Йшла швиденько у Скутарі 
Та й її знайшла, — 

Утомились мої ноги— 

Дальня путь була. 

Утомились мої ноги — 

Шляху не кінець; 

Місяць бавився дворогий, 

Віяв вітерець. 

Як морелі, в мене персі 1 — 

Золотий засмаг. 

Мій коханий носить персні — 

Камінь бірюза, — 

Іншої не стане пестить— 

Сам мені казав. 

Над базаром сойки в парі, 

А за ними тінь. 

Там без мене хлопець гарний 
Бродить кілька днів, 

Та Фатьму свою щоб зрадить, 

Йому тільки лінь. 

Ах, як мучать звуки тарі— 

І важка теплінь. ф 
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взята з народньої пісні. 



№. роизснтзсник: Аегопаиіік, 


ІЛкгаіпе ізі сІаз Ьапд 

Оег зіоігеп Аегопаиіік, 

Оеп Р1й§е1п ЬеЬепзкгаЬ 
ОіЬі зіе сІигсЬ Зрігііиз. 

ЬІпд іЬге Аіишіпіитгіезеп 
ОЬег сіег Егсіе 
ЕгЬеЬеп \УігЬе1\уіпд 
1п кйЬпеп Р1й£еп. 

ЬІкгаіпе л^ігсі ЬегйЬті 
Аіз Ьапсі 

Оег пеиеп Аегопаиіік, — 

Оеп Р1й§е1п ЬеЬепзкгаїі 
ОіЬі зіе сіигсН Зрігііиз. 

УегкеЬг ипсі Напсіеі іуігд зіе ібгдегп 
Іш Кгеіз сіег Убікег, 

ЬІт5сЬ1іп§еп іуігд зіе ипзге таке ЛЛ/еІІ. 

ЬІкгаіпе, зіоігез Ьапсі 

2икйпїі§ег Аегопаиіік, 

Оеп Р1й£е1п Реиегкгаїі 

ОіЬі зіе дигсЬ Зрігііиз. 

Оіе 2икипЬ даттегі зсЬоп, 

Іп дег іЬп ипз аіз ОаЬе 
Оіе £ 0 Ідпеп ОагЬепгй§е 
ЬІпд Вег^е уоп Кагіоїїеіп Ьгіп§еп. 

\Уе1сЬ £ІоскепЬе11е \Уеііеп 
Егбїіпеп зісЬ сіеп Аи^еп: 

Еіп Оаііе1ра1теп\уа1д, 

Оез Меегез еіз§ег \Уе£. — 
Уегіеііеп \уегдеп зісЬ іп газсЬет Зіготе 
Іп аііе УУеІі, 

ЬІкгаіпе, деіпе ЗбЬпе... 

ИасЬ Атегіка сіеп \Уе§ 

У/еізі ипз сіег зіагге Иогсіроі, 
Шо Та§ ипсі ІЧасЬі 

Іп каїіеш ЬісЬіе зігаЬІеп. 

Ез ЬгісЬі зісЬ §ге11 ап 1ап§еп Зоттегтопдеп 
Ігп Ьіаиепсіеп КгізіаІІ 
Оег ЕізуегІаззепЬеіі. 

ЬІпсІ еЬпеі \Уе&е 
№иет ЬеЬеп. 

Оег РІогдроІ іуєізі сіеп \Уе§ 

ЬІпз пасії Атегіка. 

Оогі зіп§і зо топоіоп 

Оіе ка1і£еїгогпе 2еіі. 
ОогіЬіп Йіе§і ипзег ЗсЬіуагт, 

ІЬп Кипсіе ги егіїаііеп, 
Оепп тасЬіі§ дгап^і 

ОогіЬіп баз ]ип£е Негг: 


Атегіка, 

А11 Резіїапсі ги уегЬіпсіеп! 

Іт №едег§ап£ сіег 2еііеп 
ЕпізіеЬі 

Опз Каит 

ЬІпсі еЬеп бет 

ВезсЬ\уіп£іеп ЗоЬпе 1е£еп 
Міг іп діє зіагке Напд 

Оег 2икипіі Зіеиггад. 


Оіе пеиеп тасЬіі§еп ЕІекіго-Опірпжегке 
УегзсЬаїїеп ЬеісЬітеїаІІ. 

Оаз іп деп Ніттеї зійгті. 

\Уаз \уігзі, ЬІкгаіпе, ди дапп посЬ егг.ЬеЬгеп, 
ЬІт Ьеіззе Таікгаіі деіпег ЗбЬпе 
\УасЬ ги шескеп? 

Оіе Вгеппегеіеп \\егдеп 
ЬІісЬі гит Заиіеп 
Іп діє Моіоге 

Неіззеп Аіет ^іеззеп. 

Зіе іуегдеп ипзег іаиіез 
Зепіітепіаіез 
ОатрїзсЬіп ::: :г. п \Уіпд 
ЕгЬеЬеп. 

Оепп КоЬІе зіігЬі зсЬоп аиз, 
ЬІпд №рЬіа іиЬЬ іЬг Епде. 

Оез Тодез ЗісЬеІ зігеїс’лі 
ЗсЬоп йЬег КоЬІепгесЬеп. 

ЬІпд &гаде діє 

КаизсЬзрепдепде Ропіапе 
ЗсЬепкі ипз діє МасЬі 

Оег 2икипіізепег£іе. 

ЬІпд дег ЬІкгаіпе Кгап 
\Уігд ипз Вепгіп егзеігеп. 

ЬІпд пеие Ьіедег зіп^і 
Оаз Аіитіпіит. 

ЬІпд даз Ргоіеіагіаі. 
\УисЬіі£. зісЬег 
НосЬ йЬегт ЕгдепЬаІІ 
Зіп£І ез деп Зіе£еззап£. 

О £ГЄП2ЄПІ05Є ВйЬпе 
Оег Аегопаиіік. Егде! 

ЬІпд іЬгеп Нй§е1п §іЬі 
Оег Зрігііиз діє КгаЙ, 
\Уіг Ьгіп^еп Зрігііиз 
Оет Випд дег Вгйдеп бікег, 
УіеІгаЬІі^ег, аіз діє КагіоПе1Ьег£е 
ЬІпд зігаЬІепдег, аІз £ 0 Ідпег ОагЬеп Оіиі. 

(УеЬегзеігі гюп Е. В.) 





Іван сенченко 


в порту 


Несподівані наслідни логічно розташованої 
низки фантів 


На камінному узбережжі, в холодку, під марі- 
упільською філією радторгфльоти, зібралася купка 
зантажників-матросів і так різного доброго люду. 
Посередині стояла людина на підпитку і на все 
горло гукала: „Боже, царя храни". В натовпі 
сміялися задоволено по-домашньому. Тільки мілі¬ 
ціонер схвильовано метушився і з очима, повними 
благання, говорив: 

— Громадянине, чуєте, киньте, кажу, що ви 
глузду збулися? 

— А вам що, товаришу, жаль, чи що?—кинувши 
співати й підморгуючи, безневинно-ласкаво, звер¬ 
нувся до нього співець.—Цю ж справу треба розу¬ 
міти, друже! Не кожен ідіот згодиться співати 
хвалу цареві, а я що ж, по-вашому, таке! 

У натовпі засміялися. Коли не кожен ідіот не 
згодиться співати хвалу цареві, то хто ж ти 
тоді єсть?! 

— Це діло треба розуміти. Хто такий цар? — 
Сволоч. А хто такий псар, про якого я співаю? 
Псар — це інший табак з другої опери. Боже, 
псаря храни, от як треба співати, бо коли в нас 
не буде псарів, розведуться зайці; розведуться 
зайці, не буде кукурузки; не буде кукурузки, 
лягай, братця, і вмирай, нема вам чого вантажити, 
а мені возити по синьому морю. Правильно 
я говорю? 

— Правильно!—Знищений цією зливою аргу¬ 
ментів, міліціонер тільки розвів руками й неви¬ 
разно злякано пролопотів щось про громадський 
лад і порядок. 

-т- Ох, боже мій, з цим порядком! Та ви знаєте, 
товаришу міліціонере, що таке порядок? По¬ 
рядок—це я! 

Гурт зареготався. Проте й не можна було не 
засміятися, дивлючись на оце втілення абсолют¬ 
ного порядку. Він був розкуйовджений, лахматий, 
не голений і разом з тим особливо привабний, 
сміливий і сильний. Міліціонер тільки махнув 
рукою. 

— От так і давно треба. Треба знати, з ким 
як говорити і поводитися. 

— А то як же із ким? —обізвався з гурту на- 
смішливий голос,—Чи не з султаном турецьким? 


— Ні, ти, брат, не смійся! Сміятися тут нічого,— 
удав штучно ображену фізіономію співак. — 
Мій дід був українець, а баба німкеня, батько 
чорт-зна-що, а мати єврейка, жінка грекиня, а 
діти такі чортенята, що й сам господь-бог не 
розбере, що воно за народ. Одно в кутку співає 
єврейської, друге — німецької, третє — української, а 
ми, з бабою, і сами не доберемо, що ми є. Ви не 
вірите, папашо? Папашо, і ти не ймеш віри ста¬ 
рому матросу?! 

Ці слова матрос кинув до єврея, старого лі¬ 
тами і одягом. 

— А тобі, що треба, чоловіче? — Чистим, як 
кришталь, подільським діялектом відповідає папаша 
і на всякий випадок одступає назад. 

— Ага, що мені треба?! Серце людське ти роз¬ 
биваєш грубими словами сумніву, папашо! — Ма¬ 
трос патетично викрикує останні слова і швидко 
наступає на подоляка. Він це робить так, як вза¬ 
галі роблять п’яниці, коли їм чешуться руки і 
хочеться на крилах вітрових летіти в кулачну 
атаку. 

„Папаша" бадьориться, але одступає ще далі. 
Гурт із цікавістю дивиться, як матрос, підкидаючи 
хмари брів над очима, швидко закладає руку до 
кишені й викидає її так, як роблять люди, маючи 
в руці револьвера. Тепер „папаша" одсахується 
і майже пада назад. Це робиться несподівано 
швидко, в один момент. Слідом за цим нестрим¬ 
ний сміх. Замість очікуваної зброї, дивак тримає 
в руці огірок, і очі його, маленькі, але ясні, 
сіють такий смішок, що не сміятись у відповідь 
немає сили. Сміються усі: сміється „папаша“, 
матрос і навіть панянка, що прийшла, певно з 
нудьги, подивитися, як у вільні часи жирує радян¬ 
ський „демос“. Вона гарна, елегантна, має чудові 
голубі очі, в гурті сяє вона, як діямант у купі 
лахміття. 

— Не бійся, папашо, нехай наші вороги бояться, 
а ми з цього приводу вип’ємо на мирову.—Па¬ 
паша одмовляється випити на мирову, бо він і 
не сварився, але ці аргументи важать стільки, 
скільки важить Торічелева порожнеча. Являється 
чарка із кишені, пляшка теж звідти; огірок, два 
бублики поспішають слідом; затичка із свистом 
летить у порт, у воду, що легко хвилюється тут 
же за кілька кроків. Горілка піниться, приємно 
сичить. — Пиймо, папаша! — Папашу вловлено за 
руку, розігнуто пальці, вкладено туди чарку, в 
другу бублик і огірок. — Дуйте, папаша! 

— А щоб же тебе вже лихо пригорнуло,—сту¬ 
каючи чаркою об пляшку, говорить папаша.— 
Будь же здоровий, синку, як земля, шумливий, 
як вода, і веселий, як трава. —Очі в папаші бе¬ 
руться вогником, і він завчасу смачно плямкає 
губами. Чарка денцем повертається вгору до 
сонця і горить всіма кольорами райдуги... ні, 
вона блистить, як фонтан, як фейєрверк... Один 
момент на філософське споглядання, і папаша вже 
задоволено плямкає губами, витираючи їх рука¬ 
вом цієї ж руки, що тримає й чарку. Потім він 
здивовано одкриває рота, підносить чарку ближче 
до вицвілих вус, нюхає її і непорозуміло дивиться 
на матроса.— Що таке, папаша? — тривожно звер¬ 
тається матрос до дідуся. 

— Га, щоб тебе!—свариться той пальцем і 
кладе на місце і бублик, і огірок. Він і ображе¬ 
ний трішки, і смішний, і збентежений. 
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— Оце, так диво! —Матрос заклопотано бере 
пляшку, перекидає її головкою собі в рот і щиро 
дивується. 

— Ну, уявіть собі! В пляшку замість спирту, 
бісів шинкар, улив чистісінької води! Не везе 
нам, папашо! Хто міг таке подумати? — Натовп 
тримтить співчутливим смішком. 

— Ні, ти таки молодець, хлопче! Тобі треба 
бути великим артистом, — говорить очутившись 
папаша,—Бо дивіться ж, добрії люди,—звертається 
він до натовпу,— так усе зробив, так усе під¬ 
строїв, ще й вусом не моргнув. Справжній артиста! 

— Та звичайно,—говорить задоволений із себе 
матрос:—Мені треба було б бути артистою, та я 
вже більше, ніж артиста —я матрос. А коли так, 
то дозвольте, друзі, показати вам своє уміння. 

Матрос поназус своє уміння 

Натовп, як завжди буває в таких випадках, 
зробив приємну фізіономію, оскалився і тісніше 
підступився. Навіть на момент ущух зачарований 
волохатою потворою у матроській сорочці. Зви¬ 
чайно, послухать такий концерт і цілком без¬ 
платно—це чогось варт. А волохатий матрос тим 
часом кладе руку на груди, кашляє, ставить го¬ 
лову вгору і дивиться на сонце. 

— Нас тільки двоє і є на білому світі, справ¬ 
жніх артистів, це ти, сонце, і я, морський матрос. 
Ви ж тільки подивіться, які воно чудеса робить 
он там над морем! —Матрос переводить очі од 
сонця до моря і показує туди рукою. 

Над морем стелиться голубий туман. Над морем 
стелиться небо, таке синє, як велика емалева 
миска. Поміж морем і небом літають білі вітрила. 
Палючий полудень, громади стихій і зверху во¬ 
гняне око великого сонця. 

— Отже, — зауважує матрос, — зараз ви милу¬ 
єтеся з сонця, моря і його гарноти, але за хви¬ 
лину так само будете милуватись із мене, роз¬ 
зявивши трішки свого рота і показуючи свої 
милі зубки. Ось ви, панночко, смієтеся собі,— 
раптом повертається до голубої панни матрос і 
стає близько проти неї.—Ви смієтесь собі й ду¬ 
маєте, бач, який Аполон знайшовся, нечесаний. 
Цілком справедливо, але я на додаток іще й не¬ 
голений. Але ви всетаки дивитесь на мене і в 
цьому секрет. Гляньте, он міліціонер навіть, ста¬ 
рий друг мільтон, витріщив очі і дума собі, не 
зводячи очей, як би погнати і вас, і мене до 
чорта. В цьому також секрет, але, друзі, не бій¬ 
тесь, бо друг міліціонер теж має вуха, щоб слу¬ 
хати, і голову, щоб розуміти. 

По цьому нечесаний Аполон одходить на сере¬ 
дину кола, знов кладе руки на груди, одкриває 
рота, і розкішний баритон котиться над морем і 
над портом. Він б’ється, об воду моря і Кальмі- 
уса*, б’ється об шибки будинку радторгфльоти 
і зноситься вище переліска щогл, рей і линв. 

Вос тут а мейдл ін вілдн вальд? 

Азой зогт ер. 

Вос тут а мейдл ін вілдн вальд? 

1н вос зі із, ін вер зі із 

Ін вілдн вальд алейн 

Ін вілдн вальд алейн... 

* Маріупільський пасажирський порт або „біржа 11 , як його 
там називають, лежить на р. Кальміусі, там де вона вливається 
в Озівське море. Великий же вантажний порт, де вже росте 
нове робітниче місто лежить кілометрів на 5 на захід від 
Маріуполя. 


Матрос співає надхнено, підвівши голову і тільки 
іноді, ніби замріяно і жартома разом, поглядає 
на голубу панну; голос тоді стає йому ще виразні¬ 
ший, і вся авдиторія чує, що оці саме слова про 
дівчину, що самітньо блука у темному лісі він 
співа спеціяльно для голубої панночки. 

Ін вілдн вальд алейн 
Ін вілдн вальд алейн. 

Що робить дівчина у дикому лісі 
Так каже він. 

Що робить дівчина у дикому лісі? 

І що він їй і хто вона 
У дикому лісі одна, 

У дикому лісі одна?! 

Папаша, що про нього вже всі забули і що 
сидить спокійно, гріючи на сонці свою сиву голову, 
раптом оживає, в очі повертається блиск молодости, 
і він голосно каже: 

— Ну, та це ж справжній єврей. Він співає 
єврейської пісні. Ви тільки, подумайте, отакий 
ґевал і єврей! 

Гевал у нього виходить ласкаво. Од задово¬ 
лення старий аж совгається на місці, він увесь 
слух і увага. 

Голубоока панночка і скептичний юнак 

Купа народу збільшується. До голубої панночки 
наближається скептичний юнак в тюбітейці на го¬ 
лові і панським стеком у руках. Він говорить на 
вухо голубій панночці:—Голос у нього, мда... але, 
бідняга, він—жид. Але панночка не відповідає. 
Голуба вона сяє, як море, як голубі хвилі, що 
ось-ось заллють зливою ласки веселого матроса. 
Панич із стеком, з удаваною байдужністю, одвер¬ 
тається.— І охота слухати цього бердичівського 
барда,—говорить він, щоб заховати неприємність, 
якійсь сторонній жінці.— Но ведь зто интересно и 
кроме того, он кажется турок— відповідає та і, не 
звертаючи більше уваги на власного стека, від¬ 
дає все своє єство співцеві. Юнак постукує сте¬ 
ком по чудових крагах і вже трагічно позіхає. 

— Але ти помиляєшся, папаша,— раптом уриває 
пісню „бердичівський бард".— Я ж тобі говорив, 
що батько мій мурин, а матуся італіянка. Проте, 
можеш собі не вірити. Прошу до уваги, друзі, 
ось буде мій номер другий. — Але друзі вже 
й без того підходять ще ближче. Скептичного 
юнака рішуче і безапеляційно відкидає якась марі- 
упільська гетера, женщина пудів на сім етеру, 
як часто говорить Саша Копиленко. Юнак кри¬ 
виться призирливо мружить очі і, обтрушуючи те 
місце на рукаві, що його зачепив балон рухомого 
етеру, одходить назад. Голуба панночка, навпаки 
протискується наперед, поринаючи, як і весь на¬ 
товп у хвилях нової пісні, що знову в’ється над 
портом і морем. Він співає про те, як стояла дів¬ 
чинка над морем і журилась, що заходить сонце; 
співає про те, як вона безмежно зідхала і як 
хтось ніжний і добрий її заспокоював словами: 

Меіп Ргайіеіп, зеіп 5іе типіег 
Баз ізі еіп аііез Зійск 
Ніег уогпе §еШ 8іе ипіег 
ІІп<1 кеЬгІ уоп Ійпіеп гигйск... 

— Але це ж, боже мій, це ж справжня німе¬ 
цька мова — скрикує голуба панночка. Її так за¬ 
хоплено, що вона хоче поділитися своїм вражін- 
ням із паничем, повертає голову; щічки в неї 




червоні, голубі великі очі, повні здивованої ра- 
дости. Але панича не видко. 

Я, що стою в натовпі, як і всі, і слухаю пре¬ 
красної німецької пісні, бачу, як панночка рішуче 
кривиться, в куточках губ їй танцює рисочка 
жорстокої помсти і невловиме, жіноче призирство. 

— Так, це справжня німецька пісня, — зверта¬ 
ється до неї людина в одежі вантажника. — Я ж 
є сам німець. Ах, як гарно у нас співають в ма¬ 
троському шиночку далекого Гамбурга! — Італієць 
заплющує очі і легко, легко одбиває руками такт. 

Ніег уогпє §еЬІ 5іе ипіег 
ІІпсі кеіігі уоп Ьіпіеп гигйск... 

Новела про індійський берег даленої Мадра- 
сьної землі і балон на сім пудів етеру 

Сонце пече, як і завжди. Холодок від будинку 
вже втік, брук нагрівся, аж пашить з нього, а люди 
стоять із одкритими устами, слухають. 

— Мішо,— звертається німець до співака, коли 
той закінчує пісню.—Заспівай ще ось оцю.—Він 
називає пісню, але Міша рішуче зауважує, що 
йому дуже цікаво знайти ще земляка з Африки, 
Бомбею або Цейлону. 

— Ти знаєш, —каже він товаришеві,—як це при¬ 
ємно зустріти землячка на краю землі. Десь далеко, 
зовсім далеко, де чуже море, чужі береги, чужі 
люди і де, як краща музика, звучить навіть найменш 
значне слово рідної мови.—Захоплений спогадами 
про свої мандрівки в далекі краї, Міша спалахкує, 
перетворюється. — Рідне слово і далека плавба. 
Ось — ти розумієш? 

Німець розуміє, адже він сам... 

Виявляється, що німець сам знає, що то далека 
плавба, що то рідне слово, що то... —Але Міша 
не слуха. Ось що — каже він — ти славний хлопець 
і звичайно бував у золотій Індії, в далекім Мад¬ 
расі, де... Німець жваво стверджує. Яке має право 
моряк не бути в Мадрасі! Він, цей маленький німчик 
перетворюється. Обличчя йому — мрійника, над- 
хнене: Мадрас, Індія! І він уже розплющує очі, і вони 
палають вогнем. Слово за словом летять у повітря 
про це далеке місто, про ту чудову країну. Він 
сипле назвами, іменами. Він називає, які сади, 
вулиці має місто, які кораблі стоять у порті, які 
друзі були у нього, коли він залишив цей порт 
в останній раз. Але з нас ніхто не був у Індії і 
Мадрасі. Бідні пацюки суходолу! Нам навіть 
назви ці запам’ятати тяжко і ми тільки кліпаємо 
очима. 

— О Мадрас, Мадрас! 

— Так ось у Мадрасі, бере знову слово „берди¬ 
чівсько-італійський" бард, коли матрос - німець 
закінчив свою надхнену імпровізацію, — я іду ву¬ 
лицею і біля мене гарненька дівчина в’ється, як 
комарик. Це по-секрету, друзі, і головно, щоб 
жінка не знала, —преривае голос матрос, що з па¬ 
тетичного робиться звичайним прозаїчним голосом 
торопкого „чоловіка своєїжінки". — Це по-секрету. 
А ти, принцесо, — круто повертається він до знайо¬ 
мого нам янгола на сім пудів етеру,— ти і язик 
свій откусивши викинь за борт. І май також на 
увазі, що саме тоді я плавав з твоїм Петрусем 
і що він так само не гірш од мене умів попро¬ 
бувать на смак індійських ягідок. 

— Всі ви однакові, барбоси, — ізрекає принцеса. 
Обличчя у неї спокійне і життєрадісне. їй наплю¬ 
вати на все. Вона здорова й гарна, і їй, певно, 


здається, що очі цього світу зосереджені саме 
на ній. І їй байдуже про інших. Ніби це помічаючи, 
матрос переступає ще на крок до неї і через 
голову до публіки кидає: — Між іншим, теж по-се¬ 
крету. Оцю красуню Петрунь відбив собі у одного 
зовсім чорного мурина. І той, бідолашний мурин, 
три дні пив в Одесі і все шепотів: Ну, і сволочі 
оці руські дівчата. Коли б йому тоді була попа¬ 
лася принцеса, він би їй зробив те ж, що й Петрунь, 
впіймавши її в близькому сусідстві біля якогось 
гапончика.—Говори собі,—відповіла красуня. Вона 
задеркувато пригладжує волосся, обсмикується 
і сіє гомінкий сміх крізь решето білих, як гірські 
вершини, зубів. 

Але матрос вже не звертає на неї уваги. Публіка 
зацікавлена першими його мадраськими зауважен¬ 
нями, уже виявляє ознаки незадоволення, що так 
довго їй не розказують екзотичних лоскотливих 
історій. Дехто нагадує, що женщина із зубами, 
як гірські вершини, ні при чому, і що, навпаки, 
дія відбувалась саме в голубій Індії на березі 
мадраського порту. 

— Так, так у мадраській Індії, — говорить ма¬ 
трос. — Це було у прекрасній Індії великої мадра- 
ської землі. І от іду я там вулицею і біля мене 
порхає ось такий метелик. Вона щебече мені 
індійською, я відповідаю їй турецькою, але ми 
прекрасно розуміємо один одного. В усякому разі 
дівчинка метелик дає мені руку, я не відмовляюсь 
і ми йдемо Адамом і Євою у тропічні мадраські 
сади; але бідне дівча: ось вже вона охає; тропічне 
сонце для неї холодне, тропічний сад для неї, як 
сибірська тайга—і мій мадраський метелик зовсім 
замерзає.— Бідненька,— говорю я, і щоб зігріти, 
обнімаю її за плечі. 

Я дивлюся і бачу. Ах, натовп! Він рішуче спів¬ 
чуває і мадраському метелику і маріупільському 
жуану. 

Настрій слухачів, юрми з теплом південного 
сонця передається матросу. Він увесь в доброму 
екзотичному гуморі. 

— Вона тулиться, як кошеня до пічки, і так само, 
як і воно, муркоче пісню, і нам приємно обом. 
Але ось, чи ви розумієте мене, грішні сини нашого 
прабатька Адама? В саду вже тріщать морози. 
Мій метелик труситься і навіть починає в неприто- 
мії падати. Я скільки сили захищаю їй личко, 
ручки і плечі і навіть сам починаю мерзнути 
і тримтіти. І ось тут, як грім із ясного неба, майже 
над вухом копотить ніжками дрібне індуся і йдуче 
виспівує нашої маріупільської „І шумить, і гуде, 
дрібен дощик іде, а хто мене, молодую та й до¬ 
дому доведе". І я схоплююсь, розгортаю кущі, 
дивлюся, а воно ж таке мале! — Чекай, кричу я 
своєму метеликові,'бо,в мене немає можливости, 
немає сили. Це ж одна омана! Ніякої зими, саме 
тропічне літо, і навіть жарко. Спека яка, прости 
господи, фу... І випускаю її із рук і вибігаю з кущів 
на доріжку. Беру хлопця за руку, суну в долоню 
рупію — співай іще. А воно дивиться на мене, не 
розуміє нічого, і тільки посміхається, чортеня. 
Ну, ось ми сідаємо з ним на траву. Де, говорю, 
ти пісню узяв. Матрос, говорить, русь навчив. 
Ага, коли матрос русь навчив тебе, маріупільської, 
то вчи мене мадраської. І сиділи б ми з ним до 
вечора, співали, б як дурні, та ось де береться 
поліцай. Бере він нас за плечі, піднімає він нас 
із трави і говорить платити штраф за порушення 
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тиші і витолочену траву. Ні, кажу, цього не 
буде. Беру обережно поліцая під бороду, піднімаю 
йому голову до сонця. — Видиш, говорю, — Ви- 
жу. — Плати, говорю, штраф, бо по-вашому дур¬ 
ному індійському закону і на сонце як слід 
дивиться не можна. А потім уже сам точно не 
помню, що було, але знаю, що руки мої були всі 
у крові і, головно, що кров була не моя, бо чорна, 
отже, виходить, поліцайська. Таким чином, я очу¬ 
нявся уже на борту свого корабля, куди привели 
мене мої друзі, що якось встигли одбить у полі¬ 
цейських рук. От, друзі, що то, виходить, значить, 
рідне слово в краю далекої плавби. 

Філософсьна суперечна. Матрос удруге показує 
своє уміння 

Моряк закінчив своє оповідання таким щирим 
голосом, що від попередньої бравурности не лиши¬ 
лось і сліду. Та й він сам змінився навіть: стояв 
по-людському, одкинув геть свої театральні жести, 
збив докупи копицю волоссятак,що одкривсяміцний 
лобзтрьомадовгимизморшками.Цяпростота робила 
його і звичайним, і потужним. Юрма загуділа. Поси¬ 
палися коментарі, запитання, що не потребували 
відповіді, і відповіді, що відносною своєю якістю 
просили собі запитання. 

— Це велика справа — земляка на чужині зустрі¬ 
ти,— філософствує напівголий вантажник. — Ось 
коли якось мені трапилось зустрітити у Шанхаї 
дівчину таки ж з Полтавщини, так я... Ось прямо, 
як ніби із сестрою... А я, вважай, два десятки 
літ плавав по морях до революції і в усіх краях 
був, і множество разних людей бачив. А тут, як 
сорочку нову надів... 

— Це все правильно,—сказала голубоока пан¬ 
ночка. — А от, товаришу моряче, скажіть, що по 
цьому сказала вам ваш метелик, чи як там її. 

— Мда... Мила моя панночко. Вона сказала 
мені, що я ідіот. Але для вас зрозуміло, що іншого 
не можна було і ждати. Ось хоч би ви. Щоб, моя, 
голубоока панночко, зробили ви в такому випад¬ 
кові?—Матрос узявся у боки і вперся очима в облич¬ 
чя бесідниці. 

— Ви маєте резон — засміялася у відповідь пан¬ 
ночка. — Але ж ви розумієте, що відповідати за¬ 
питанням на запитання не чемно. А тому до попе¬ 
реднього я приєдную іще один пункт: чим ви 
відповідали на такий категоричний висновок ва¬ 
шого метелика. 

— Це правильно. Але в тім то й справа, що не 
відповідав зовсім. Мовчання в інших випадках не 
завжди є знак згоди. 

Панночка в голубому насунула брилика на очі 
так, що тінь їй упала на все лице, і спокійно 
сказала:—Ви мені дуже і дуже подобаєтесь. У вас 
є щось мужське. Справа в тому, — заспішила вона, 
бо в повітрі повисла прозоро-екзотична павза. — 
Я знаю один випадок, правда неподібний, але з одна¬ 
ковим передкінцем, і, уявіть собі! Мужчина, що був 
примішаний до цієї справи—така безнадійна шляпа. 
Він проковтнув ідіота і став тупий і дерев’яний, 
як аршин. І так само незносний як солодко вихо¬ 
ваний кавалер із Слобідки *. 

Голуба панна призирливо розтопирила руки, 
і її очі, повні тонкого сміху спинилися на зни- 

* Частина Маріуполя, заселена міщанами, робітниками, Гма- 
тросами тощо. 


щеній безнадійно-ідіотській постаті юнака в чудес¬ 
них крагах і з європейським стеком в руках. 

— Ви також маєте свій резон, моя голубоока 
панночко, і я вам дуже вдячний за комплімент, але 
ви надто жорстокі створіння. — Матрос одним оком 
дивився поверх голубоокої панночки на юнака 
в крагах, а другим — собі в середину. Це друге око 
дрижало в хвилях дрібного сміху, як сонце у по¬ 
рушеному вітром лимані. 

— Я жорстока? — Голубоока панночка щиро 
схвилювалася. — А проте я так забарилася! Знаєте 
що, друже-моряче, проведіть мене познайомити із 
портом. Тут так багато цікавого, що я ризикую 
зовсім нічого не зрозуміти. 

— Я завжди згоден. Матрос пригладив чуба 
і, задумливо, постукуючи кінчиком папіроси об 
ніготь, сказав:—знаєте,іноді зовсім не треба ходити 
в театр, щоб побачити гарних артистів і цікаву дію. 

— Ви це чудесно довели, мій милий. 

— Укупі з вами. 

Прибережна гетера вжалена в саме серце сло¬ 
вами голубоокої панночки демонстративно од¬ 
вернулась. 

— Фі, — сказала вона за два кроки і недосить 
тихо додала:—злигався чорт із булавкою.—Дальші 
слова її були не зовсім цензурні. Це й зрозуміле; 
людина, що мала на собі очі всесвіту, мала також 
право достойним чином реагувати' на цю сцену 
виключного, як їй здалося, нахабства з боку голу¬ 
боокої панночки. 

На лихо всі слова, що сказала розлючена жінка 
моря, попали в уші молоденького панича в крагах 
із стеком. Він підскочив, як ошпарений. Але поки 
встиг щось вимовити, матрона, як пава, пропливла 
далі, згадуючи все святе і чорне на небесах, за 
ними і під ними. Тоді бідолаха вже зовсім розгу¬ 
блений, зовсім знищений, звернув свої очі на веселу 
пару. Голубоока панночка йшла попереду. Вона 
говорила щось матросові через плече, бо за "людьми 
в парі не було місця пройти. Матрос відповідав 
і, взагалі, з боку це була сценка досить інтимної 
близькости. Проте, панночка поспішала і, поспіша¬ 
ючи, зовсім не помітила власника краг і стека. 
Хлоп’яті нічого не лишилося, як, зробивши два 
очайдушні кроки, стать просто перед матросом. 

— Прошу, громадянине, ви, здається, заблукали, 
і ця доріжка не для вас. — Хлопчина був увесь 
червоний, ладний в цю ж хвилю заплакати.' 

— Це ваш знайомий, Мішо? Що йому від вас 
треба?—Панночка очима янгола дивилася, то на 
Мішу, то на панича; вона поспішала. І зрештою — 
гість не в пору—гірше татарина. 

— Так, це мій знайомий, — відповів моряк,— 
і йому не вистачає хустки; він завжди плаче о тре¬ 
тій годині в полудень.—Моряк сплюнув, потягнув 
папіросу і подався за панною. 

Панич із стеком не витримав. Пригнувшися, як 
кошеня, кинувся він іззаду на матроса. 

— От тобі й на!—матрос здивовано повернувся.— 
Схоже на те, що ми не бачились вже з двадцять 
літ. Які щирі обійми! 

На місце непорозуміння швидко підскочив 
маленький міліціонер, заметушився і загукав. 

— Товариші, громадяни, прошу, розійдіться! 

— Ша, Гришо, — затулив йому рота міцною 
рукою моряк. — Ти краще глянь, які чудові гави 
літають на небі.—Спритним рухом моряк одштов- 
хнув у натовп міліціонера і схопив, як дитину, 



в оберемок паничика. Зробивши три кроки по на¬ 
бережній, він підніс його високо вгору і з усього 
розгону кинув у воду. Тіло ляснуло, підскочив 
водограй скалок. — Хлопці, киньте біднязі кінець! 

Усе це зробилося зовсім несподівано й надто 
швидко. Натовп тільки ахнув і очунявся вже тоді 
як невільний плавець очайдушно забарбався у воді. 

Папаша Шерлон Холмсом 

За десять хвилин всі ми купою, в тій кількості 
папаша і я, були у районового Соломона. 

— Що ж це ви серед білого дня бешкетуєте — 
цілком серйозно, як і слід наглядачу за порядком, 
прогримів він, кінчиком ока придивляючись до 
жалюгідної постаті хлопця в крагах і вже без стека. 

— Товаришу начальнику, це трапилося цілком 
випадково. Ось цей палкий юнак, думаючи бо- 
зна-що про себе і розпалившися на гарячому 
маріупільському сонці, дозволив собі такі речі, 
що товариш моряк, цілком резонно, вжив заходів, 
щоб охолодити його. Оце і все. Це звичайний 
обмін чемностями. Але коли все вийшло більш 
голосно, ніж слід, в культурній громаді, то ми, 
цілком покладаючися на вашу розсудливість, ладні 
виплатити в таких випадках належний із нас 
штраф. 

Панночка, з голубими очима, сяяла, як бог. 
Янгольське лице її із найніжнішими плямами рум’ян¬ 
ців, як едемська безодня, сяяло перед очима 
начальника. Бідолашний хлопець в уніформі сумно 
опустив очі і, помовчавши хвилину, звернувся до 
мокрих краг. 

— Що ви скажете на це, громадянине? 

— Нічого, — була сумна, безнадійна відповідь. 

— Значить, ви не маєте ніяких претенсій? 

— Він ще вчора одмовився од усяких своїх 
претенсій, — ніби випадково зауважив моряк. 

Краги почервоніли і нічого не відповіли. 

— В такому разі, вам, громадяне, лишається 
тільки виплатити штраф. 

Бешкетяри виплатили, що з них належало, і, 
попрощавшися з симпатичним начальником, вий¬ 
шли з помешкання. 

— Бувайте здорові,—на прощання кивнула йому 
головою панночка. Хлопчина почервонів і під¬ 
вівся з стільця... 

— От вам, папашо, і матрос, от вам, папашо, і 
женщина, от вам, папашо, суд, Соломон, зав’язка 
й розв’язка, помста, тисяча одна ніч, і загубле¬ 
ний стек,—сказав я папаші, ховаючися в холодок 
від лютого маріупільського сонця. — Бачте, як ці¬ 
каво, як інтересно жити на білому світі, хоч би 
в ролі глядача. А це теж чогось та варт, як гово¬ 
рить відтепер, знайомий моряк. 

— Але ж я знав, що це так буде. Старий чоло¬ 
вік все баче. Це все так і треба. — Папаша мудро 
похитав головою і в цей момент був схожий на 
самого справжнього ветхозавітнього Соломона. 

— Чому це так, почім ви це знаєте? Нам спі¬ 
шить нікуди, і я прошу розказати мені все, що 
ви знаєте. 

— Та що ж тут розказувати. Старий чоловік 
сидить. Йому спішити нікуди, він собі дивиться. 
Адже і йому цікаво простежити, як сміються очі 
у молодят! От сиджу, дивлюся і слухаю.—Плигни, 
говорить панночка, — ось тому хлопцеві, а його 
звуть Коля,—з четвертої вишки як отой моряк, у 
воду. Ти такий гарний зовні і мені страшенно 


хочеться бачить тебе героєм і сміливим. —Я,—від¬ 
повідає Коля,—ще не зовсім зійшов з глузду. Це 
не моя справа наслідувати якогось матроса. — 
Панна дивиться поверх голови паничеві, кусає 
губки і знову говорить. — Ну, хороше, хороше. 
Тоді піди зазнайомся он з тією панною і обов’яз¬ 
ково поцілуй їй ручку. Вона сумує сама, за¬ 
пропонуй їй свої послуги кавалера і взагалі вияви, 
що ти можеш відразу закружити голову навіть 
самій богині. — Ах, Олю, — виходить, — так звуть 
нашу панночку, — що тобі з цього? Це незнайома 
і до того ж не зовсім цікава женщина. Я собі не 
можу дозволити такого нахабства, моє виховання 
мені не дозволяє таких вчинків. Панночка знову 
кусає собі губи, стукає пальцями по поручнях 
балкончику, бо вони там сиділи. А потім раптом 
оживає, швидко повертається до юнака і каже:— 
Ну, добре. Поцілуй тоді мене ось тут у щічку 
перед людьми. Аджеж ти мене любиш? Ну, шви¬ 
денько! Я жду, поспішайте, а то буде пізно! — 
Юнак міниться в обличчі, але непорушно сидить 
на місці і злякано шепоче. — Ну, тихше, Олю, я 
вас прошу. Це ж зовсім дико кричати на весь 
майдан про поцілунки, а тим паче займатися цими 
справами. Для цього є інше місце і інші умови. — 
І панночка міниться в обличчі. — Прекрасно, каже 
вона, в такому разі майте хоч сміливість сказати, 
що ви боягуз. Сказавши це і не ждучи відпові- 
ди, вона схопилась і побігла на берег. А він за 
нею. Щось говорить. Тільки вона і уваги не звер¬ 
тає. Ось як було. І як побачив я, що ця Оля так 
пильно і ласкаво дивиться на матроса, я і вирі¬ 
шив собі мовчки і тихо—ну, тепер каюк бідному 
стеку. Бо це завжди так буває. Коли хочете я вам 
іще розкажу одну таку історійку. 

Сумний нінець 

— Робить було нічого, спішить було нікуди. 
Розказуйте, — сказав я. 

— Та це зовсім коротенько. Ось що було у 
нас у Кам’янці. Живе собі дівчина, уродлива, 
гарна, як писанка. За нею ходить хлопець у вій¬ 
ськовому, красивий і гарний, і кажуть, що коман¬ 
дир. У неділю якось пішли вони гулять за місто. 
А там молоді люди стріляють хто краще, щоб 
дістати винагороду. Ось вона й каже своєму ко¬ 
мандирові:—гляди ж, візьми першу премію, а як 
ні, то й не знаю, що буде. Командир старається, 
стріляє, добре націляється, але йому не везе. 
Першу премію бере червоноармієць, полтавський 
хлопець, між іншим, теж гарний, такий, що й без 
рушниці мав би собі у дівчаток першу премію. 
Уже все закінчилось; підходить командир до 
своєї дівчини і говорить: — Мила, що хоч роби, 
сорок вісім узяв, а до п’ятидесяти не доскочив. 
А хто, питає, усі забрав? — Он той високий пол¬ 
тавець. — Ну, говорить дівча, бувай здоров, милий! 
Ти не мій, а я не твоя. Залишає бідного коман¬ 
дира і йде просто до полтавця: дозвольте, гово¬ 
рить, вас поздоровити, познайомиться, а також 
прошу мене любити і жалувати... Ось яка істо¬ 
рія. А ви знаєте, — звертається до мене старий, — 
що тій дівчині, як і цій Олі, і двадцяти літ не 
було. Ще зовсім молоде, більш на дитину, ніж 
на женщину, схоже, а вже ось такі витребеньки. 
Он-як! Народ пішов молодий і сміливий. 

Я не заперечував. 
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Ген, сьогодні останній злодій 
П’є твою голубу широчінь, 
П’є вітри з океану. 

Годі 

Манівцями сліпих поколінь 
Колупатись 

„у ріднім городі *. 
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День був 

як день... 

Сонце 

великим дзвоном 

Басом 

Гуло золотих пісень 
Над затоном, 

Над землею зеленоокою. 

Часом — 

Поважно, 

упевнено, 

добре 

Пароплава блакитна цигара 
Затокою — 

Ген-ген 

за хвилястий обрій. 

Хвилі в берег. 

Вхопіте та киньте їх 
Мілійоном сріблястих блях. 

До Туреччини, 

Персії, 

Індії 

Україна 

торує шлях. 

Десь тайфун 

океан 

роздира. 

Десь повстанці в Бенгалії. 

Або 

Яничар десь мантачить кривулю. 

О, Вкраїно, Вкраїно! 

Пора, 

Розгорнувши червоний прапор, 
Оповити земную кулю. 


2 


Бо з безодні степів 

і з міськйх дірок 

„Гей, повстаньте ви, гнані й голодні" — 
З нами: 

плече в плече. 

З нами: 

крок у крок. 

День був 

як день. 

Ясно. 

Жодної хмари. 

Плискотінь 

сподівань 

на кордон. 

Човен. 

У човні — Тамара 
День був 

як день. 


І раптом — 

Стихійне лихо: 

Сонячний жовтий казан 
В бік — 

плиг!— 

тьма. 

І мене божевільний вихор 
Закрутив — 

потрощив — 

покусав — 

Тріскою 

рештки 

керма. 


Шторм 

гуде. 

Зойк — 

грюк — 

хлип. 

Чорний танок веде 
Оскаженіла глиб. 

Чи не ти це, моя Україно? 


І 


(Малошийченко) 



































Ні. 

Не вір. 

Просто — 

Вирує вир. 

Розпанахує груди білі, 

Блискавки у руці тримає, 

Стогне в морському лоні. 

Очі встромляю в хвилі. 
Зуби об зуби ламаю, 
Бачу: 

Тамара тоне. 

Сонячний жовтий їжак 
Небо розтяв на шанці. 

Сивий 

печерний 

жах 

Став 

і застиг 

у горлянці. 

Хрипом хлюпоче голос. 

Поглядом ріжу води. 

Чую, 

Як власний волос 
Тім’ям холодним ходить. 

В скронях 

гуркоче 

поїзд — 

(Гибіль од шторму та гроз йому), 
Хапаю корковий пояс — 

Рештки сконалого розуму. 

Віддираю від серця 
Жаху 

жаливу. 

З морем на герці.— 

Пливу. 

Палахкотливе гриміння 
Море 

на муки 

хрестило. 

Бачу: 

Скелясте каміння 
Ріже маленьке тіло. 

В лоб — 

тріск, 

гуд. 

Стоп. 

Я 

тут. 


З 


Хто б ще приніс 

ту визвольную жертву? 

В кого ще воля 

повстанча буя? 

...Тисну в обіймах 
Її напівмертву: 

— Тамаро — 

Тамаро — 

Тамаро 

моя. 


Розкриваю' обійми, 

Як розчинені двері. 

Десь над штормом пливуть 
Кораблі — 

Кораблі... 

Нас чекає 

грозою оновлений берег 
І сочисте буяння 
Нової землі. 

Подих палючий спинй. 

Хвилі руками ріж. 

Чую: 

Шкварчить з-за спини 
Ламане слово 
— Облиш... 


Хто це? 

Вода? 

Ні. 


Примара? 


Це 

рида 

Тамара: 


— Так. 

Облиш і забудь 

Я не в вирі. 

Я зазнала тут щастя вщерть. 
Понесуть мене сни-будомирі... 

— В смерть, Тамаро. 

— В життя, а не в смерть. 

Ніч. 

Мовч. 

Тиш. 

Губи 

И на них 

— Облиш. 
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— Зе - ле - на - я тай лі - щи - нонь - ко, 




гей, чом без со - не - чка зі - в’я - - ла? 


Не раз, 

не два 

і не три 

Край життя мене бачили 

голого. 

Обсмоктали свистючі вітри 
Мою 

спаленілу 

голову. 


Підморгнув 

і погас маяк 
В чорнім буянні води. 
Ну, а тепер же— 

як? 

Ну, а тепер 

—куди?.. 
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Божевілля багровим лезом 
Прокралось— 

і стало в очах. 
Паровим стопудовим пресом 
Голову стиснув 
Одчай. 


Десь 


дріт 


Десь 


бренить, 


Ввесь 

світ 


Ох, 

цей 

біль... 

Це палюче 

розтоплене оливо... 
Перед мукою, що роздерла груди, 
Побожно спинялись, 

Схиляли голови 
І ридали 
Сторонні люди. 


А — Хочеш туди?.. 

^ . . .Добре. 

Іди. 

Кривавлючи губи і руки, 

Ламаючи зуби свої, 

Жбурляю 

бурунам на муки 
Знеможене тіло її. 

Здушивши скавучий відчай: 
— Про¬ 
щай. 

І хвилі 

химерно та лунко 
молодую змію 

Зустріли страшним поцілунком, 

Немов наречену свою. 

А я 

— стороздертий предтеча— 

Стояв 

— мов попатраний мрець — 

І слухав глуху порожнечу 
Сплюндрованих виром сердець. 

І перше ночами 

—розбитий пірат— 

Стояв я над прірвою 

голий. 

Знав я безліч болючих жорстоких утрат, 
Та такої 

Не знав ще ніколи. 

Які береги вколисають твій труп? 

Яка б тебе пальма вінчала? 

... А хвиля 
На хвилю 
Схиляла 
Свій хлюп, 

І хвиля 
На хвилю 
Гарчала. 


— Тамаро, 

Тамаро, 

Тамаро. 

Чим же я винен, Тамаро, 

Що я—не безплотний янгол, 

Що мати таким породила— 

Із тіла, 

із м’яса, 

з кісток?— 

Я ж бо людина, Тамаро, 

Знаю і Фройда і танго, 

Лагоджу зламані крила, 

Дму у тривожний свисток. 

Думаю: 

— Так на руках у Надії— Геннадій 
— Так на очах Кліментини— Криницький 
— Так у обіймах моїх—Ярина 
Може й мені в цій дівочій кімнаті 
З білого ліжка 

— ясної колиски— 

Дохлая смерть 

вирина? 

І Панч і Семенко, 

І Вишня й Надія 
Схиляють нудьгу 
У вечірній вітрець. 

БУЛЬВАРНА ПРИГОДА. 

ОДЕСЬКА ПОДІЯ. 

На ліжку в артистки— 

Скривавлений мрець. 

І там, 

Де на ліжку ще ямка 
Від пружного її стегна,— 

Чорний собака плямкав 
І чоловік стогнав. 

Чую— 

шепоче 

Ужвій: 

— Значить— 

іще — 

живий?.. 

Хрипко рипіла тьма. 

Вихор і шторм ущух. 

Хто це мене обніма? 

Це— 

Валер’ян Поліщук. 



. . . Гей, чом без со - не- чка зі - ві’я - ла? 




помер. 











6 — Любі друзі! 

Мистці! 

Артисти! 

Хай наш біль 
В унісон бренить: 

Довго, 

Довго мені ще гризти 
Наших днів голубий граніт. 

Я зріс бур’яном 

не на білім паркеті, 
Розпатланий вовк, 

не прилизаний барс.— 

Немає, 

Немає такої трагедії, 

Яку б я не зміг 

повернути на фарс. 


Капітани 

—наші месії— 

Три століття хропли на печі. 

Нашим трупом 

наш край 

засіє 

Неозору морську далечінь. 

І коли я ту смерть і руїну 
Оточу будівничим табором,— 

Підійми ти мене, 

Україно, 

Над віками 

Скривавленим прапором. 

Серпень—вересень 1928 Одеса—Олександрія 


Мені це не вперше 

в далекому плаванні 

Скажені тайфуни 

трощать пароплав. 


Я— 


двіста розбитий 

і двіста-розламаний— 
Ще дужчий від гарту 
Вертаю до лав. 


А ти, Україно!— 

Яке тобі діло, 

Що люди сивіють від цього жаху? 
Нехай це дівоче сплюндроване тіло— 
Перша жертва твоя 
На морському шляху. 

Бо за тілом дівочим, 

що в вирі порине, 

До фіялкових меж 

золотої землі 
Аргонавти моєї країни— 

Ріжуть хвилі 

червоні твої кораблі. 


Хвилі в берег. 

Вхопіте та киньте їх 
Мілійоном сріблястих блях. 

До Туреччини, 

Персії, 

Індії 


Україна 

торує шлях. 


Зойком-криком 

цю тишу 

роздерши, 

Будить сонних 

наш третій гудок. 

Ми, кохана, 

гинемо перші, 
Розтинаючи води проток. 


А за нами з тієї безодні, 
Розпаливши легені котлів,— 
Одиниці, 

десятки, 

сотні 

Навантажених кораблів. 


л'Ч, 


зверніть 

увагу 

Протягом 1929 р. продовжує виходити нове пе¬ 
ріодичне видання 

„АВАНГАРД" 

в якому будуть висвітлюватись конструктивні форми 
нашого життя в його мистецьких проявах. 

Тут віддаватиметься увагу таким мистецтвам: 
літературі, архітектурі, музиці, кіно, фотографії, 
театру, радіомовленню, скульптурі, мистецтву по¬ 
бутової речі й ін. 

В журналі беруть участь всі творчо-кон¬ 
структивні сили України, Радянського Союзу і за¬ 
кордону. 

Щоб увести читача в завдання журналу 
редакція видала пробний номер під назвою 
,,БЮЛЕТЕНЬ АВАНГАРДУ", що поінформував чи¬ 
тача про мету, яку редакція ставить перед собою. 

Відповідальний Редактор Валеріан Полісцун 
Редакція сподівається, що Ви станете її 
постійним передплатником та буде Вам дуже 
вдячна, якщо Ви ще приєднаєте інших перед¬ 
платників. 

ЦІНА БЮЛЕТЕНЮ.— 40 к. 

Ціна періодвидання „Авангард" 

на рік.7 крб. — к. 

„ „на півроку ... З „ 50 „ 

„ „ за один примірник 1 „ 25 „ 

Замовлення та гроші на передплату просимо 
слати на адресу: ХАРКІВ, УКРАїНБАНК, біжучий 
рахунок ч. 2183, або ХАРКІВ, Пушкинський в’їзд 
№ 6, п. 9, кімн. 7, „Авангард". На цю ж адресу 
прохаємо слати рукописи, листи й іншу корес¬ 
понденцію. 
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АБОРТ 


Дівчинко! 

Люба! 

Коняка запряжена. 

Знаю, 

Ти звикла 
— Автомобіль. 

Дівчинка 

рідна 

покірно 

ляже на 

Крісло, 

Де кров 

і біль. 

Дівчинко, 

тяжко... 

Кохана, 

Єдина 

Власне кохання клене. 

Як ти, дитино, 

Зайшла на дитину, 

Не покохавши мене? 


Ні. 

Не повірю. 

Не можу 

вірити. 

Може цей день здурів? 

Наче два склепи — 

для тебе 

вириті — 
Очі 

Під дугами брів. 


Потом 


Зуби 

Як 
„ У 
Сина 


липучим 

беруться 

долоні. 

скрегочуть 

— лють! — 

твоїм материнськім лоні 
мого 

уб’ють? 


Мабуть і в сонця 

я сили не вкраду. 

Бачиш, 

Яким монументом стою. 

Я ж до лікарні 
Везу на страту 
Власну дитину 

свою. 


Кинусь, 

Вхоплю, 

Ввесь у тебе порину, 
Зойком 

щоб тишу роздер: 

— Люба! 

Не хочеш 

од мене 

дитину? 

Мусиш 

хотіти 

тепер. 


— Дай мені очі. 

Хочу, 

щоб сонце! 

... Марно. 

Дві хмари — 

І тьма. 

Може — 

не справді? 

Може — 

лиш сон це? 

Може — 

й тебе нема? 


Годі. 

Це дійсність. 
Коняка запряжена. 
Батько 


помер — 

чи спить?.. 


Дівчинка 

рідна 

покірно 


ляже на 


Крісло — 

Щоб сина 

убить. 


20 вересня 1928 
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Лесь Xвостов 



Проект ріпового оформлення поста¬ 
новим опери Р. Ваґнера ,,Валькірія". 


Схематичний рисунен, що дає уявлення як про план, так 
і про сценічну установку (на обертальному кругові сцени) 
положень 1 акту. В основі— циліндр — ясин. Колір 
фактура всієї установки — бетон; колір фактури циліндру— 
політурована фанера. 


Момент І акту — Сгезсепбо рухомих кольористих площин 
теми Хундінга (притуплений прямокутник). 

Колір площин теми Хундінга —6 відтінків коричневого 
кольору. 

Матеріял площин — тюль, сатин, фланель, бархат. 

Функція архітектури сценічної установки—пре- 
допреділити розгортування драматичних мізансцен. 


Функція рухомих кольористих 
площин — характеристики, супровід, ак- 
центація, посилення драматичної дії, а 
одночасно й планування, обмежування, зву¬ 
жування й ширення сценічної площі як 
сторчово й поземно так і в глибину. 


Момент 1 акту — Сгевсепбо рухомих кольористих площин 
теми Зіглінди. В основі — коло. Колір площин теми Зіглін- 
ди—6 відтінків червоного кольору. 

Матеріял площин —газ, тюль, сатин, шовк. 








МИХАЙЛО ПАНЬКІВ 

ЖЕБРАКИ 

їх ми бачимо щодня всюди: на базарах, 
вулицях, під церквами. 

Є серед них старі й діти. Є нікчемні, але 
бувають і вродливі. Суспільні розрухи вики¬ 
нули з рейок життя багато тисяч людей — 
і вони перебиваються жебрацтвом. 

Трохи інші причини були тут, у трьох 
суб’єктів, але про це далі. 

Дозвольте зазнайомити—Блюма Абра- 
мовна Перчик, років шістидесяти, згорблена, 
маленька. Обличчя посиніле з прищами, на 
голові хустина. Очі шпилькуваті, недовірливі, 
а говорить наче торгується з вами. 

— Митрофан Володимирович Строганов, 
років шістьдесят п’ять буде йому. Високий, 
худорлявий. Общипаний вус і висмиканий 
на голові волос заховали ще колишній рудий 
колір, а на вугреватому, потрісканому обличчі 
ви бачите, як бігають нерви. Він курить ча¬ 
стенько цигарки і прикурює у прохожих. 
Зовсім безголосий. 

— Давид. Відоме тільки його ім’я, про 
решту важко дізнатись. Він маленький 
на зріст і вік його невеликий. Мабуть зо 
тридцять років. Обличчя сіре, неприємне. 
Очей не видко, бо божевільно заливаються. 
Говорить мало і скоро. Він не курить, не 
їсть, мабуть, теж ніколи. Так заявляє він і так 
ніби кажуть ті, хто його знає. 

Це і вся трійка. 

Мабуть, багато з вас бачить їх щодня, 
у всякому разі, вони добре знають наше 
місто, і коли б поспитати, то знають їх також 
і на наших вулицях і в домах. 

Як хто, але я, особисто, знаю їх давно і 
досить добре. Всі вони знають одне одного 
і ненавидять себе. Не обходиться — я це спо¬ 
стерігав не раз — без прокльонів, коли хто 
з них зустріне іншого. 

Ранком, ідучи на роботу, я заходжу щодня 
до одної цукерні і снідаю. І щодня, регулярно 
в один час я чую за плечима: 

— Красунчику. Я ще сьогодні нічого неїла... 

Пискливим голосочком заявляє Блюма свої 
людські претенсії. І щодня, з матерньою ус¬ 
мішкою вимагає вона копійочки. 

Купа лахміття на згорбленій постаті тря¬ 
сеться, вичікуючи відгуку. 

— Красунчику. Я ще сьогодні не їла... 


І даю. Щоб одійшла, бо інакше не посні¬ 
даю. А вона переконана в моїй добросерд¬ 
ності, пискливо дякує, нахиляючи голову. 

— Дякую, красунчику. 

На вулиці, по дорозі обов’язково Давид. 
Він не квапиться. 

— Дайте милостиню. 

— Дайте милостиню. 

Скороговоркою раз-по-раз я чую цей за¬ 
клик так довго, аж поки закричу на Давида. 
Він тоді дико дивиться своїми очима, що 
червоніють, і бігає передо мною, так як бі¬ 
гають перед кіньми люті собаки. 

Не знаю, чи пам’ятає Давид, що вчора 
і позавчора і кожен попередній день він мав 
од мене одно і те ж. 

Інколи я думав, що Давид лютує. Здава¬ 
лось іноді, що він готовий помститися, але 
справді, мабуть, було інакше. Роз’ятрений 
тим, що нічого не добув, Давид бігав, їжився, 
підскакував з усіх боків і напевно разів де¬ 
сять нервово викидав: 

— Дайте милостиню. 

Він був дуже чесний. Я бачив кілька разів, 
як один із службовців цукерні давав Давиду 
для розміну п'ять, навіть десять карбованців. 
Це було для Давида не мов для бика у цирку 
червона ганчірка. Давид брав гроші до рук, 
як бере кожен з нас розпечене залізо і ви¬ 
гукував обов’язково. 

— Я зроблю скандал! 

— Я зроблю скандал! 

Але кожен раз він приносив через кільки 
часу дрібні гроші. Як запевняв службовець 
магазину, Давид приносив свої власні, заро¬ 
блені гроші. Він бігав так гаряче, приставав 
до прохожих так довго і настирливо, аж доки 
збирав потрібні для розміну гроші. І не під¬ 
водив ніколи, хіба що тільки запізнювався. 

Не проходило ніколи більше трьох годин 
як п’ять карбованців він приносив власникові 
їх. Тоді він сідав тихо в кутку магазину і 
прохав шклянку чаю. 

Один раз я застав його в чудному стані і 
був здивований тим, що Давид навіть не 
звернув на мене уваги, хоч і бачив мене. 
В такі дні він зникав зовсім з овиду і не 
муляв нікому очей. 

Митрофан мав діяметрально протилежну 
вдачу. Він не бігав, а лише тільки стояв за- 
всіди біля одного і тогож ресторану. Без слова 
просив він. Тільки плечі його стискалися тоді, 
а обличчя висловлювало усмішку. При цьому 
Митрофан кланявся манірно і так низько за¬ 
кидав чорного, фетрового, з блискучими ло¬ 
йовими плямами капелюша, що не трудно 
було вцілити туди монетою. 
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Він отримував майже од усіх. Спершу як 
я побачив Митрофана, я мав вражіння, що 
це спеціяльний сторож. Митрофан, одначе, 
був тільки жебрак, але за те визнавав для 
себе певні обов’язки. 

Хазяїн та всі офіціянти протегували Митро- 
фанові, бо він не підпускав до ресторану 
жодного жебрака. Більш того. Він не давав 
ходу ні газетникам, ані дівчатам, що прода¬ 
вали квіти. 

Та все-таки в ресторані були і квіти, і га¬ 
зети. Щодня, по черзі, тільки один газетник 
і одна квіточниця мали змогу продавати 
свій крам. 

Спочатку вони бунтувались, але потім зви¬ 
кли до такого порядку, бо з того часу кожен 
з них знав свій день. 

Вдоволено зустрічали Митрофана і гості, 
бо він охороняв їх від надоїдань калік. 

Калікам же Митрофан роздавав, як казали 
самовидці, певні частки свого заробітку. Бес- 
иеречне було те, що Митрофан вважав себе 
за службовця. 

Він був солодкий, делікатний, льокайськии, 
як належить бути—він так напевне думав — 
портьє. Хіба не виконував він роль портьє. 

Одного дня я був за свідка, як Митрофан 
протурив виштовхнувши злісно Блюму, а іншим 
разом це трапилось і з Давидом. Обоє вони, 
як я примітив, знали Митрофана добре, бо не 
панькалися з ним, хоч і відступали, боячися 
його ціпка. 

Не полюбляли Митрофана також безпри¬ 
тульні, але вони його дуже боялися і рідко 
хто з них, незнайомий з ним, насмілювався 
продертися до ресторану. Тоді Митрофан лаяв 
смільчака і випроваджував його штовханами. 

Прізвища всіх трьох жебраків я знав од 
них же. Інколи я розпитував про їхнє жит¬ 
тя, але кожен був не охочий на слова. 

Не щодня в нас бувають відкриті ресто¬ 
рани, їдальні чи кав’ярні. Так заведено, що 
в великі свята хоч здихай з голоду, нічого 
ніде не дістанеш. З погляду споживача, осо¬ 
бливо холостяка, це ні до чого. Інакше, зви¬ 
чайно, розглядають службовці тих закладів, 
бо раді відпочити. Але жебраки мабуть 
солідарні з кавалерами, бо деж їм шукати 
клієнтів. На вулиці багато конкурентів. Тут 
поле діяльности безпритульних. 

В один такий дуже святочний день я пішов 
з досади до парку. Був сонячний, гарячий, 
літній день. Глянеш в гору—ані хмарки. 
Пташки цвірінькають, а посоловіле од смуди 
листя схилилося з гілок долі. Посохла трава 
стоїть шпильками-, не видко метелика, щоб 
розважив її. 


Дзвінкий сміх дітей переливається між 
деревами. 

Я лежу під тінявим деревом, не бачу, не 
чую нічого. 

Та все ж почув нагло дикий крик кількох 
осіб. Підвівши голову, я побачив недалеко 
од себе сплетену купу тіл, що одразу роз¬ 
лізлась, і я пізнав трьох знайомих жебраків. 

Вони сіпали одне одного, кричали, а дов¬ 
кола них бігало кілька обірваних безпритуль¬ 
них. Трійка гризлася поміж себе і одганяла 
гуртом обірванців. Потім усі вони зникли в 
кущах. 

Минув рік. Я зустрічав знайому трійку, 
кожен день на своїх постах. Однак все мі¬ 
няється. 

Я був дуже здивований, коли одного дня 
я не побачив більш ні одної з цих постатей. 
Так минуло б може багато років, коли б я не 
зрадив своїх власних звичок. Я не став хо¬ 
дити вранці на каву, їздив трамваєм і забув 
про ресторан. Забув, отже, і про трійку 
жебраків. 

Гаряче літо втомлює і висуває потребу 
захищатись од спеки. Різні люди роблять це 
по різному. За кордоном додумались ставити 
на вулицях легкі купальні-будинки, де за 
дрібний гріш кожен має змогу постояти під 
душем і далі йти. У нас поки що знають 
тільки значно дорожчий внутрішній дощ, та 
викликають штучну зиму в животі. 

Я сидів того вечора в цукерні, де снідав 
колись, пив багато нарзану і напихав нутро 
морозивом. 

Біля мене примостилася старенька і пила 
гарячий чай. їй, мабуть, було все ж холодно. 

В цукернях кожен із нас бачить усіх, осо¬ 
бливо вродливих. Та я, крім столиків, не ба¬ 
чив нікого. Було пусто. Мабуть, усе, що ба¬ 
жало жити, шукало забуття в місцях з про¬ 
сторим горизонтом. Так почав я намотувати 
сентенції, як раптом старенька, що сиділа 
побіч, опинилася попереді мною. 

Не кажучи ані слова, вона сіла за моїм 
столиком, і тоді тільки я пізнав її. 

Це була Блюма Абрамовна Перчик. В очах 
її я бачив маленькі сльози, бо вік її не доз¬ 
воляв більших. 

Я йшов вулицею разом із Блюмою. Вона 
була вдягнена чистенько, вся в чорному, з 
парасолькою в руках і в капелюшику. Очі 
заслонювали невеличкі окуляри. 

Ми говорили багато. Не так ми, я мовчав. 
Говорила вона. 

Ми підійшли до садка, що на центральній 
вулиці біля собору, і сіли на одну лавочку. 
— Я пізнала вас зразу, — говорила Блюма. 




— Ви ще тоді, як я жебрала, поводилися зі 
мною, як з чоловіком, тому я й наважилася 
підійти до вас. 

— Ви повинні знати про мене все. — Кому 
ж. як не вам, мені розказати. 

Крізь сльози вона прошепотіла: 

— Вони обидва вмерли. Забили один од¬ 
ного. 

Я здивовано дивився на неї і не все розу¬ 
мів. Тоді вона захитала головою, наче б хо¬ 
тіла сказати, що догадується, і казала далі: 

— Я жила колись інакше. Та горе розбило 
усе моє щастя. Ось послухайте. 

— В мене з чоловіком була невеличка 
крамничка. Був і син. Добра доля дала нам 
ще одну радість. В сорок п'ять років я ро¬ 
дила доню. Це була вродлива і мудра дів¬ 
чинка. О, це було безмежне щастя. Вона 
росла і розкидала навколо нас проміння 
радісних переживань. 

— Вона зв’язала мене з чоловіком в ті роки 
так близько, як у перший рік нашого спіль¬ 
ного життя. Ріс також син, але він був 
затурканий. Він не вдався ні в кого з нас. 
Все таки ми любили і його, бо він був нам син. 

- А радість наша, Розочка, була постійною 
втіхою. Більшого ми не бажали. Так продов¬ 
жувалося одинадцять років. О, чому ми не 
діждалися її розквіту, чому доля так тяжко 
нас покарала .. 

Блюма схилила голову на руки і тихо хли¬ 
пала. Я не зовсім розумів її, хоч і співчував 
їй. Я згадав тоді ще двох знайомих жебра¬ 
ків Митрофана і Давида. Вони зникли десь, 
мабуть, змінили місце стоянки. Цікаво, чи 
вони теж мали своє минуле, чи згадували 
його? А може й вони, як і Блюма Абрамовна, 
тепер не жебрачать? Я згадав про своє вла¬ 
сне життя, про батьків, що живуть десь дуже 
далеко. Зрештою невідомо, може вже й не 
живуть. Старенька Блюма заспокоїлася і го¬ 
лосом своїм припинила мої спогади. 

— Розочка панувала в нашому домі. Для 
неї ми не жалували нічого. Між мною і чоло¬ 
віком росла вона, прехороша доня, і ми 
ворогували з-за любови до неї. Те саме я 
спостерігала і в сина. Він почував якусь 
ненависть за цю нашу сліпу любов до сестри. 
Кілька разів я бачила, як він навіть бив 
Розочку. 

Але вона не скаржилася на нього і сама 
вгамовувала його. її врода корила врешті 
брата, і він, як видно було, стидався своїх 
вчинків. 

Сусідські діти, навіть великі, вважали Ро¬ 
зочку своєю королевою, і вона без удаваних 
гордощів верховодила скрізь. 


Одного дня ми з чоловіком пішли по по¬ 
купки і довго не верталися. Дома залиши¬ 
лися діти. 

Повернувшися додому, ми дізналися в 
сусідів, що діти наші вкупі з іншими пішли 
до річки купатися. 

Щось стиснуло тоді моє серце, а він за¬ 
плакав і раптом побіг по дітей. Я сіла тоді 
перед нашим будиночком і задубіла, перед¬ 
чуваючи щось важке, болісне. 

Раптом я побачила, як біг син кричучи, а 
за ним чоловік мій без капелюша, якийсь 
дикий. 

Він спинився передо мною, подивився 
страшно, і почав бити мене так, що ледве 
сусіди одтягнули. 

* Тієї ж ночі я спала у знайомих. А вранці 
по мене прибігли сусіди. Наш маленький 
будиночок горів. Біля дому ходив розхри¬ 
станий мій чоловік. 

Усе згоріло, нічого не врятували ми. Ро¬ 
зочку поховали, як чужі... На похоронах була 
вся наша околиця і було так важко, гак пу¬ 
сто. А потім розійшлися ворогами і довгі роки 
не бачили один одного. 

У цьому місті ми зустрілися знову всі 
троє, але як? 

Блюма Абрамовна витягла із торбинки 
фотографію і показала мені її:—ось моя 
сім’я... 

Я аж підскочив од несподіванки і раптом 
сльози виступили мені, гарячі, болісні сльози. 

Я запитав, щоб перевірити, чи не поми¬ 
ляюсь: 

— Це вони вбили один одного? 

Блюма Абрамовна хитнула головою і жалібно 
заплакала... 

— Розочка, Розочка, це із-за тебе — почув 
я шепіт її. 

На фотографії я пізнав Блюму разом з 
Митрофаном і Давидом... Між ними чарівно 
сміялася—Розочка. 


Передовсім—цілеве призначення твору, 
міцний кістяк конструкції, логічність частин 
і сучасність матеріялу. Ці фактори ви¬ 
кликають до життя нову, відповідну їм 
форму, що починає впливати назад на ці 
ж фактори. 

Звідси логічне твердження — форма 
теж ідеологія. 

Дати конструкцію мізкам творців та їх 
авдиторії—це найвеличезніше завдання 
Авангарду. 
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раїса троянкер 


НЕВЕЛИЧКА ПОЕМА ПРО СТАРОГО ПРОФЕСОРА 


Присвячується тим, хто в перші ге¬ 
роїчні дні революції не кидав своїх 
форпостів. 

Сьогодні професор спалив найдорожче: 

Купу зошитів, а між ними один 
З написом— 

„Моя дисертація". 

Вчора останній стілець потрощено 
І більш немає за що вже взятися. 

А — 

в хаті холодно 
I- 

працювати треба. 

Де ви з золотим обрізом томики? 

Де ви? 
де? 

Мозок! 

Ти ще не стомлений, 
тебе не розп’яв день?! 

Самій жорстокій богині, чи богові, 

Не приноситься такої жертви, 

Як тобі — 

грубко убога! 

(Після пожертви хочеться скулитись 
і... цуценям вить). 

Як довго корчивсь, згинавсь 
Огнем розіп’ятий Форель. 

Всіх, жорстока богине, 

На! 

Воронов і Мечніков—ув останній рейс. 

Так треба: горіть! 

Бо вночі до професора прийде коханка, 
Скаже йому: — „твори!" 

І серце стане рожевим, як ранок. 

Тільки — 

треба вмилосердити богиню — грубку, 
бо холодно і не можуть писать, 
не розгинаючись, закляклі руки 
того, що диктує так хутко 
в любовнім екстазі — вона— 

Золота коханка — наука. 

А надворі мороз на санки сів. 
Синьо-червоний, 

як 

увечері при заході вода Райну. 

Всіх на паливо! Знаю я, 

Що цілим залишивсь— 

Томик один — Штайнаха. 

-> 


2 

А коли неба дірявий дах 
Замалює червоним сонце, 

Професор підійметься і скаже—„да,— 

А до чого, припустімо, сон цей? “ 

Ах, чудний, Валер’яне Львовичу, 

Ви хочете стати Фавстом номер два. 

Ви чуттям і розумом вловлюєте 
Велику ідею омолодження людства. 

На гігантськім екрані епох 
Геній не один вже з’являвсь. 

Але в шуканнях—таких реальних, як життя 
І містичних, як твори Едґара По, 

Вони поодинці захлинались. 

І професор швиденько встане. 

Побіжить з університетського дому 
Туди, де чітко, немов у золотані, 

Літери кажуть:— 

Упродком. 

Фунт хліба. Два—картоплі. 

Чвертка крупи манної. 

П'ять годин чекання в черзі, 

Коли — 

в животі хтось булькотить захоплено 
І од голоду голова в тумані. 

З 

Тихо й урочисто у великих лабораторіях. 
Заклякла і вгрузла в повітря тиша. 
Професор поволі підіймається вгору 
І стіни кажуть— будь ласка, тихше. 

Трохи пахне військовим 

шпиталем. 

Стояли білі. А зараз будинок тихий. 

Чому? Відомо:—Немає палива 
Та ще й червоні недавно приїхали. 

А там у професора, 
в маленькій кімнаті, 
в голодній стумі зустрічають ранки 
двоє — 

таких беззахисних, чудних і волохатих 
двоє — 

орангутангів. 

Ех ви, чудні низьколобі створіння, 

Ви не знаєте, за що б'ються комуністи, 

Ви не знаєте романтики доби військової 
та її горіння— 

ВИ ПРОСТО ХОЧЕТЕ ЇСТИ. 



Це ж для вас години в черзі. 

(Один—хліба і два— картоплі). 

Це ж для вас хочеться жить 
І серце старе молодіє захопленням. 

Ех, Фавсте! Кімнати простір 
і ліжка пустка. 

В тебе цингою вагітні ясна. 

Ти кров’ю фарбуєш, як вивіску, хустку 
І для тебе одне тільки ясно: 

-Помру з голоду—нікому тужить. 

Помру, як лицар во ім’я коханки. 

Ну, а вам необхідно жить 

О- 

ранґ— 

утанги. 

Ах, професоре, досвід за тебе 
До кінця доведуть інші. 

Пересадка залоз—і ще треба 
Зробити багато іншого. 

І од голоду тіло старе 
і од творчого екстазу — 
в корчах. 

А— 

мавпи їдять 
і 

радісно морщаться. 

А потім тіло в небуття синь — 

Таку ліричну, як вірші Гайне. 

Знайдуть мавп і зошит синій: 

—„Спосіб омолодження. Частково по 

Штайнаху". 

* •* 

Знаю: 

з’явиться на екрані епох 
той, що зможе убити старість. 

Року рев. ХІ-го 



Нас дурники, натаскані футуризмом запитують: „що конструктив¬ 
ного у віршові Р, Троянкер „Капітан І китаянка? 11 —Відповідаємо: 
„використання слова й сюжету, як матеріялу для революційного 
романсу. Пора заступити циганський романс — романсом сучасним, 
як формою так і змістом. Вертинського треба убити талановитою 
доцільною, сучасною романсовою формою“■ 


Анатолій Патяк 


ВИПАДОК У ХУРТОВИНУ 

Де е жінка, там бував любов, І при¬ 
ходить вона звідти, звідки її не споді¬ 
ваються. 

1 

Електрика попсувалась і юнаки флігеля № 6 
у кімнатах блукали помацки, плавали у пітьмі, наче 
комахи в атраменті. Свічок не було. Про гас за¬ 
були давно, як він і пахне. А за вікнами стогне 
хуртовина і довгий зимовий вечір тче чорну ков¬ 
дру. Пітьма породжує бездіяльність, нудьгу й ба¬ 
жання до легких балачок у гурткові хороших при¬ 
ятелів. Бездіяльність веде до спогадів про минуле, 
а найбільш за все—до спогадів про жінок. 

Балачка у пітьмі в’ється навколо одвічної теми— 
навколо любови, як в’ється буйний хміль навколо 
лози. Хлопці згадують про дівчат, а дівчата—про 
хлопців. 

У флігелі № 6 про хлопців не згадують, бо меш¬ 
канці флігеля виключно чоловіки. Флігель № 6 — це 
невеликий вулик, розподілений на 10 щільників - 
кімнат, і в кожній кімнаті—своя окрема держава, свій 
ватажок, свої правила й порядки. 

А взагалі, флігель № 6 — це гуртожитло вищої 
гармшколи, тієї школи, де фронтові червоні коман¬ 
дири набувають вищої кваліфікації — командира- 
артилериста. 

2 

До кімнати № 9 з’їхались представники майже 
з усіх фронтів, з півдня, півночі, далекого сходу 
й заходу. З’їхались командири, за короткий час 
ознайомились, і живуть міцним дружнім колективом. 

Василь Пекар приїхав до школи з півдня, звідти, 
де широкий степ золота пшениця, як овече руно, 
вкриває, а в пшениці сіренькі перепели перегуку¬ 
ються й дзвенять блискавки - коси, і лунають пісні 
про того козака, що десь поїхав та й немає. 

Василь приїхав звідти, де гримлять гармати й за¬ 
лізом ковані чоботи вільгельмових салдатів топчуть 
незасіяні ниви, звідти, де не вщухає полум’я кри¬ 
вавої боротьби, де гаснуть старі каганці й народжу¬ 
ються нові ясні зорі. 

Поруч з Василевим ліжком — ліжко командира бата¬ 
реї Верболовича — колишнього поручника. 

Далі московський швець Данило Налімов — прой¬ 
дисвіт і брехун, яких мало. 

Ще далі суворий Петро Капитонів—івановозне- 
сенський робітник, мовчазна, чесна й на диво тру¬ 
дяща людина. 

Поруч з Капітоновим — одвічний ад’ютант Попов¬ 
зень, аматор класичних танців, соромицьких анек¬ 
дотів і великий мисливець на жінок. Ліжко, що 
біля вікна, належить Стасику Пацевичу. Це він 
якось узяв аркуш паперу жовто-пісочного кольору, 
старанно розгладив його, а потім прибив на стіну 
трьохдюймовими цвяхами і внизу червоним олів¬ 
цем надписав одне виразне слово: Сахара. 
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Від того часу Стасик почав себе іменувати худож¬ 
ником лівого напрямку, художником-футуристом і на 
всіляку критику його високомистецьких творів від¬ 
повідав брутальною лайкою. 

На протилежному боці кімнати жило іце п’ять то¬ 
варишів. Вони обличчям були не схожі один на одного, 
але в глибині свого „я“ кожен мав частку тих 
властивостей, що й інші. 

Однакове життя ріднило колишнього офіцера 
із слюсарем та шевцем. До того ж, сімдесять відсотків 
мешканців кімнати належало до комуністичної пар¬ 
тії. Василь був заступником секретаря бюра колек¬ 
тиву школи, а Капитонів — членом бюра. 

В кімнаті були свої порядки й правила. Остан¬ 
нього часу, коли снігом замело шлях до міста, зби¬ 
ралися юнаки довгими зимовими вечорами до печі, 
і гріючись краденими дровами, згадували минуле. 
Щовечора, за попереднім призначенням колективу, 
виступав один з мешканців кімнати й розповідав 
пригоду зі свого життя, ту пригоду, в якій хоч 
невеличку ролю відогравала жінка. 

З 

На сьогоднішній вечір за керівника обрано Попов¬ 
зня. Він вдарив тричі долонями й навмисне голосно, 
наче командував на параді, гукнув: „Збирайтеся, чесні 
брати мої, збирайтеся. Час розпочати наш черговий ве¬ 
чір,бо порція смачна лише тоді, коли вчасно її дають. 

У печі весело всміхалось полум’я золотистого 
вогню, а за вікном стогнала, скіглила, скаженіла 
хуртовина. Вітер жменями кидав у шибки холодну 
бавовну, лютував, то затихаючи на мить, то знову 
сліпо кидаючись шулікою у вікна. 

— І так, вельмишановні товариші, чергове засі¬ 
дання вельмиповажного нашого колективу вважаю 
відкритим. Ви, Стаху, — звернувся Поповзень до Па- 
цевича,—залиште котелок і можете сидіти тихо. 
У вашій музиці сьогодні потреби немає. Туш вико¬ 
нає громадянин вітер. Чуєте, яка музика? Не хотів 
би я цього часу бути в полі, а хотів би бути там, 
де волошками цвітуть дівочі очі, де русалочий сміх 
срібним струмочком на золотих камінцях танцює. 

Стаху, замовчте ж. Ви своє слово сказали вчора, 
а повторюватись, слово чести, не зовсім розумно. 
Замовчте, бо ми знаємо, що ваша любов палка, 
як сонце в пустелі Сахарі, з вашої ж картини, а ваша 
вірність жінці непорушна, як крижаний міст у повідь. 

І ти, мій слизький брате Налиме, і ти мовчи. Твоє 
слово правдиве. Про це ми довідались ще тоді, 
коли ти ще не починав брехати, коли ти мовчав. 
А тепер благаю тебе, зашморгни мухоловку, замри, 
поводься так, як поводиться твій прадід у мо¬ 
гилі, а саме — тихо, смирно й поважно. Мовчи та 
диш. Встань сьогодні ти, Василю, встань, вклонися 
на всі чотири боки й кайся. Ми чули, що ти гар¬ 
ний вояка. Так розповідай же нам, на який камі¬ 
нець ти спіткнувся в життьовій дорозі. Виверни 
свою душу, як вивертає дівчина панчоху, коли ла¬ 
тає. Правду кажи й не червоній. На твоє щастя 
сьогодні пітьма заткала нам чорною пряжею очі, 
а від печі вогонь лише гріє грішне тіло, не дохо¬ 
дить до душі й не освітлює кімнати. Будь певен, 
твоїх очей ми не бачитимемо. 

Тобі також, як і іншим, рямців не встановлюємо 
й часу не обмежуємо. Починай, ми уважні до твого 
оповідання, як радіо-аматори до свого радіоприй¬ 
мача. Починай же, ми слухаємо. 


Так закінчив свою блискучу промову класичний 
Поповзень. Він вклонився в той бік, де маячила по¬ 
стать Василя, потім сів і поважно запалив цигарку. 
Він грав, як на сцені. 

Василь не встав і не вклонився, як того вима¬ 
гав Поповзень. Він продовжував сидіти, вперши го¬ 
стрий зір зеленкуватих очей у темінь вікна. 

На хвилину тиша простерла свої безшумні кажа¬ 
нові крила. І за вікном ще виразніше загуло, заспі¬ 
вало, засичало. 

Потріскували дрова в печі. 

Під цей акомпанімент почав своє оповідання 
Василь Пекар. Він, наче квасолю на підлогу, сипав 
свої слова в пітьму й кімната наповнювалась їх 
шелестом. 
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— Де є жінка, там є любов. А любов—це прим¬ 
хлива гістя, що не шукає дверей, не питає дозволу, 
щоб ввійти чи вийти. Буває так, що приходить 
вона туди, де менш за все и сподівалися і звідти, 
звідки її зовсім не сподівались. 

Може те, що сьогодні я викладу перед вами 
буде кому не цікаве, пробачте. Прошу вірити, що 
продаю дешевше ніж собі коштує. Може на моєму 
шляху лежало й важче каміння ніж те, яке почну 
зараз шпурляти, ще раз пробачте. Але голос хур¬ 
товини шепоче мені, щоб я розповів саме цю, а не 
іншу історію. 

Попереджую, що я розповім про одну, може й 
незначну пригоду, але вона залишила в моїй пам’яті 
глибоку борозну. Попереджую, не чекайте на щось 
надзвичайне, надлюдське. 

О, степи українські, широкі. Ви ж схожені мною 
і вздовж і поперек, ви заціловані моїми підметками, 
як не ціловані губи найкращої коханки. Я встиг 
пройти зі своєю батарією від Ростова до Тирас¬ 
поля, від Геничеська до брянських лісів. Я встиг 
виміряти вулиці й провулки великих і маленьких 
міст, і довгі місяці ночувати в полі. О, життя ци¬ 
ганське, чи тебе ж забути!.. 

Ви помічали, товариші, що війна породжує якісь 
нові взаємини між чоловіком та жінкою, що чоловік 
здебільшого, наче голодний вовк, шукає жінки, 
шукає любови, хоч на короткий час, хоч на мить 
любови — цього одвічного почуття, що гріє серце й 
розпалює кров. А в той час, коли сталася пригода, 
про яку я казатиму, в мене в серці бушувала повідь 
молодости, моє обличчя ще не цілувала бритва. Я 
усміхався кожній гарненькій дівчині... 

Літо минуло в боях та походах, а там не помі¬ 
тили, коли й морози підсушили мокрі крила осени, 
відгостювала вона та й полетіла ген-ген у минуле. 

Зима розіслала білі пуховики, скувала шляхи 
міцніше, ніж сковує їх залізо та бетон, побудувала 
прозорі, льодові мости, і коли по них котилися 
наші трьохдюймовки, не ріпили вони, а дзвеніли, 
як мідяні дзвони. 

За наказом командувача М-ської армії ми виру¬ 
шили до Криму. Далекий, теплий Крим, де цвітуть 
троянди і взимку, де шумливе море й сніговими 
хустинами зап’яті гори, до тебе летіли ми у мріях. 

У похід разом з нами вирушила й Ольга. Не 
думайте, що Ольга була якась немальована красуня. 
Була вона звичайнісінькою дівчиною, веселим чор¬ 
теням. Русява, молода—от і все, що можна було б 
сказати про Ольгу, якби... якби вона була не одна 


на цілий дивізіон. Уявіть собі картину, намальовану 
якимсь відомим художником, — півтисячі голодних 
вовків і ярка серед них. Брутально, але так. 

Півтисячі хлопців, непоганих хлопців, і одна дів¬ 
чина. Були балачки, були залицяння, були просто 
мрії та думки. І мабуть кожному здавалося, що 
Ольга —це красуня красунь. 

Відверто до Ольги залицялося вісім чоловіка й 
серед них був я. Сказати, що Ольга комусь з нас 
віддавала більш уваги, ніж іншим,—не можна. До 
всіх вона була й привітна й далека. А до мене — 
більш далека, ніж привітна. 

Ходила Ольга в літньому кашкеті, міленьких 
черевичках і в шинелі, підбитій вітром. А на вулиці 
січень і морози, як вогонь. Побачив я її закляклу, 
з почервонілими руками та переляканими очима й 
подумав: 

— Сидіти б такій біля материної спідниці та 
чекати нареченого. А воно, бач, блукає з частиною, 
діловодствуе. Чи може й справді тут собі шукає 
чоловіка? Буває. 

Так подумав я, а потім якось і ляпнув у присут¬ 
ності деяких „ухажувателів" про це ж саме. Сорока 
на хвості віднесла мої слова до Ольги. Була не¬ 
приємна розмова, сльози, й від того почалась війна. 

Так от. Шулікою впав вітер на землю й рвав сні¬ 
гові замети у клоччя, а ми вирушили в похід того 
дня. Мороз був такий лютий, що коні стогнали, 
наче поранені бійці, і пара, що виходила з їхніх 
розпалених грудей, сніжинами падала під ноги. 
Вийшли за село, за вигін, на горбок, і там вітер 
взяв нас у свої братерські обійми. О, мабуть мо¬ 
гила не дише таким холодом, як той січневий вітер. 
А там, за короткий час закружляли в повітрі білі 
метелики, почався сніг, почалась хуртовина—сніго¬ 
вий шторм. 

Лише за такої погоди можна уявити собі, які 
великі наші степові простори. Ідеш і краю немає, 
і краю не видно, а серце охоплює холодний жах 
пустелі. Я розумію, чому французькі гренадери, що 
колись, понад сто років тому, повертались з заво¬ 
йованої Москви, не дійшли до рідного краю. 

Я давно залишив свій командирський екіпаж і 
цуциком біг поруч з кіньми. Я біг, грівся, при¬ 
слухався до того, як співає хуґа. А сніг заліплював 
очі й за два кроки вперед нічого не можна було 
побачити. Я бачив навколо себе своїх бойових 
товаришів-червоноармійців. Вони стогнали від мо¬ 
розу. У мене шинеля сукняна, а в них здебільшого 
брезентові. Я не згинаюсь, не піддаюсь, а вони 
кланяються вітрові. Ось один застогнав і впав на 
шлях. І ніхто не зупинився, щоб пособити йому. 
Кожному мабуть мороз холодними, цупкими руками 
мацає на смерть перелякане серце і кожен поспі¬ 
шає втекти від цих рук. 

Я зупинив екіпаж і, наче лантух з половою, вки¬ 
нув до нього червоноармійця. Я наказав візникові 
сісти на замерзлого й скоріше гнати коней. У віз¬ 
ника - червоноармійця мороз у крейду підфарбував 
вуха. Я знав, що вони в теплі почорніють. В цю мить 
я згадав другі, маленькі рожевуваті вуха, що зав¬ 
жди ховалися в русявих кучерях. Я згадав Ольгу. 

Де вона? Як вона? Згадавши, я не міг подолати 
своєї тривоги за неї, бо вона ж так легко одягнена, 
бо вона ж дівчина. 

І з кожним кроком посилювалася тривога в гру¬ 
дях. А коли я не зміг більше триматись, наказав 
візникові їхати поволі. Сам побіг шукати Ольгу. 


Я пропустив усі колони і знайшов русяву дівчину 
позаду всіх. Вона, як обречена, ледве пересувала 
ноги, в її черевичках було повно снігу й вся постать 
її була загорнена в сніговий саван. 

— Ви замерзаєте, Ольго? — спитав я. 

— Ні, ваше кохання мене грів, — іронічно відпо¬ 
віла вона. 

— Хочете одягти мою шинелю? 

— Не хочу. Моїм плечам і так важко, наче гора 
стопудова лягла на них. 

— Ольго, он повертається за мною екіпаж!.. Ви 
сядете в нього? 

— А ви гадаєте, що там буде тепліше? 

— Ваше серце, Ольго, ще більш захолонуло від 
морозу. Ви не справедливі до мене, сідайте... 

Мовчала. Вона до крови прикусила собі губу 
в той час, коли я її, мов ляльку, підняв на руки 
та садовив до екіпажу. Й мені здалося, що мо¬ 
роз видавив з її зажмурених очей звичайнісінькі 
сльози... 

Стомлені коні йшли поволі й часто спотикалися. 
Не пам’ятаю. Може ми їхали двадцять хвилин, може 
годину. А мені здавалося, що їхали цілий вік. І ще 
здавалося, що ми не червоноармійці, а тубільці 
якісь, і не на Україні, а десь там, на далекій пів¬ 
ночі, в полярному краї і їдемо на псах льодовою 
тундрою. А повітря насичене білою ряскою, мороз 
кусає, як лютий вовк, і вітер співає свою одвічну 
пісню про боротьбу й смерть. 

— Замерзла, Ольго? — питаю. 

— Дякую,— каже, — у мене є прізвище. 

За п’ять хвилин знову питаю: 

— Ви не спите, тов. Любимова? 

— Не сплю. 

— Не спіть же, бо замерзнете. 

Так раз, два і три. А коли запитав учетверте, 
Ольга мовчала. Вона сиділа нерухомо, з заплюще¬ 
ними очима, їй на обличчя ліг сутінок того спокою, 
що його приносить одвічний сон. 

Ой, як поволі біжать коні І.. Мені здається, що вони 
не біжать, а навмисне ледве повзуть, дратують, і за 
такої їзди ми ніколи не доїдемо до будь-якого 
житла. Я підстьобую коней, і візник мені допомагає. 
Батоги свистять, але біг коней не збільшується. 
Мені хотілось плигнути з екіпажа, схопити Ольгу 
в оберемок бігти, бігти, доки вистачить сили, доки 
витримає серце. 

— Ольго, Олю!.. От, ти лихо — глупа дівчино, 
казав же — не спи. 

Заснула. Ольго І Мовчить. Чи не видно хати 
будь-якої, затишка не помітно? Зупинитись би та 
снігом її, снігом потерти... 

— Чуєте? — кричу візникові. — Не видно там хати, 
або затишка? 

Я кричав що-сили, а вітер трощив мої слова на 
дрібненькі крихотки й розсівав їх по полю разом 
з білою ряскою — сніжинами. 

Візник хитнув головою. Становище гіршало. Ко¬ 
лона давно залишилась десь позаду, шлях занесло, 
а спереду, що-крок, то намет скиртою дметься до 
гори, що-крок, то зморені коні спотикаються. І в 
мене руки почервоніли, ніг не відчуваю. 

Візник кинув віжки, не правує кіньми, а носа тре. 

— Ми ж заблудимо!—кричу. 

— Га? 

— За-блу-ди-мо!... Віжки... Віж-ки навіщо ки¬ 
нули — кричу візникові й очима показую на віжки, 
що волочаться по снігові. 
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— Коли буду правити,— заблудимо. Задьоргаю, 
бо далі носа нічого не видно, а кінь дорогу чує. 
Кінь сам дійде,— бубонить візник. 

Я обіцяв годувати коней добірним вівсом, коли 
вивезуть, і не давати клаптика гнилої соломи, коли 
залишимося в наметах. І ще обіцяв ніколи в світі 
не вести за такої погоди своїх людей у похід. 

Гарний стусан мало не викинув мене з екіпажа. 
Дишло вперлось у білу стіну хати. Далі шляху 
не було. 

Хата тепла, затишна, селянська хата. Чому тобі 
пісень не складають, ти ж буваєш ліпша від найліп¬ 
шого палацу! 

За мить Ольга була в хаті. Я поклав її на долів¬ 
ку, на солому, і задубілими руками розстьобував 
шинелю, скидав черевички й панчохи. 

Червоноарміець носив сніг, а я розтирав Ользі 
руки, ноги, лице. І дивно, я не помічав чи є хто в 
хаті чи немає. Я бачив лише її, розхристану мною, 
дівчину. Я бачив, як зашаріли її щоки, і в грудях 
моїх розгортала крила надія на те, що ще не пізно, 
що Ольгу врятується. 

Поволі вона розплющила очі й підвелась. Глянула 
на натовп червоноармійців, що оточували нас, гля¬ 
нула на мене, на свої голі ноги, і соромливо, рвуч¬ 
ким рухом, прикривши спідницею ноги, крикнула: 

— Нахаба! Ось вам! 

Так, друзі. Ця дівчина прилюдно вдарила мене 
по щоці. І в цю хвилину мені в вічі кинулася вся 
кров, що вщерть переповнила мою істоту. Мій ро¬ 
зум відмовився зрозуміти те, що сталося. Ольга, 
яку я ледве врятував з цупких, крижаних обіймів 
смерти, образила мене, вдарила ні защо. Зрозумій 
жінку... 

Хтось у натовпі зареготав, і тоді моя рука без 
моєї волі розстібнула кобуру й стиснула холодну 
крицю револьвера. Вигляд у мене, мабуть, був не 
дуже привабний. Я гримнув: 

— Звільнити кімнату. 

За хвилину в хаті залишилися лише я та Ольга. 


Тиждень лютувала хуґа, і ми зализували сліди 
походу. 

Тиждень під вікнами хуртовина співала нам од¬ 
вічну пісню про боротьбу, життя та любов... 

— Ти питаєш, Налиме, що сталося з Ольгою? 
Нічого. Живе... 

Але від того разу я почав розуміти жіночу пси¬ 
хологію. І від того разу я кажу всім і кожному: 
там, де є жінка, повинна бути любов, і приходить 
вона звідти, звідки її менш за все сподіваються. 

За вікнами бушувала хуртовина. Кімната № 9 
потонула в пітьму й тишу. 


ВІКТОР ЯРИНА 


Король з білиш 
ч о л о ш 


В ремонтній комісії Лргові швидко видали ку¬ 
рортну книжку, грошей, пояснили докладно, як, 
коли й чим їхати і сказали: 

— їдьте, відпочивайте, лікуйтеся. Повертайтеся 
отаким о! — з цими словами секретар комісії розвів 
руками так широко, що Лргові стало весело і він 
посміхнувся усмішкою такою ж широкою, як отвір 
рук секретаревих. 

— Де вже нам, нежонатим, — сказав тільки, й хо¬ 
тів уже йти, коли секретар спинив несподіваним 
запитанням: 

— Пробачте, товаришу, Лрг, ви жонатий? 

Запитав і знітився, почервонівши крізь перга¬ 
ментну шкіру. Чи то самому сталося незручним 
питати про таке знаменитого, хоч і молодого пись¬ 
менника, чи ніяково стало, що не знає цього про 
знаменитість. 

— Так, — відповів Лрг. — Л що хіба? 

— І дитина є? 

— Є одне: син. 

— Он як — протяг для чогось секретар і раптом 
з підйомом: — ну, ви їдьте спокійно: про вашу ро¬ 
дину ми потурбуємося. Будьте певні цього. 

— Та моя родина й не потрібує, щоб про неї 
турбувалися. Моя дружина енергійна, самостійна 
в матеріяльному відношенні. 

— Вона служить? 

— Ні, працює... 

— Де? 

— На махорковій фабриці.. 

Обличчя секретареві перетворилося на знаки 
поклику й здивовання разом. Він довгий час тис 
руку Лргові, провів його аж до вихідних дверей 
і там ще довгий час вигукував різні побажання 
та „напутства", коли Лрг, радий, що нарешті ви¬ 
брався на свіже повітря, жваво простував до трам¬ 
вайної зупинки, розштовхуючи безцеремонно на¬ 
товп. Секретар ще хвилину постояв на порозі, по¬ 
тім його хтось дуже штовхнув, хтось вилаяв за те, 
що він заважає людям входити й виходити. Секре¬ 
тар знизав плечима, сказав голосно: „чудило", по¬ 
вернувся і пішов до свого кабінету. 

Трамвая довгий час не було. Не схотів Лрг че¬ 
кати і пішов пішки. На душу несподівано лягло 
раптове заспокоєння. Разом з тим стало чомусь 
сумно. Зрозумів. Сум від того, шо завтра, в цей 
час не буде в місті, а в стримкому потязі і нести¬ 
меться на південь. І шкода була, що в останній 
лише раз ходить тисячу разів ходженою вулицею. 
Знайомі будівлі оглядав як добрих знайомих, що 
з ними змушений проти бажання розлучитися. 
З вітрини електромагазину глянула лямпа з зеле¬ 
ним абажуром, що збирався її купити вже протя¬ 
гом півтора років. „Так і не купив лямпи на стіл" — 
подумав. З підвалу донеслися хрипливі згуки рота- 




ційних машин друкарні „Праця". Я пекарня обдала 
теплом і пахощами тільки-но випеченого житнього 
хліба. Раптом схотілося їсти: саме от окраєць жит¬ 
нього хліба, що від нього ще піднімається пара, 
натерти часником, присипати сіллю і як смачно 
тоді хрумтить на зубах. Подумав, що вже кілька 
років з того часу, коли захворів на іЬс, не знає 
насолоди від їжі, а колись-то — з якою звіряче- 
красивою насолодою впивалися зуби в звичайний 
житній хліб, а це вже було свято, коли щось і до 
хліба. Я тепер Яргові не дають задоволення най- 
делікатніші страви, і процес їжі відбувався з огидою. 


7/1 1928. Харків 


Од щирого серця 

(З ХАРКІВСЬКИХ МАЛЮНКІВ) 


Сонце схилилося над Померками й химерно 
просвічувало червоним бликом крізь хмарну ку¬ 
ряву, що здіймалася над шосе. 

Течія людей потекла навпаки, виливаючися з 
парку, а від трамвайної зупинки простягся без¬ 
надійно довгий „хвіст". 

Я стояв у „хвості", що хвилювався й хитався 
з боку на бік. Перед мене в далекій, далекій 
перспективі зупинялися вагони. Порожні — наби¬ 
валися по-вінця людьми й від’їздили, а „хвіст" 
не меншав і посувалися ми наперед менш ніж 
повільно: „хвіст" був і за довгий і за широкий. 

По шосе проїздили автобуси й авто: кожний 
па якийсь час кидав нас у купіль з куряви. Після 
того кашляло, чхало й лаялося численне суспіль¬ 
ство, об’єднане єдиним бажанням: сісти до вагону, 
добратися додому й простягти на ліжкові, канапі 
будь-чому, ноги, знесилені за день „відпочинку". 

А „ваньки" під’їздили й ніби демони - спокус¬ 
ники дратували пропозиціями „одвезти не дорого". 

І тому що вагони спинялись десь далеко, далеко 
спереду, хотілося їх („ваньків") не помічати й 
думати про щось інше, невтральніше. 

„Хвіст" коливався. Спереду мене тупцював, з 
ноги на ногу переступаючи, дідусь „ветхий деньми". 
На всій його постаті й обличчі відбилися багацько 
десятків років горя й злиднів. Вони ніби визи¬ 
рали з кожної зморшки, що глибокими борознами 
порили обличчя, шию, й руки, з кожної дірки 
вбогого вбрання. Біля дідової руки крутилося 
хлопченя п’яти-шости років з безсумнівними озна¬ 
ками золотухи. Хлопчик був ще повний вра- 
жіння від проведеного в парку дня: він одбігав 
од діда, роздивлявся навкруги, проводив очима 
кожного автобуса й „ванька" (тоді дід полохався 
й гукав перелякано: „Колю, сюди! Колю, сюди!“), 
знов підбігав до діда (тоді дід ставав спокійні¬ 
ший), щось говорив йому жваво, поблискуючи 
оченятами, й знову одбігав, цим знову кидаючи 
діда в хвилі неспокою. 

Нарешті й Коля заспокоївся. Він притулився 
личком до корявої дідової руки й затих так. 


А проте і в малого були свої турботи. Він був 
страшенно заклопотаний тим, щоб добре довезти 
додому три ціпочки, які він вирізав у лісі, оздо¬ 
бив їх візерунками й тепер доручив на схованку 
дідові. Проте турбувався й очевидно, не покла- 
даючися на дідову обережність, відібрав від нього 
й притулив до грудей ціпочки, що були наївно 
незграбні, як і все, що роблять діти такого віку. 
Але малому Колі вони, очевидно, видавалися за 
найдорожчі скарби, бо він ніжно й радісно по¬ 
сміхався, оглядаючи їх, поглажував їх рученятами 
й дивився на людей з виглядом, принаймні... влас¬ 
ника авто... 

А поруч була друга група: двом чоловікам і 
трьом жінкам не малих зусиль коштувало стри¬ 
мати пориви веселосги високого чоловіка, що не¬ 
певно тримався на ногах. Він був саме в такому 
стані, коли людина не на 100°/ о загубила свідо¬ 
мість: в таких випадках люди бувають дуже 
хороші й добрі, але зовсім небагацько треба й 
для того, щоб привести їх до стану скаженої люті. 

Високий звернув уваг^ на Колю: 

— Дивіться, — сказав до своїх — яких ловких 
паличок навирізував цей хлопець. 

Коля нічого не сказав і запитливо подивився 
на діда, шукаючи в нього поради, як поводитися. 

Дід нічого не сказав, а тільки блимнув з-під брів. 

— А як тебе звуть—знову питав Колю високий. 

Коля мовчав. Дід сопів. 

— А дайно мені подивитися на ціпочок — вів 
далі високий і погладив Колю по голові. 

Коля ще мов соромився, дід сопів, але лід не¬ 
довір’я вже було зламано. Високий роздивлявся 
й похвалював Коліні прутики. Коля соромливо 
червонів, а дід уже посміхався ледве помітно 
з-під вусів. 

— А що ж ти робитимеш з цими ціпками? — 
спитав високий Колю. 

— Продам — цілком серйозно відповів той. 

— А що ти робитимеш із грішми. 

— Дідусеві оддам — так само серйозно казав 
Коля. 

— Он як... Високий задоволено й весело під¬ 
моргнув своїм, а після дідові, що вже посміхався 
радо й одверто: посмішка вибігала з-під вусів і 
губилася в зморшках. Потім високий набрав ціл¬ 
ком серйозного вигляду й знову звернувся до 
Колі. 

— А ти ж продаси мені один ціпочок? 

— Продам—зрадів Коля—який вам? 

— Оцей-о—високий вибрав найневковирніший 
з трьох.—Скільки тобі за нього? 

Отут для Колі було вже важко. Він довго думав. 
Помітно наморщивши лоба (за допомогою пальців) 
звернувся за допомогою до діда, але той тільки 
знизав плечима, мовляв, як хочеш. Коля ще по¬ 
думав, поглянув навкруги й нарешті набравшися 
духу, випалив: 

— Чотири копійки. 

Гурт залився реготом. Особливо задоволений 
був високий. Він аж присідав од сміху. 

— Ні, ти забагато правиш — звернувся він до 
Колі—ти мені його віддай за сім копійок, а чо¬ 
тири я не можу дати. 

Але цифра сім очевидно була ще за межами 
Коліної свідомости, бо він не погоджувався про¬ 
дати ціпочок „менш“ як за чотири копійки. За ді¬ 
довою допомогою умовилися. 
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— Давай здачі, старий — сказав високий і ви¬ 
клав на дідову долоню срібну монету. 

Старий висипав на долоню весь свій „капітал 
В цей час черга посунулася вперед, хтось штов¬ 
хнув діда й кілька монет упало в куряву. Під¬ 
няти їх і подати кинувся той же високий. Раптом: 

— Віддай мої десять копійок,—гукнув дід до 
високого—ти заховав мої десять копійок. 

Тут уже обурився високий. 

— Ти, старий, давай мені здачі, а не мороч 
мені голову... 

— Ти забрав мого гривеника... 

— Ти віддай здачі... 

— Мошенник... 

— Старий чорт... 

Ще хвилини не минуло, а високий вже сидів 
верхи на дідові й гатив по старих кістках. Сюр¬ 
чав міліціонер і голосно плакав Коля. 

А потім усіх посадили на „ванька“ й повезли 
до району, „робітниче-селянської". 

За „ваньком" знімалася курява, а ті, що стояли 
в черзі сумно хитали головами... 

— От люди й поїхали, а ми—стоїмо. 

Спереду спинялися вагони трамваю. 

ЗО/УІ-28. 

„Кинь-Грусть“. 


З ЗАПИСНОЇ КНИЖКИ 


I. АБУКАДИРОВЕ 

ОДРУЖІННЯ 

Коли вона змушена була покинути чоловіка в 
прикордонному пункті — попала (якими путями?) до 
мамаші, що „видає" її за „парикмахера". Справжня 
суть шлюбу—публічний будинок. На короткий час 
відкрито і парикмахерську, де її подибує чоловік— 
командир, що кинувся був її відшукувати. В парик- 
махерській зчиняється бійка. Командир забиває 
Мішу—парикмахера, „мамаша" йде під суд. Коман¬ 
дира засудили на два роки, „мамашу" на десять 
Її взяла поки-що старенька мати командира Абу- 
кадира. 

II. ТРОЄ 

Дві дівчини кохали одного хлопця. Одружився 
з першою. На війні ^(роботі) він контужений і від 
того став боязким. Його дружина їде на комсо¬ 
мольський з’їзд і просить подругу приглянути за 
чоловіком. (Він у день нічого, а ввечорі і вночі 
за ним треба добре доглядати). Та погодилася. 
Коли настав вечір — він став лаятися й плакати— 
вона змушена була лягти до нього в постіль. Зава¬ 
гітніла. Конфлікт з дружиною й на фабриці. її по¬ 
любив поважний партієць—не зважаючи на те, що 
вона вагітна. Коли родилася дитина — обоє раді, 
що дитина нормальна. Він їде подивитись на дитину 
(його дружина не хотіла мати дітей), але по „раз- 
сеянности“ проїхав станцію, стрибнув з вагона і по¬ 
пав під колеса. Дружина його, довідавшися, збоже¬ 
воліла. А ту, обрали на члена бюра КСМ замість 
померлої. 


III. ПО МАНІФЕСТУ 

На фабриці одержали ювілейний маніфест ЦВК. 
Завком уже давно бореться за те, щоб фабрику 
передати від приватника Айзенберга кооперації. 
Цьому протистоять приватники — хазяї і куркулі 
передмістя, що зв’язані з Айзенбергом економічними 
інтересами. Боротьбі допомагає секретар редакції 
місцевої газети чоловік бандерольниці Діди з фа¬ 
брики. Купа куркулів приносять до газети наклеп на 
фабзавкомців. (Деталь: поганий фабзавком, що співає 
під хазяїнову дудку — переобрали). Секретар опи¬ 
нився у поганому становищі: докоряє редактор, 
підтягає партком. Він береться дослідити справу се¬ 
ред робітників, але йому перешкоджає робітник А. 
та секретар ОК ЛКСМ т. Б., що в свій час упа¬ 
дали за Лідою. На той час пі доспіває маніфест. 
Робітники ставляться недовірливо до звістки про 
7-годин. робочий день. Куркулі підбурюють селян¬ 
ство: „Робить не хотять, а з нас налоги правлять". 
Обурені селяни йдуть натовпом до фабрики, щоб 
її розгромити (Деталь: нещодавно з села забрали 
за фейлетоном секретаря мерзавця голову, що те¬ 
роризував село. Його прибічники з-серед селян вирі¬ 
шили помститись). Секретар, що сам прийшов 
на фабрику робити обслідування, намагався їх умо¬ 
вити, але вони під’юджені злочинцями, побили його. 
Ледве врятували від смерти робітники. Як буває 
в таких випадках, ця подія прискорила розв’язання 
ситуації. Секретар довів свою правоту, фабрику 
передано ЦРК, заведено 7-годин. робочий день, 
селяни повезли на фабрику тютюн. Секретар їде 
на південь лікуватись (він з дружиною познайо¬ 
мився в санаторії для туберкульозних). 


IV. ТЕМА 

Комсомолець закохався з непачку. Щоб вряту¬ 
вати його, ячейка виділила хлопця, який повинен був 
одшити дівчину. Клімакс: той сам закохався, або ще 
й інше. 

* * 

Я люблю людину: не ворога. 

Ворог для мене явище нижчого порядку—звідси 
маю право знищити ворога. Хоч є вороги, що я їх 
поважаю; їх шкода знищувати, але треба. 

Так не казав я: всі люди брати. 

Більшість дурниць остільки очевидні, що їх навіть 
наївно, не можна взяти в серйоз, але часто треба 
доводити, що очевидна дурниця є очевидна дурниця. 

31. III. 28. 

Я вважаю: краще, щоб мене лаяли не маючи для 
того підстави, ніж щоб хвалили безпідставно. Мій 
випадковий сусіда по трамваю сказав на це: — а я 
завше мав-би за краще, щоб мене безпідставно 
хвалили, ніж гудили, маючи для того підстави... 
Я змовчав на це, бо він має рацію. 

* * 

Це прекрасно, коли трамвай, що їхав темною 
вулицею, виривається раптом на залитий електри¬ 
кою майдан. Тоді він наче купається в світлі й 
гаморі голосів людей і авто. Трамвай, повертаючи, 
дуже, нахилився стало дуже тісно і запахло клопами. 

1. IV. 28. 
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Червоні велетні 
Киплять в електрогорнах. 
Проворно кран 
Біжить в горі. 

Крицевий сніп кружля, 

В обійма горне, 

Залізний рух заговорив. 
Таємний говір той, 
Незнана мова: 

Тому, 

Хто перший раз 
Прийшов до кузні. 

Крик, 

Шум машин, 

Сигналів звуни знову. 
Дроти в метали 
Вгрузли. 

Везуть в цеха 
Метал на пароплави. 
Мости мов ліс 
Стоять похмуро. 

В завод прийшов колись 
Епітіфор іржавий, • 

Щоб одягти 
Крицеву шкуру... 

Погнувся борт внівець 
Об скелі в Океані, 

Коли в пустелі хвилі 
Погнали пароплав, 

Мов легкий поплавець 
До берегів незнаних... 

О, скільки їх в завод 
Приходило в ремонт, 

Щоб знов плисти до вод 
В холодний вирій 
В путь— 

Де —рифи сірі 
Гостей до себе 
Ждуть... 

Ми лікували їх 
Старих, 

Нових, пробитих, 

Щоб транспорт наш 
Зміцнить... 

Котився синій сміх 
—Цвіли вогні 
В орбітах. 

Раділи ми, 

Мов пахощам весни. 

Коли на верфях щогли 
Рясніють навкруги, 

Тоді святкує труд. 

Його вогні знайомі. 
Повніють щоки зсохлі 
Ідем до берегів— 

Далеко чуть 
Наш гомін... 

Вугілля, газ і піт 
У трюмнім залі 
Вже сотні літ 
В труді. 

Де обмаль кислороду. 


Лихтар в дротах 

В 

До спини прив’язали: 

я 

Закінчить борт 


Дали ми згоду... 


Єдиний стук сердець 

Залізний рух м’язистий 
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Величний труд не затиха. 
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Вже сноро час 

' а. 

Кінчать... 
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—Годин ще двісті, 
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А мо і більше 

« 

Коли прийдуть в цеха 
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3 країн жовтневі 

о 

Вісті. 
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Вам мій шановний, 

V 
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Вам моє 


І привітання, 
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І пошана. 


Сьогодні сонце воду п’є, 
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Сьогодні день весною п’яний. 
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І я п’янію кожну мить— 

О 

У вас такі блакитні очі, 

аз 

Що гріх було б їх не любить, 

X 

Коли того істота хоче. 
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Я вже давно, давно про Вас: 

X 

Згадайте: 

X 

Потяг, 

00 

Ніч, 

О 
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і Київ... 


Мені ще й досі голова 

в® 

Од тої зустрічі важніє. 


Ви були ніжні... 

в 

Теплий сміх 

ря 

Що-хвильки рвавсь і рвав мене. 

N 

Та тільки це було в зимі 

Л 

Серед заводів і панель. 

.& 

А зараз знов я на селі 

'е 

І думаю про Вас, коханий: 


Сьогодні—парости з землі, 

Ц 

Сьогодні день весною п’яний. 
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Ця новела найвизначнішого німецького письменника-комуніста, що ніде досі не опублікована, спеціяльно передана автором для журналу „Авангард* 


Иоганнес Р. Бехер 
.ІоНаппез В. ВесІїег 


ЛЮДИНА ПРОКИНУЛАСЬ 


І 

Учитель Гюнтер прокидався кожного ранку 
рівно о 6 з и. Він одразу ж підводився, підсувався 
до краю ліжка і брався прив’язувати дерев’яну 
ногу, що він її носив примоцьовану поясом до 
талії і ремінем через плече. Жінка його в цей час 
порядкувала на кухні. Снідали вони мовчки. Рівно 
о пів на восьму Гюнтер кульгав з дому. Його кроки 
вниз по сходах звучали міцно і жорстоко. Кожного 
разу, як він підтягав за собою дерев’яну ногу, 
вона глухо билась об східець. 

Точно до секунди, як хід контрольного годин¬ 
ника з суворо розподіленим чергуванням праці 
й спочинку—так проходило життя Гюнтеразтого 
часу, як він повернувся з війни, до речі так само, 
як і життя мільйонів людей-машин, що їх робота 
точно контролюється, але вони діють за законами 
незрозумілої судьби, що її не з’ясував ні названий 
Гюнтер, ні багато інших. 

Судьбі було потрібно, щоб Гюнтер був син бідних 
батьків, щоб він побачив світ у маленькому сельці, 
остільки пустельному й закинутому, що дух са- 
мотности, як труйний запах сповнював жилі кім¬ 
нати — людські стійла, а під ними худоба в день 
і вночі стукала копитами та гуркотіла ланцюгами. 
Кімнати не провітрювались протягом багатьох літ 
і їх оздоблював лише блиск фігурок гіпсових 
святих, яких душі вічно молились богу, стоячи на 
колінях в осяйному позолоченому одіянні. А му¬ 
жики: суворо-вперті і нерозмовні з обличчям наче 
виліпленим з ганчарної глини. Кожен, що увіхо¬ 
див до кімнати, увіходив кляпаючи дерев’яними 
колодками, хрестився... 

До цієї судьби приєдналась ще й така доля, 
що Гюнтер, завдяки своїм блискучим здібностям 
призначений вийти на вчителя, вже ледве досягши 
шістнадцяти літ, повинен був лекціями заробляти 
на життя. Голод, хвороби: його судьба мала свою 
фортуну. 

Судьба була — мрії й ідеали юнака, скеровані на 
боротьбу за достойне чоловіка буття вселюдства 
були розчавлені швидко й без жалю могутнім 
виром дійсности. 

„Дурниці"—ось яким словом пізніш Гюнтер 
називав у своїх споминах не без гіркого присмаку 
роки свого захоплення людством. 

Судьба була, що Гюнтерове пломеніюче сонце 
життя, яке він малював собі, сп’янілий його бар¬ 
вистістю, у смілому леті мислі високо понад сві¬ 
тами, ставало все менше і менше, зморщувалось 
і нарешті обернулось у дрібненьку вогнисту крапку, 
загасло в бурі судьби, умерло в його серці. 

Все вужчі виплітались петельки сітки судьби. 


Судьба була, що його потягла війна, далі вибух 
гранати одірвав йому ногу от тулуба, далі ще — 
проклята судьба — через недбалий догляд медич¬ 
ного персоналу прикинулосо зараження крози. 
До цього приєдналось іще в лазареті нове небез¬ 
печне ускладнення: морфоманія. Сестра жалібниця 
була морфіністка. Настали ночі убивчої безсон¬ 
ниці, насильного одвикання од морфію—страждань 
ще жахливіших. Не було жодного сумніву в тому, 
що в особі Гюнтера судьба обрала собі жертву. 

Судьба подбала і про те, що його батьки по¬ 
мерли швидко одне за одним такі бідні, що син 
мусив щотижнево у розстрочку виплачувати 
гроші за труну та видатки за похорон. Судьба 
в образі військового лікаря, настроєного проти 
„ледарства військових інвалідів за рахунок дер¬ 
жави", проти якого цей лікар енергійно й успішно 
намагався протиділати, визнала, що Гюнтер втратив 
свою працездатність лише на п’ятдесят відсотків. 
А держава — цей священий механізм судьби, вики¬ 
нула йому ренту, за допомогою якої він зміг лише 
залатати своє понівечене тіло та купити собі де¬ 
рев’яну ногу. І нарешті судьба причепила його до 
боку однієї жінки, яка випадково звалась Емма, 
якої він ніколи не бажав, ні тим більш не любив, 
але яка потрібна була йому тому, що підстрибуючи 
на одній нозі він тяжче, не так управно обертався, 
як двоногі, а їх все ж у житті була більшість. 

І так, він оженився з парою здорових ніг, узяв 
сурогат ніг, пару дійсних живих протез. З ногами 
разом він придбав людину, це були так би мовити 
ноги з чоловіком, ноги з вухами, очима, ротом. 
Людина ця була глупа і обмежена, однак в міру 
сил вона допомагала йому перемагати перешкоди 
од понесеної втрати. Кожен вечір масажувала 
Емма обрубок ноги, мила його спиртом. Згодом, 
коли виникла потреба в коханні, Гюнтер відчув 
і любов до своєї жони. Були хвилини, коли в нього 
було три ноги і він був цілком щасливий. Бли¬ 
скавичні секунди щастя. Однак його життя—сіра, 
киселиста маса, зоставалась нерухома. Пустельне 
і самотнє життя. В далині, увесь час відходячи, 
жевріло щастя. Мізерненька іскра. 

II 

Гюнтер завжди старався ходити швидко. Він не¬ 
втомно сам себе підганяв: „Марш! Вперед! не лі¬ 
нуйся, слимаче! Швидче, хробачку, швидче! Скоріш, 
скоріш, іще скоріш!" 

Бували вечори, коли Гюнтер, лягаючи спати, 
казав своїй дерев’яшці: „На добраніч" і ніжно 
гладив її. „Чекай-но вперта колодочко, почекай, 
май терплячку. Мені все ж мабуть вдасться вдих¬ 
нути в тебе душу, життя". 

Бували ночі, коли він лежав у безсонні. Наче 
льодовий лак покривав його холодний піт жаху, 
коли він згадував криваву п’янку війни, згадував 
одну хвилину атаки, коли на губах його висту¬ 
пила піна й затьмарились очі. Скреготіли зуби. 
Силою змушував себе він одійти од цих спогадів. 

Війна скінчилась. Повний довірливої надії, він 
бачив, як розквітає царство миру. Вечорами, після 
шкільних лекцій й перегляду цілої купи школяр¬ 
ських зшитків, він шкутильгав радісний з високо 
піднятою головою туди й сюди нерівними про¬ 
вулками городка, куди його нарешті перевели з 
сільської глушавини. 







іса цілого промислового району збиралась при¬ 
єднатись до тих, що страйкували, а наймити околич¬ 
них сел вже бастували, цілий тиждень, — як стало 
в домо, що з годину на годину має прибути вій¬ 
сько уряду. Обивателі притихли в чеканні. Газет 
не було. Потяги не ходили. Сірі, залізні щити 
закривали вітрини магазинів. 

Не вважаючи на попередження деяких своїх 
знайомих Гюнтер вільно і безтурботно прогулю¬ 
вався вулицями. Він розмовляв зі страйкарями, 
стискав їм руки і від всього серця бажав їм 
успіху. Чесно, як думав, так і сказав: „Правильно, 
тільки щоб без насильства".—А що нам робити, 
коли голод душить людей, хіба це не масове 
вбивство, не насильство?" 

Маси виростали з землі. Сколихнутий океан 
ревів: „Голод!" На башті ратуші полоскався чер¬ 
воний прапор. Хвилі люду невпинно перекочу¬ 
вали через площу. П’ять ораторів виступало 
одночасно. їх слова ударялись об фронтони бу¬ 
динків і одлітали грізною луною. Як розривні 
міни вибухали масові викрики: „Ура! Геть!“ 

Гюнтера затягало все більше й більше в магне¬ 
тичний вир мас. 

Він стояв нерухомий, пильно вдивляючись у 
маси, коло одного з ораторів, що сидячи на пле¬ 
чах робітника, кидав у тисячоголове, повстанче 
море кличі боротьби. 

Там його помітив один з його колег, що шпі- 
онив з-за фіранки найближчого дому. 

Гюнтер шепотів: 

— „Тане плівка життя, життя починає руха¬ 
тись... тече... Сіра, незнайома зі щастям маса... 
Я — моє власне життя..." 

Вже підчас останніх слів оратора рванувся до 
гори масовий спів, спочатку приглушений, наче 
підземний, у топотному ритмі машин, він закін¬ 
чився ударним, як стуки молотів, далеко чутним 
гулом. 

І маса стала одним голосом, що кричав: 

„Зброя!" 

Підлетіли шапки. 

Руки здіймались догори. 

Гюнтер скинув капелюха. 

Далека тріскотнява рушниць. 

Над містом кружляв аероплан. 

Робітники з рушницями на плечі ішли мовчки. 
Гюнтер сидів удома біля вікна. Обрубок ноги 
не болів. Він чекав. Не знав чого чекає. 

В „Раю" бійка. Робітників уже перекинули за 
річку. 

Окремі постріли сікли тепер вулицю. 

Закінчувалась мрія Гюнтера про „Совершенну 
людину", як і мрія про царство миру, мрія, що він 
її незмінно беріг, не вважаючи на досить перекон¬ 
ливі протилежні докази, бо вона йому була не¬ 
обхідна. 

Він подивився у дзеркало, хотів перевірити, чи 
не затуманились знову його очі. Очі були ясні 
й чисті. 

Стріляли вже на вулиці, де жив Гюнтер. По¬ 
стріли догори по горбку і вниз з горбка. Люди 
бігли зігзагами. 

Гюнтер відчинив вікно. 


З обох кінців вулиці з’явились стальні шлеми, 
пригинались до землі, лягали, прокрадались уз¬ 
довж стін. Знизу влітали до кватир ручні гранати 
і випорожнювали їх. 

Проїхав броньовий автомобіль. 

Дахи теж тріщали. 

Головний штаб робітників, — будинок профспі¬ 
лок розстріляли на нівець. 

Гюнтер успів ще помітити, як прибув міномет, 
що його поставили під накриттям церкви, в ту ж 
хвилину позад Гюнтера розлетілись двері під 
ударами прикладів. 

Три сталеві шлеми стояли в кімнаті. 

Очі — 

Очі і скеровані в нього люфи були однакові. 

Гюнтер спустив очі. 

„Учитель Гюнтер, чи не правда?" 

Йому навіть не дали часу^ прив’язати дере- 
в’яшку. Швидче! 

Його штовхнули зі сходів. Коли він опам’я¬ 
тався, то вже був на площі перед ратушею, стри¬ 
баючи серед групи офіцерів, що зустріли його 
викриками: „Гляньте, який стрибун!" 

Дочки буржуа, одіті в біле, роздавали салда- 
там подарунки. Якийсь лейтенант ударив його 
хлистом через обличчя. Дівчата хіхікали. „Ди¬ 
віться, ведуть учителя Гюнтера, як цікаво!" „Ей, 
ти, тулубе!"—гарчали п’яні конвоїри і били його 
з-заду прикладами так, що він спіткнувся і впав. 
„Ось він лежить!"—ревіли всі, коли він безпо¬ 
мічно мотаючи руками попав у буру багнюку. 

Колега Гюнтера, що почепив ордена залізного 
хреста, стояв на дорозі вулиці і балакав з офі¬ 
цером. Він одвернувся, коли Гюнтера проводили 
повз нього. 

Варта з рушницями в руках виганяла з вулиць 
в’язнів з піднятими руками. Робітники були по¬ 
в’язані довгим канатом один за одним до сідел. 
Кіннотчики тримали нахилені піки коло самих 
спин в’язнів, що бігли ристю. Стальні троси пере¬ 
городили вулицю. 

„Хто піде далі—того"... — 

„Розстріляють" — стукав здалека міномет, що 
стріляв у барикаду, яка складалась з брукових 
камінів і ріжних меблів. Охоплена димом і вогнем, 
вона розліталась. 

„Розстріляють"—грюкотіла відбита горою луна 
випалу, що вичистив погреб од захованих туди 
втікачів... 

Полк за полком переходили мости, що вели до 
міста. Жорстокий був спів. „Пташки в лісі". 
Тисячі жорстоких голосів ставали тихими й ніж¬ 
ними, коли співали: „На батьківщині, батьківщині, 
побачимось ми знов". 

Гюнтер повинен був зібрати всі свої сили, щоб 
не закричати, як божевільний. 

Варта зупинилась перед каторжною тюрмою. 
Ворота її були широко розкриті. 

Накази в її коридорах звучали, як одрижка. 
Удари. Штовхани. Залізні двері ляскаючи зачиня¬ 
лись сами собою. Ключі гриміли. 

З двору каторжної тюрми пролунав многоголо- 
сий крик. 

Гюнтер увійшов спотикаючись до своєї камери. 

Вечір. Постріли припинились. Військова орке- 
стра давала концерт перед міською ратушею. 
Звуки музики металічно звучали. 

„Підходимо з молитвою..." 
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Крізь грати вікна сяяв синій вечеровий світ. 

Тінь за тінню. Глибше. Темніше... Змовкли на¬ 
кази в коридорах. 

З якогось кутка каторжної тюрми чутний був 
передсмертний крик умираючого. 

„Ра—ра—ра..." 

Коротко, одрубано... 

Гюнтер міркував про те, як все це сталось. 
Судьба. 

Все тіло стряслось, стиснулось у конвульсіях. 

Він закрив лице руками. Заплакав, коли згадав, 
як очі його дружини наче вискочили з орбіт, 
коли його арештовували... Світло прожектора 
пронизало ніч... 

VI 

Гюнтеру було біля 35 літ, коли він прокинувся 
до життя. 

Що темніша була ніч, то бадьоріший був він. 
Повний здивовання він кілька разів розкривав 
очі. Поспішав од пробудження до пробудження. 

Він пробудившись поспішав назад до вихідного 
пункту свого життя, до мутного, отруєного злид¬ 
нями і хворістю початку, що з нього витікав 
поток його життя, як і мільйонів інших. 

Покинутий він знову пройшов крізь своє життя. 

Проходив повз знайомих. То були чудні зу¬ 
стрічі, повні сердечности й теплині, що їх він ні¬ 
коли не знав. Він ховав удруге своїх батьків, ще 
раз перебрав те, що вони залишили по собі — і 
нічого було приводити до ладу. Він почав наново — 
ішов безконечними горами—учився в університеті. 

Йдучи цим шляхом він чудесним чином роз¬ 
винув свій слух. 

Він чув голос, що тягся од людей, що з ними 
він укупі виріс, голос, що лежав в основі всіх 
інших голосів, навіть перемагаючи їх. 

Були різко окреслені обличчя, що благали. 
Були в благанні заломані руки, як і розкриті, 
розпростерті, що однак нічого не відчувши в 
своїх долонях крім порожнечі, стиснулись у ку¬ 
лаки, стиснули сокири, рушниці, коси, що розсі¬ 
кали повітря, мов рій металевих дзіббів. І Гюнтер 
через те далеко відхилився од свого життя. 

Він вибрав іншу точку зору, звідки міг іншими 
очима бачити війну, очима, звідки зник останній 
слід сну й обману — кристалічна суть свідомости 
й прозорливости. 

Таємниця, що ховала також і його життя, не 
витримала цього погляду. Почалось страшне, пе¬ 
кельне потрясення. 

Новий поток світла. 

Два велетенських загони, один з них був оз¬ 
броєний до зубів, стояли непримиримо розділені 
один проти одного в боротьбі за існування. 

Почалась війна. 

Маса громила масу. 

Масові могили в’їдались у землю, що оберну¬ 
лась у деяких місцях у цілковиту язву. А високо 
над цим гнилим чадом, повним плачу й стогонів, 
а частіше глухого, закам’янілого мовчання, підні¬ 
мався другий світ чудовий і чарівний для тих, 
чиє існування, одгородивши світ від чаду життя, 
зливалось з летючою судьбою цього раю людського. 

Але чад низин, здіймався, клубився все вище й 
вище. Він просочувався в пори раю. 


Житці цього раю вмирали від отрути, що її 
сами виробили й поширили, яка, їм здавалось, на 
віки й глибоко захована од їхнього існування. 

Тяжко ступаючи в кривавій ліпоті літа, вихо¬ 
дило з глибин людства село Гюнтера. 

Глибокі ритовини і шрами на обличчях старих 
бідаків-селян палали. 

Руки спалені сонячною спекою, роз’їдені потом, 
тримались за руки посилані залізними опілками; 
зі скадок шкіри капав чорний мазут. 

За гратами танули нічні тіні. Голосно заспівала 
пташка. Цілий хор пташок. Гюнтер чув, як про¬ 
кинулись в’язні. 

На годинникові з башти пробило шість. 

Піднялась буря криків, прокльонів, наказів, 
двері грюкотіли, ляск ключів струшував увесь 
будинок. Гюнтер побачив той шлях, що по ньому 
належало йти замолоду, що його знову знайшов 
у своїй мрії про „Совершенну людину". Це був 
шлях робітничих забасговок, колони повсталих 
селян, рушниці затиснуті в робочі кулаки. 

Одноногі, осліплі на війні, обрубки тіл, ями 
братських могил були на цьому шляху. 

І буде тягнутись великий шлях навіть тоді, 
коли закінчиться шлях Гюнтера. 

VII 

На землистому обличчі своєї дружини, що при¬ 
несла йому вранці акуратно запаковану дерев’яну 
ногу, Гюнтер прочитав свою судьбу. 

Вони попрощались у присутності цілої орави 
салдат. Серед них був селянський парубок з по¬ 
червонілим обличчям. Він стояв на витяжку. 

Жінка Гюнтера тримала дерев’яну ногу, вона її 
начеб — заколисувала. 

Гюнтер пожартував: „Візьми її з собою, тоді я 
не втечу од тебе". 

„Струнко!" 

Ув’язнених вивели у двір. Вибрали з-серед них 
групу в десять чоловіка. Серед них був і Гюнтер. 

„Приготовсь!.." 

Рушили дорогою. Гюнтер ішов спереду. 

Скрунувши в бік, пішли стежкою в напрямку 
до піщаниська. 

Решта ув’язнених осталась позаду. 

Гюнтер ішов в супроводі п’яти чоловіка і фельд¬ 
фебеля. 

Він відчував такий металічний дзвякіт, од якого 
затремтіло тіло: йому видалось, що приводний 
пас тягне його вперед. 

Він тихо заспівав. 

Піднімався у співі, що здавалось ніс його у 
височінь. 

Спустився земляними східцями в піщанисько. 

Співав голосніше, піднімався вище. Міцно стояв 
на своїй нозі. 

„Безліч ніг, безконечно! Мільйони ніг! Мільйони 
кроків! Ідуть! Нестримно!" 

Він стояв на підвищенні, перед ним лежав увесь 
світ, сонце ріяло високо понад селом, що шири¬ 
лось над полями і лугами, зростаючись зі злиден¬ 
ним містом в єдиний могутній творчий людський 
колектив. 

Переклад з німецького рукопису 
Є . Берман і В. Сонцвіта 
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Українські письменники з групою білоруських пись¬ 
менників „Узвишшя" справа наліво: В. Поліщук, по¬ 
руч В. Сосюра, ни жче Я. Пуща, далі 3. Бядуля, в капе¬ 
люхові П. Панч, ниі кче К. Чорний, самий крайній байкар 
Крапіва. ФОТО Яндрія Панова 


Ми додамо, що не тільки з базару, а й з роб- 
мису. Для доказу подаємо ілюстрації. 


Розпис няюбу будівельників ім. Хзлтурина в Маріуполі. Орнамент 
пивнушки чарівно сплітається з халтурними безнрилими амурчиками 
й портретом революціонера Халтурина. Майже геніяльне розв'язання 
проблеми класичної форми й революційного змісту. 


Новий клюб спілки друкарів у Харнові в Єгипетсько-асірійському су¬ 
часному стилі нвперейдений зразок ув’язки „архітектурних форм" укра¬ 
їнського халтурного Єгипту з його фараонами та ротаційною машиною. 

Я запитую, чи є у робітництва потреба худож¬ 
нього оздоблення помешнань, де вони відпо¬ 
чивають? Безперечно є А в дійсності ми бачимо, 
що питання про оздоблення своїх нлюбів ріша¬ 
ють люди, одірвані від масового сману і наше 
робітництво споживає художню халтуру з ба¬ 
зару. М.СКРИПНИК 
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ЄВГЕН МІХАЛЬСЬКИЙ: КОЛИСКОВА 


Рогти, кага іііо, 
зиг Іа геу-кизеп, 
гіе Іа уіу-іиіііо 

кип Іа скігкаискеп! 

Разоз тиііаі )аго) 
дкіз акепоз Воп’; 
сіогти, тіа каго, 
зиЬ капопа зоп’. 

V іа раїго ігаз 
Іікегіді піп, 

копігаи оіісігоі 
Іикісз Іі дЬіз Ііп\ 

Уепоз II... 

ТгаМак-іак! 

Кидіедо екзріосііз сЬе Гсіото 
сіте Гтиго — 

Уііго) екігетіз 
екдкетіз,— 

Кигаз 

„етіпепіа) кото) 11 , 
тигтигаз: 

„Уепаз ііі, гидіїаі біакіо)... 11 


Иогти, тіа кага {ііо, 

ЬаІ (іаи расН]о уепоз, 
акгап заЬІоп ка| раіііоп 
Іі аі уі гітепоз; 

Іі скеуаоп аі уі «іопоз 
Іипап, Ьеіап. ІсгЬп; 
ка| Леге уі дкіп зргопоз — 
тігоз іиіа когіо; 

Іі аі скаро гидкап зіеіоп 
кгосіюз куіпгабіап — 
езіаз уєго, пе ІаЬеІо! 

Кага НІо тіа! 

Тгак-іаМак 
Зирег піа каЬапо 
ігаЛидіз кидіедо) — раг — 
тіап кагап іпїапоп 
епіиіаз раіаг’; 

Раі-раі-раі, раї-раі-раї 
зопаз іга 1а зігаіоі, 
раі-раі-раі 

гаЬаз ЬІапкзоІгіаІо). . 

Тгетаз Іа рауіт’ 
зиЬ Іа ЬиіоГего], 
ігетаз Іа апіт’ 
еп апдог—езрего: 

Оки пі уепкоз аи екіе таїдаіпоз, 

Ски гее піп ргетоз карііаГ, 

$е(1 кіо,.. ті аисіаз аи зкаїпаз?!?! 

ІпіегпасіопаГ! 

„Рог Іа Ііпа Ьаіаіо 
N1 дгирідки еп гопгі’, 
Іпіегпасіопаїо 
ігіитїи еп 1иітопсІ’!“ 

Мі гарісіаз аі іепезіго, ЬгитаІІегтаз. 
Уепкіз пі, уепіз Видка Агте ! 

Кигаз їог ЬІапкиїоі, іітапіе екзіегтоп 
кип Іа кгіоі (Іе ує’. 

Оогти ігапкуііе, іпіапо, 

Іат ргеїегразіз тіпас’! 

„Рас’—рог каЬапо.— 

Мііііо копігаи ра!ас’!!!“ 


Оповитий ^снами. 

Спи, синочку мій, 

В скутій ланцюгами 
Люлі життьовій! 

Ще літа пролинуть 
Перед тим добром; 

Спи, мій любий сину, 

Під громи кругом, 

Той, кого ми ждали,— 

Прийде батько твій, 

Проти генералів 
стане він на бій. 

Прийде він... 

Трах-тах-тах!.. 

Десь близько упали набої — 
над дахом! 

Вікна стримтіли, запіли,— 
шляхом 

тікають „герої“, з жахом 
Шепчуть: „підходять червоні чорти 11 ... 


Спи, мій сину,— через луки 
Тато десь іде вже, 

Дасть тобі рушницю в руки 
Й шаблю підпереже; 

Заірже тобі край тину 
Злий і дужий огир; 

Всім на диво впнеш ти, сину, 

В бік йому остроги; 

Ще й зорю п’ятипромінну 
На кашкет наколеш— 

Се не казка,—спи, мій сину! 

Спочивай, лахоле! 

Трах-тах-тах! 

Через нашу хатину 
Там кулі промчало — дві. 

Любу мою дитину 
Люляють бої. 

Бах-бах-бах, бах-бах-бах! 

Крик. Грабують хати — 

Бах-бах-бах — 

Білі йдуть салдати... 

Вулиці дріжать, 

Коні скаженіють, 

Падає душа 
В розпачі — надії. 

Чи загинем, чи щастя всміхнеться, 

Чи знов запанує капітал? — 

Та що се... вже чути, здається?!? 
Інтернаціонал! 

„Чуєш сурми заграли. 

Час розплати настав, — 

В Інтернаціоналі 
Здобудем людських прав! 11 
Поспішаю до віконниць, одчиняю— 
Перемога, Червона Рать. 

Падають, тікаючи з криками одчаю — 

Білі біжать, білі біжать. 

Спи безтривожно, дитино, 

Зникла загроза страшна. 

„Мир — хатинам,— 

Проти палаців—війна!.. 

Перекл. з есперантської мови В. МИСИК 
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№а!ефіі РоїівсНізсНик 
Каїзза Тгоіапкег 
5 е г д і ] Т а з з і п 
V і к і о г і а в* і п а 
1-е о п і сі Тзскегпоїм 
ЖаззіІ Іегшіїопг 
Уаіепііп Вогіззомг 
ОІехапсІег 1_ е мі а її а 
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А II Р В II Р В Е В 

Ап аііе Ваитеізіег икгаіпізсЬег Кипзі, ап аііе 
Ьеііег ипсі ТеіІпеЬтег сіег геуоіиііопагеп іпсіизігіеііеп 
ипсі зогіаіеп Ве\уе£ип§еп, ап діє Рагіеітіі^ііедег 
ипсі ап аііе Вііг§ег дег Зо^'еіикгаіпе, діє деп Іезіеп 
\Уі11еп 2 шп РогізсЬгііі, гит АиІЬаи дез Ьеііеіагтеп, 
гегіеігіеп ЬеЬепз ипзегез Ріапеїеп іт Зіппе дез 
Коттипізшиз посЬ пісЬі уегіогеп ЬаЬеп. 

Ап ЕисЬ шепдеп \уіг ипз іп еіпег Ап£ЄІЄ£ЄпЬеіі, 
діє еіпе дег \уісЬіі£5ієп Зеііеп ипзегез ЬеЬепз ипд 
\УіедегаиіЬаиз ЬеігіШ, іп дег Ап^еІе^епЬеіі ипзегег 
Киїіиг. 

Шіг угіззеп, дазз даз ЗіеЬепЬІеіЬеп іп Кипзі ипд 
Ьііегаіиг еіпе РйскЬе\УЄ£ип§ Ьедеиіеі, еіп Вгешзеп 
аііег Епі\уіск1ип£ дег Кипзііогтеп, еіп іп діє Напд 
зріеіеп дет рзусЬоІо^ізсЬеп Копзегуаіізтиз, дег 
іп ипзегеп Зріеззегп зіЗгкег ізі аіз зопзі їуо. Оаз 
ЗІеЬепЬІеіЬеп дег икгаіпізсЬеп ИасІїокіоЬегкипзІ іп 
Іеігіег 2еіі, даз пісЬі зеїіепе 2игйск£геііеп аиі аііе, 
зсЬоп аЬзіегЬепде Рогтеп,—аіі даз ЇМп§і ап, пасЬ 
Уег\уезип£ ги гіесЬеп. Мг шоііеп аЬег пісЬі, дазз 
діє Кіаззе, діє МасЬі ипд шгізсЬаШісЬе Ойіег его- 
Ьегі Ьаі, іп діезег уегрезіеіеп ЬиЯ егзііскі, діє да 
ипд догі уоп ипзегет ІІеЬегЬаи аиздеЬі, дег уоп 
2апк, Рагазііізтиз ипд §етеіпет Роїііізіегеп гег- 
ЗЄІ 2 І шігд. Міг зіпд Ьегиіеп, діезе АітозрЬаге дигсЬ 
зсЬагіеп Міпд зсЬбріегізсЬеп АиізсЬсуип^ез ги зЗи- 
Ьет, дигсЬ Ргореііег коїіекііуег кйпзіїегізсЬег Таіі£- 
кеіі ги уепііііегеп, дигсЬ деп ЛЛЛіІІеп ги пеиеш зсЬбр- 
ГегізсЬеп ЗисЬеп. 

Рап^еп \уіг тії дег Ьііегаіиг ап, аіз дег £етеіп- 
уегзіапдІісЬзіеп ипд акііузіеп Кипзі, діє еіпегзеііз 
іп РиЬІігізіік, РЬіІозорЬіе ипд МіззепзсЬаіі йЬег§еЬі, 
апдегегзеііз іп Мизік уегИіеззі,—зо §гоз5 ізі іЬге 
Зраппшеііе. Міг хуоііеп діє Ьііегаіиг пісЬі \уі11кйг- 
ІісЬ іп Ргоза ипд Роезіе іеііеп, депп Ьеіде зіпд ]а 
Могікипзі. ОосЬ Ьеіаззеп \уіг ги Ье^иете^ет Ое- 
ЬгаисЬ діє аііеп Вепеппип^еп. ОаЬег за^еп \уіг: Рое¬ 
зіе ипд Ргоза ипзегег дупатізсЬеп ипд копгепігіег- 
іеп 2еіі тйззеп деп 5сЬ\уегрипкі дез Могікйпзіїегі- 
зсЬеп апдегз уегіе^еп, ипд аііе Ве§гепгіЬеіі дез 
ігадіііопеїіеп роеіізсЬеп Маіегіаіз ипд дег ТЬетаіік 
Ьеізеііе шегіеп. Ап іЬгет копзігикііу Ье§гйпдеіеп 


АУАНВАВВЕ 

Ріаіг зіпд аііе Могіе зсЬоп, уоп деп \уіззепзсЬЗЇі1і- 
сЬеп Тегтіпі Ьіз гиг піедгі^зіеп, посЬ пісЬі аЬ§;е- 
пиігіеп УоІкззргасЬе ипд іЬгеп Оіаіекіеп. Оіе Оупа- 
шік дег РЬуітеп, даз УЄгзсЬіедепагіі£Є ипд ігеіе 
ЗисЬеп дег Ргорогііопеп зіпд ап^еЬгасЬі, ипд іогі 
тіі деп аиз^едбггіеп Шгаіпізаіогеп, Акадетікегп 
ипд РесЬізсЬгеіЬип£Єп, діє даз ІеЬепді^е Могі ег- 
ігіегеп Іаззеп шоііеп. ОосЬ аііеп ЗсЬбріет дез икгаі¬ 
пізсЬеп МогізсЬаігез, діє ІеЬепді^е Могіе зсЬаііеп, 
пісЬі Митіеп, геісЬеп \уіг діє Напд. 

Оаз „ипроеіізсЬе" Маіегіаі ізі даз Маіегіаі дег 
геіі^епбззізсЬеп Роезіе. 

ІпїоІ£Є дег Епі\уіск1ип£ дез іпдизігіаіізіегіеп Ье- 
Ьепз, дег МазсЬіпізіегип^ дег ЛУ'еІі Ьекотші діє 
Кипзі Маіегіаі, даз ігйЬег аіз дег „Мизеп ип\уйгді£“ 
ап§езсЬеп \уигде. Іп дег Ьііегаіиг, Ьезопдегз аЬег іп 
дег Роезіе, £а1іеп Оезеіге дез гаШпіегіеп Могіез 
ипд діє дег Ве£гепгип£ дигсЬ деп Ьекаппіеп Кгеіз 
дег Етоііопеп, аіз да зіпд Иаіиг, ЬіеЬе, Ооіі, Ра- 
ігіоіізтиз, даз Кбпі§1ісЬЬоиг§еоізе одег ЗаІоп-ЬеЬеп 
и. з. ау. аіз ечуі£ ипд ипишзібззІісЬ, еЬепзо \уіє 
еіп Ьехікоп уоп Аиздгискеп, діє ипз Ьеиігиіа^е 
аиззегогдепіІісЬ ипшодет апшиіеп. 

ОигсЬ деп 5іе§[, деп діє Іпди8Ігіа1ізіегип§ іп дег 
РзусЬе дег ІеіпійЬІепдзіеп ОісЬіег еггип^еп Ьаі, 
дигсЬ даз МасЬзіит дез Ргоіеіагіаіз, аіз еіпег пеиеп 
Ве\уе£кгаіі дез РогізсЬгіііез &еЬі еіп Ьезііттіег 
МесЬзеї іп дег РзусЬе дег 2еіі£Єпоззеп уог ипд іп дет 
Тетро дег Меііаиїіаззип^ аіз Рої^е дег МазсЬіпі- 
зіегип£ дез ЬеЬепз. Оаз еЬеп зіпд діє ІІгзасЬеп, 
діє, бкопотізсЬ Ье^гйпдеі, пеиеп ОезсЬтаск ипд 
пеие Ьіедег Ьегуог^егиїеп ЬаЬеп. 

Оіе Роезіе Ьаі вісЬ ЬегеісЬегі ап деп Ргозаїзтеп 
МЬіітап’з, ап дег Ехігауа^апг РетЬоі'з, ап дег 
МіззепзсЬаїіІісЬкеіі Репе ОеіІГз, деп зіагкеп РЬуі- 
теп дег Риіигізіеп ипд АЬеїзіеп, аіп Тетро дез 
Ехргеззіопізтиз, дег Ьо^ік ипд зо^аг дет ІДіІі- 
іагізіізсЬеп дез Копзігикііуізтиз и. з. і. Міе ги 
епуагіеп \уаг, епі^іскеїіе зісЬ діє Роезіе аисЬ \уеі- 
іег ап дег Зеііе дез ЬеЬепз, ипд аііе іЬге Ьеізіип- 
£еп \уі 11 діє ргоІеіагізсЬе Ьііегаіиг іп зїсЬ уегеіпі§еп, 
іпдет зіе іЬпеп іЬгеп ігізсЬеп Аіет еіпИбззі. 



ВекаппіІісН §еНі даз ЬеЬеп деп \Уе£ дег коп- 
зігикііу— тазсНіпеІІеп Рогтип§ сіег Каіиг. Іп діезег 
РісНіип^ гпизз зісЬ сііе Роезіе епішіскеїп. Неиіги- 
’а^е за§гі ипз еіп ^иі^еіаззіез Те1е£гатт дигсН зеі- 
пеп Іарісіагеп 5Ш ипсі зеіпе КпаррНеіі теНг аіз 
еіп ІугізсНез Оеіаштег, Ьезопдегз \уєпп Іеігіегез 
дег Агі дез \Уегкез ипсі дет ТНета пісНі §иі ап- 
§ераззі ізі. 2и зоїсНеп ВеНаиріип^еп кошті сііе 
Роезіе уоп Неиіе іпіоі^е сіег Епіийск1ип§ еіпез пеиеп 
ЬеЬепз ипсі пеиег КгйГіе, Ьезопсіегз сІигсЬ діє Іпдизі- 
гіа1ізіегип§ дез Зеіпз. Оіе пеиеп Рогшеп дег Кипзі, 
діє еЬеп дигсН діє Іпдизігіаіізіегип^ дез ЬеЬепз Нег- 
уог^егиіеп зіпд, Ьеіпііиззеп аіз ІІеЬегЬаи \уіедег іЬге 
Вазіз, д. Ь. діє РзусЬе, даз ЬеЬеп, діє Оекопотік, 
зіе шегдеп даз Тетро дег Іпдиз1гіа1ізіегип§ Ье- 
зсН1еипі§еп, депп аііез ізі уегеіпі дигсН ^е^епзеііі- 
§ез ВееіпИиззеп. 

Оег Оап£ дег Іпдизігіаіізаііоп \уігд еіпет Ьа\уіпеп- 
з 1 иг 2 ^ІеісНеп. ІМаН ізі іЬг 5іе§г ипд ипаЬ\УЄпдЬаг. 
Шег деззеп Ье\уиззі ізі ипд діезег Іпдизігіа1:зіегип§ 
гит зсНпеїІзіеп 5іе§;е уегИеІіеп \уі 11, дег тизз іп деп 
Маззеп деп рзусНоІо^ізсНеп Огипдзіеіп даги 1е§еп. 

Оіе Рогтип§ дег шепзсНІісЬеп РзусНоІо^іе дигсН 
діє Кипзі ізі еіп пісЬі \уепі§ег \уісНіі£єз Мотепі іт 
аіі^етеіпеп РІап дег кйпзіїегізсЬеп Оезіаііип^ дез 
^апгеп ЬеЬепз, аіз діє агсЬііекіопізсЬе Оезіа1іип§ 
пеиег Наизег Гйг діє 2дуеске ипзегег 2еіі, аіз діє 
Оезіаііип^ дигсН деп ВіїдИаиег—Іп^епіеиг (Іппепаг- 
сЬііекіеп) ипд деп Рада^о^еп дег ОеЬгаисНз^е^еп- 
зіапде и. з. V. 

\Уіг тйззеп даз ЬеЬеп копзігикііу §езіа1іеп, 
депп зеіпе Оупашік раззі іп зоїсЬе Рогтеп Ьеззег. 
Оіе Оупашік дег Риіигізіеп ізі сЬаоіізсЬ, ипзеге 
тизз Іо^ізсН ипд 2іе1§егесНі зеіп. Оіе копзігикііує 
Оупашік ^езіаііеі пісНі пиг даз ЬеЬеп, зіе ізі 
даз ЬеЬеп зеїЬзі. 

Шзеге ргоІеіагізсНе Роезіе тизз діє дупатізсНе 
Вазіз дез ЬеЬепз уегкбгрегп, зо\уоН1 дигсН ІпНаїі, 
аіз аисН дигсН Рогт. ОигсН ипзеге Роезіе тйззеп 
\у;г діє РзусНе дег МепзсННеіі зо ^езіаііеп, дазз 
іНг діє \Уе1і зеі \уіє ууєісНєг Топ, аиз дет іттег уоіі- 
коттепеге ЬеЬепзіогтеп тодеііегі \уегдеп кбппеп. 

Мг іогдегп пісНі пиг діє Ап\уепдип§ геуоіиііо- 
пагег Рогтеп, д. Н. зоїсНег, діє, \уіе оЬеп £еза§і, 
діє РзусНе дег МепзсННеіі гиг Оупашік еггіеНеп, діє 
діє МепзсННеіі ги НбНегетЗеіп ІйИгеп ипд діє \Уе1і 
гит гіеЦегесНіеп ІІтЬаи, \уіг іогдет аисН деп 
геуоіиііопйгеп ІпНаїі, дег аііеіп зісії §апг тіі діе- 
зег Рогт дескі ипд тіі іНг НбсНзіе НагтопізсНе 
УегзсНтеІгип^ Ьіеіеі. 

Біе НаирІЇЬезеп йез ргоІеІагізсЬеп Коп¬ 
зігикііуеп Бупатізтиз 

Оег ргоІеіагізсНе Копзігикііує Оупатізтиз — Зрі- 
гаїізтиз НеЬі іоі^епде Наирірипкіе іт тодегпеп ипд 
гикйпііі^еп ЗсНаЯеп кйпзіїегізсНег Рогтеп Негуог: 

1) Аіз РоІ£Є дег аіі^етеіп іпдизігіеііеп 2еіі тизз 
еіпе дотіпіегепд аІІ£етеіпе іпдизігіеііе РісНіип^ 
дег Роезіе ипд дег апдегеп Кйпзіе епізіеНеп, діє 
даги паііопаї §еіагЬі ізі. 

2) Оіе Кипзі тизз ипЬедіп§і іт Оеізіе дег 2еіі 
зеіп, д. Н. діє ВеНаиріип^ Ьезіаіі^еп, дазз ]еде 
ЕросНе іНге еі§епе, пиг зіе аиздгііскепде Кипзі Наі, 
діє іНге (Зиеііе еЬеп іп діезег ЕросНе Наі. 

3) №сНі пиг діє Егкеппіпіз дег \Уе1і дигсН 
Кипзі ипд МззепзсНаіі, зопдегп аисН діє Оезіаііип^ 
дег \Уе1і дигсН Кипзі ипд У/'іззепзсНаіі. 


4) Оіе РзусНе дег МепзсННеіі ги апдет іп УегЬіп- 
дипд тіі дег Іпдизігіаіізіегип^ дез ЬеЬепз, дет зігаН- 
Іепдеп ипд Ігеиді^еп РогізсНгііі дег МепзсННеіі. 

5) Оіе АЬйпдегип^ дез Ьехікопз ипд дег Зуп- 
іахіз гизаттеп тіі дег Аепдегип^ дез ЬеЬепз ипд 
дег РзусНе. 

АИез еЬеп ЕпуаНпіе ЬегіеНі зісії зоауоНІ аиі діє 
Рогт, аіз аисН аиі діє Ідеє ипд ег§іЬі діє РісН1ип§; 
дег Кипзі, діє \уіг деп ргоІеіагізсНеп Копзігикііуеп 
Оупатізтиз одег Зрігаїізтиз пеппеп. 

\Уе1сНе роеіізсНе Рогтеп зіпд ипзегег дупаїпізсНеп 
ипд копзігикііуеп ЕросНе ап^етеззеп, дет 2еііа1іег 
дег Еіікгігііаі ипд СНетіе, діє Ійг діє 2еіі дег Епі\уіск- 
іип^ дез Ргоіеіагіаіз, дег Іпдизігіе ипд дег іпіетаііо- 
паїеп, аІІтепзсНІісИеп МаззіаЬе сНагакіегізіізсН зіпд? 
■\Уе1сИе Рогтеп раззеп зісН дет сНітегізсНеп 
РНуітиз ап ипд пісНі дет. еіпіаііі^еп КІаррет зріезз- 
Ьйг^егІісНег МйНІеп? Оаз ізі дег п уегз 1іЬге“, дег 
уегз ІіЬге іп зеіпеп \уеііезіеп Рогтеп, дег аііеіп 
аііез итіаззі, уот раіНеіізсИ — копзігикііуеп Аиігиі 
дег КоттипізіізсНеп Іпіетаііопаїе Ьіз гит „еізетеп 
5опеіі“ (діє іпдизігіеііеп Зопеііе дег деиізсНеп ОісН- 
іег) одег дет ІугізсНеп Зеиігег дег Ротапге. 

Оіезе Рогт ^еНбгі аиззсНІіеззІісН дег еигорЗізсНеп 
Киїіиг, Наі зсНоп іпіегпаііопаїеп СНагакіеп егіап^і 
ипд Ьезіігі еіпе посН пісНі уоікоттеп аиз^еаг- 
Ьеііеіе, ]едосН таіНетаіізсН-^езеігтаззі^е Ве^гйп- 
дип§ іНгег ТНеогіе. ИісНі дег уегз ІіЬге, дег, ипЬе- 
каппіег Негкипіі, Ьеі аііеп Убікегп ипд іп аііеп 
2еііеп ехізііегіе, зопдегп дег уегз ІіЬге аіз Ье\уиззіе 
ТесНпік дег Роезіе. 

ЛЛ^іг Наїіеп ипз ап деп гНуітізсНеп Мопізтиз іп 
Веги^ аиі даз кйпзіїегїзсН >Уогі ипд ап еіпе пиг 
геїаііуе Ехізіепг еіпез гесНіеп ипд еіпез Ііпкеп 
Рій^еіз дег РНуітеп, еіпегзеііз деиіІісНез Уегзтазз 
(Меігит), даз еіпет Меігопот §1еісНі, апдегегзеііз 
сНітегізсНе РНуітеп, діє гит СНаоіізсНеп пеі^еп, 
\уіе іп дег зо^епаппіеп Ргоза, тіі іпіе^гаї уегзсНіе- 
депагіі^еп Зіагкеп дег НеЬип^еп ипд Зепкип^еп, діє 
зісН пасН еіпет таіНетаіізсНеп ОигсНзсНпііі гісНіеп. 
\Уіг §1аиЬеп, дазз г\уізсНеп дет гесНіеп Рій^еі дез 
ідеаіеп ипд дет Ііпкеп дез ідеаІсНаоіізсНеп Меігитз, 
догі, \уо діє зодепаппіеп Ргоза ипд Роезіе зісН ігеі- 
іеп, \уіг діє Ьезіег РНуітеп ііпдеп. Ніег ізі діє 
^гбззіе, котЬіпіегіе Ве\уе§ип£ тб^ІісН ійг іНге Аиі- 
паНте оііпе зсНагіе ІІеЬег^ап^е, діє даз тепзсНІісНе 
ОНг г\уеск1оз Ьееіпдгйскеп. 

Ете апдеге Кипзі, діє еіпе еЬепзо^гоззе Роїіе 
іп ипзегет 2еііа11ег дез ^гбззіеп АиїЬаиз зріеіі, ізі 
діє АгсНііекіиг. 

Оіе АгсНііекіиг ипзегег 2еіі тизз зсНагізіе Іо^ізсНе 
2\уесктаззі§кеіі епішіскеїп, тизз ЕізепЬеіоп ипд 
Оіаз аіз Маіегіаі уешепдеп ипд діє Ідеє дег ВеНегг- 
зсНип^ дез Раитез аиздгйскеп, оИпе аиі зріеззЬйг- 
£ЄГ1ісНе Агі діє Аидеп тіі аііегіеі Кіеіпкгат ги Ье- 
ігй§[еп. Аіп зсНбпзіеп ізі даз 2^есктаззі^е, г. В. діє 
Оупато, еіп РаїтЬІаіі, еіп Еіеуаіог, еіпе РгаиепЬгизі. 

ЕсНіез Маіегіаі ізі іп дег АгсНііекіиг зсНбпег аіз 
зеіпе Ітііаііоп. Оег \Уі11е гит Р1и§ дигсН діє геіпе 
ЬиІі іп діє НбсНзіеп ЗрНЗгеп тизз дег АгсНііекіиг еіп 
пеиез РгоЬІет дег Уегшепдип^ ІеісИіег Меіаііе зіеііеп. 

Оіе дгіііе Кипзі ипзегез 2еііа1іегз’ діє тії 

дег Епі\уіскеіп§ дег КадіоіесНпік \уЗсНзі, ізі діє 
Мизік. ОигсН даз Радіо ЬееіпЯиззі зіе Мііііопеп 
МепзсИеп ипд Наі ез пісНі пбіі§, зіе іп діє кіап^- 
ІісНе ВедгепгіНеіі дег Нагтопіеп НіпеіпгигіеНеп. 
Оіе §го5зе \Уе1і дег Мизік 1іе§і пиг егзі гит Теіі 
епідескі уог дет 2иНбгег. 
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Котропізіеп, епісіескі $іе! 

РііШ сііе ЬиГі, сііе АІтозрЬйге тії еЬепзо таппі§- 
Гаїїі^еп, НеггІісНеп Кіап^еп ше діє зіпд, діє дет 
посЬ пісНі ог^апізіегіеп ЬеЬеп ^еЬбгеп. ОісЬіеІ 
ННуітеп, зріеіі аиі пеиеп Іпзігитепіеп, §еЬІ шеіі 
Ьіпаиз йЬег Іагг ипд Тегтепуох. 

ЕІпзег Кіпо зоїі деп Зріеззег^еізі дег ТаиЬеп ипд 
Вііпдеп апз кйпзШсЬе ЬісЬі дег АезіЬеіеп Ьгіп§еп. 
Оаз Кіпо зоП ипз ог^апізіегіе Зійске тазсіїіпізіег- 
Іеп ЬеЬепздег агпегікапізіегіеп Зо^еіикгаіпе Ьгіп^еп, 
ез зоИ іп деп Маззеп деп Шіііеп гит рзусЬізсЬеп 
МазсЬіпізіегеп дег \УеЦ еггіеНеп. Оіе РНо 10 £гарЬіе, 
діє 5сН\уезіег дез Кіпо, зоП діє ргоуіпгіеііе Зсішііі- 
зіі£кеі1 дег Тгаитег аиз дег „Аззогіаііоп дег Маїег 
дез геуоіиііопагеп Ки^з1апдз и дигсії діє Роезіе дег 
ТаізасНеп егзсЬ1а§еп. Оіе Маїегеі гпизз РагЬе ипд 
Ьіпіе копзігикііу дезіаііеп ипд г\уаг ійг даз ЬеЬеп, 
пісЬі Ійг даз Мизеит. еЬепзо \уіе діє Ріазіік—діє 
НІЯсНе ипд деп Раит. Рогшеп ипд Еіпгеїіеііе дез 
\Уегкєз ипіег зісЬ тйззеп еіпапдег еЬепзо епізрге- 
сЬеп \уіе дег^апге Котріех дег Рогтеп дет геаієп 
ЬеЬеп,—даз ізі діє Аиг^аЬе дег Маїегеі ипд дег 
Ріазіік. Рйг ипз ізі еіп 2 \уесктаззІ£ ипд §иі Ьегаиз- 
£Є£еЬепез ВисЬ одег еіп зсіїбп аиз^езіаііеіез 2іт- 
тег еіп еЬепзо уоіікоттепез Кипзіууегк \уіє діє Ріа¬ 
зіік г\уесктаззі£ег Вег^агЬеііегзііеіеІ одег \уіе еіп Ье- 
Яиетег ЗІиЬІіт АгЬеіІзгіттегеіпез Уоікзкоттіззагз. 

2и1еІгі уош ТЬеаіег. Ез шизз пеие АгЬеіізшеіодеп 
ііпдеп іт Еіпк1ап§е тіі дет Кіпо ипд дет Радіо, 
д. Ь. ез тизз зеіпе КІеіпагЬеіі еіпзіеііеп, діє еіп 
АпасЬгопізтиз ізі іп дег 2еіІ дез МазсЬіпепіетроз 
дег Кипзі ипд дег Уеп/іеИа11І£ип§ дег Ргодикііоп 
дег апдегеп Кйпзіе ійг діє Маззеп. 

Аіз Ог^апізаііоп дег Ауап^агде дег ргоіеіагізсіїеп 
Киїіиг кбппеп >уіг ипз пісЬі іп діє Огепгеп еіпег 
ИаИопаНШ еіпгшап^еп. Оіе іогі^езсЬгіііепеп. Ідееп 
дег Кипзі, діє дет 2еііа1іег дег Іпдизігіаіізаііоп 
епізргесНеп, еіпег іп дег ОезсНісЬіе дег МепзсННеіі 
посЬ піе да§е\уе$епеп 2еіі, тйззеп посЬ піе да^е- 
\уезепе Рогтеп дег Кипзі НєгуогЬгіп§:єп, діє аііеіп 
іЬгет 2меск епізргесНеп \уегдеп, депп ]еде ЕросНе 
Наі іНге еі§епеп Кипзііогтеп, діє іНг епізргіп^еп. 

\Уіг ІеЬеп ]еІ 2 І іп еіпег 2еіі, діє іНгег Ог^апізаііоп 
пасії уоп аііеп апдегеп 2еііеп зісії зсНагі ипіегзсНеідеі, 
дагит тизз аисН ипзеге Кипзі аЬзоІиі уегзсЬіедеп уоп 
ігйНегег Кипзі зеіп, аисН іуепп даз РгйНеге £епіа1 \уаг. 

ІІпзег іезіег \Уі11е гиг Епідескип^ діезег пеиеп 
Рогтеп тизз Напд іп Напд £еНеп тіі дет ипзегеп 
уешапдіеп ЗисНеп аііег Убікег дез Зо^еіЬипдез ипд 
дег геуоіиііопйгеп Кйпзіїег дез Озіепз ипд дезШезіепз. 

Зо \уо11єп \уіг іп £Є5сНІ055Єііег Ргопі аіз Ауап- 
&агде дег ргоІеіагізсНеп Кипзі уог\уагіз зсЬгеііеп, 
\уе1ізіагке Ніііе дег іпіегпаііопаїеп ВгидегзсЬаіі дег 
\Уегкіаіі§еп Ьіеіеп §е§еп діє гооІо^ізсЬе ЬазіегНаі- 
іі^кеіі, дег діє Кипзі дег Ьоиг^еоізеп Киїіиг іп зісії 
ЬіГ£І. Уог\уЗгіз! Оіе Ауап^агде зійгті уог\уагіз. 
Вееііі ЕисЬ іНг пасНгикоттеп, \уагіеі пісНі егзі, Ьіз 
ЕисН Оекопотік ипд ОезсНісЬіе еіпе зсЬтеггЬаІІе 
ЬеЬге ЬеіЬгіп^еп. ОигсН Апзігеп^ип^ аііег Кгаііе, 
дигсЬ тогаїізсНе Ніііе, дигсН МііійНІеп дег Маззеп 
Ьегеііеі пісЬі пиг дегАуап^агде діє Мб^ІісНкеіі уог 
уотагіз ги зсЬгеііеп, зопдегп зійгті зеІЬег уог\уагіз, 
геіззі ЕисН уошйгіз Ьіз гиг уогдегзіеп Ьіпіе дег 
кйпзіїегізсЬеп Ргопі. 

АУіе НеггІісН ізі ез, діє Ауап^агде дез РогізсНгіііз 
ги зеіп! АУіе уієі Ргеиде тасНі ез, зісії аіз Ріопіег 
дез пеиеп ЬеЬепз ги ійНІеп, ігізсЬе Мпде уоп деп 
НоНеп Оірїеіп дег ог^апізіегіеп 2икипіі еіпгиаітеп! 


ВАЛЕРІЯН ПОЛІЩУК 


Розквіт 

української 

літератури 

Україна, маючи свою історію, створила велику 
культуру, що на сьогодні наближається до першого 
ряду європейських і світових культур, що дала на 
сьогодні небувалий розквіт літератури, гідний по¬ 
диву. 

Українська література, звичайно, має свою істо¬ 
рію. Вона мала свою прадавню добу , добу родо¬ 
вого й дружинного побуту. Ця доба відбилась у деяких 
старовинних піснях і сказаннях. 

Далі українська література мала середньовічну 
добу, що позначалась февдально-схоластичним на¬ 
прямком думання, що була здебільша на послузі 
християнської релігії та февдальних магнатів. Тут 
українська література має цілу низку визначних 
пам’ятників, починаючи од „Слова о полку Ігоревім", 
далі різні релігійні вірші, оди й панегірики, цер¬ 
ковну драму й полемічну літературу аж до твор- 
чости українського філософа й поета Сковороди, 
що завершив у літературі середньовічний (готичний) 
її період, вступивши одночасно і в нову добу укра¬ 
їнської літератури, в добу буржуазну, з якої, вла¬ 
стиво, і починають лічити існування української 
нової літератури. Поет і драматург Котляревський, 
що од нього рахують цей період історії літератури, 
є представник буржуазно-дворянського ладу на Укра¬ 
їні. Його твір—пародія на класичну „Енеїду" — не 
тільки відбив інтереси тих нових верств, що були 
перемогли у Французькій Революції, але й зробив 
революційний для свого часу крок: Котляревський 
написав „Енеїду" мовою низів, мовою селян, про¬ 
стонароддя, міщанства й дрібного українського помі¬ 
щицтва. Це був особливо визначний крок, коли 
пригадати, що вся смуга середньовічної україн¬ 
ської літератури писалась досить штучною церковно- 
схоластичною мовою, якою маси не говорили. Це 
була тоді для України своєрідна латинщина, що 
мала однак болгарсько-слов’янську основу, в остан¬ 
ній час, безперечно, з великими латинськими впли¬ 
вами. 

За Котляревським, од якого, як уже зазначалось, 
рахується початок нової української літератури, 
пішла ціла фаланга видатних письменників і поетів, 
які, підпадаючи під різні впливи, переступаючи гра¬ 
ниці нашої схеми, відбивали періоди буржуазної 
доби, періоди торговельного, промислового та фінан¬ 
сового капіталізму. Тут були Ґулак-Артемовський, 
Квітка-Основ’яненко, Марко Вовчок, що знамену¬ 
ють собою перший період буржуазної доби. На 
переломі періоду торговельного капіталізму до про¬ 
мислового стоять такі геніяльні постаті, як Шев¬ 
ченко і Куліш, особливо перший, що відбив не так 
передові прагнення кращих представників україн¬ 
ського промислового капіталізму в своїх романтич¬ 
них творах, як головне в другій половині своєї 
творчости став пророком поневолених верств, осо- 




І КОЛИ напрямок пригодницько-урбаністичного ре- 
ьл:зму, куди цілком укладається й український 
футуризм, ясний кожному, то ми особливо мусимо 

- ікреслити чітку творчу лінію конструктивних 
-іг-піамістів-спіралістів. Передача явищ природи й 

-дуетріялізованого життя вивіреними й логічними 
формами, найбільш відповідними добі машин і кон- 
струкцій в міцно побудованих сюжетах, викори¬ 
стання складної ритміки (верлібр) у прозі й поезії, 
?ижористання поширеної лексики для художнього 
-зору од телеграми до незайманих простонародніх 

в:рок, практицизм і матеріялізація образу замість 

лишньої символізації — все це є ознаки творчости 

- нструктивних динамістів-спіралістів. 

До конструктивістичної лінії українського реа- 
' зму треба зарахувати Поліщука, Кулика, Леоніда 
Чернова, Троянкер, Сенченка, Бажана й ін. 

Звичайно, повторюємо, цей поділ відносний, зви¬ 
чайно окремі навіть перелічені письменники не ціл¬ 
ком укладаються в таку схему, але цей поділ покаже 
нашим читачам основні тенденції й головні вузли 
української сучасної літератури. Тільки завдяки 
певному схематизмові можна охопити всю різнома¬ 
нітну картину якоїнебудь літератури. 

Перед тим, як розпочати ескізні характеристики 
найвизначніших сучасних українських поетів і беле¬ 
тристів, треба ще хоч згадати про три галузі літе¬ 
ратурної роботи, що зв’язують вираз кожної наці¬ 
ональної культури в один звучний і повний акорд— 
це сатира, драма і критика. Сучасне українське 
письменство і в цих галузях створило визначні 
постаті, що виявили себе чималою роботою. 

У сатирі, що знайшла собі притулок не тільки 
в періодичних виданнях та окремих сатирично-гумо¬ 
ристичних серіях книжок, але й у постійному жур¬ 
налі „Червоний Перець", визначаються такі письмен¬ 
ники: соковитий нутряний Остап Вишня, що його 
творчість входить глибоко своїм корінням в товщу 
українського села і давньої української сатирично- 
гумористичної традиції, що має основою шарж; 
і ордієнко—сатирик сучасної європейської культури 
і прекрасний стиліст гумору положення, Антоша 
Ко, Ярошенко, Юхим Гедзь, Вухналь і Нечай, що 
є ученики Остапа Вишні, і нарешті група сатири¬ 
ків, як Кость Котко, Золотарів, Леонід Чернов, 
Ярина, Чечвянський, що динамізують свою сатиру 
сюжетами міського нашого життя і відповідно буду¬ 
ють нову українську сатирично-гумористичну тра¬ 
дицію. 

У зв’язку з високими досягненнями українського 
революційного театру, а особливо таких його оди¬ 
ниць, як театр „Березіль", що позаторік на все¬ 
світній паризькій виставці одержав золоту медаль, 
іде й українська драматургія, що висунула таких 
визначних драматургів, як Микола Куліш, Мамонтів, 
Дніпровський і багато інших. 

Революційна і новітня українська критика, що 
є разом з тим і носій різних ідеологій та їх від¬ 
тінків, хоч почала розвиватися пізніш після жовт¬ 
невого катаклізму старого світу, все ж устигла 
по сьогоднішній день поставити цілий шерег діячів, 
з них Коряк, Юринець, Хвиля, Річицький, Степо¬ 
вий, Коваленко стоять на засадах маркерської 
комуністичної ідеології, близькі до них Лейтес, 
Доленґо, своєрідний і сцієнтичний, як поет, та Сав- 
ченко. Далі в певній Градації направо ідуть Якуб- 
ський, Білецький, Меженко, Дорошкевич, Якубов- 
ський, Філіпович,’Зеров та інш. 


Вся велика армія українських творців довела 
українську мову до високої культури, користуючись 
величезним і свіжим запасом українського слова, 
що лише в наслідок революції за допомогою Укра¬ 
їнської Академії Наук у Київі має змогу підсуму¬ 
вати свої скарби в один , лексикон (академіч¬ 
ний словник) і який матиме не менш, як 
300.000 слів. 

Найвизначнішими письменниками, що являють 
собою обличчя українського літературного розквіту, 
або, як ще звуть його, літературного ренесансу, 
критика вважає Сосюру, Тичину, Хвильового й По¬ 
ліщука. Але поруч з ними підносяться письменники 
з такими своєрідними і високими досягненнями, що 
мало в чому уступають цій літературній квадризі, 
і що в свою чергу е провідники цілих літератур¬ 
них шкіл, хоч правда, історія дала багато прикла¬ 
дів другорядних письменників на чолі тих літера¬ 
турних шкіл. 

Коли Сосюра дав героїку громадської війни на 
Україні, а особливо в її шахтянському районі — 
Донецькому басейні — і показав епізоди цієї рево¬ 
люційної борні, оповиті якимсь смертельно-со¬ 
лодким ліризмом, то Тичина дав резигнації україн¬ 
ської революційної інтелігенції, яка не цілком була 
злилась у ті часи з комунізмом, але стала на бо¬ 
ротьбу за право вільного вияву сил трудящих і з 
болями та гнівом шукала такого шляху, ведучи за 
собою велику частину українського села. Як май¬ 
стер віршу, визначається загальновизнаною музич- 
ністю і пісенною українською образовістю. 

Валеріян Поліщук став за фундатора українського 
жовтневого епосу. Його численні поеми перейняті 
широкою ідейністю. Поліщук виявляв настрої тих 
півпролетарських мас, що потяглися за пролетарі- 
ятом у повстання і будівництво. Своєрідне місце 
посідає він як лірик, де за ним загально визнане 
тонке вчування в природу, оригінальна, побутова 
образовість. Загальна ознака цієї творчости По¬ 
ліщука, її стихійна матеріялістичність, перейнята 
в тім освідомленим патосом будівничого індустрі- 
ялізму.* 

Хвильовий, що почав малювати побут громадян¬ 
ської війни та його найліричніших типів (оповідання 
„Кіт у чоботях"), згодом перейшов до змалювання 
(навіть у сатиричних тонах) недоладностів і міщан¬ 
ського заспокоєння після того, як революція увій¬ 
шла у береги і почалось мирне патетичне будівни¬ 
цтво. Почавши писати імпресіоністичним стилем, те¬ 
пер наближається до орнаментально-психологічного 
реалізму. 

До цих письменників, творче чоло яких огрів 
огонь революційного патосу і повів у передніх лавах 
пролетарської творчости, треба віднести непохит¬ 
ного революціонера і ліричного Еллана, що худож¬ 
німи формами своїх найближчих попередників—нео- 
символістів і футуристів, дав гартований комуністич¬ 
ний зміст і майже протилежний йому байкар Пили- 
пенко, побутовий моралізатор і шукач цікавого та 
корисного оповідання, що в галузі байкарства почав 
вишукувати нові сучасні сюжети, мало користую¬ 
чись мандрівними. До цього ряду треба віднести 
і співця революційних буднів, чіткого й витриманого 
Кулика, що в останній час почав поширювати укра¬ 
їнську тематику, являючись представником своєрід¬ 
ного пролетарського космополітизму. 

* Абзац про В. Поліщука написав критик Доленґо. 
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На сьогоднішній день (1928) близькими до 
цієї провідної фаланги української літератури є 
колишній неосимволіст Загул, творчість якого була 
просякнута роковим песимізмом, і що завдяки ре¬ 
волюції став співцем організованого труда й філо¬ 
софічного суму, а також Терещенко—поет лабора¬ 
торій, схем, колишній співець повстанчого україн¬ 
ського села. Співцем клясових противенств україн¬ 
ського села виступає обережний і неглибокий сти¬ 
ліст Косинка і ліричним співцем злуки села з містом 
є Панів. 

Прозаїки Панч, Копиленко, Сенченко і Головко 
починали вони приблизно з одного місця — зари¬ 
совок громадянської війни, а де-далі викреслились 
кожен в характерну постать реалістів радянського 
творчого відбудовного процесу, нотуючи його дося¬ 
гнення і хиби. Окремо стоїть письменник україн¬ 
ського індустріялізму й робітництва Майський. 

Оригінальним, будівничо-напруженим, і психоло¬ 
гічним письменником виступає Підмогильний, автор 
кращого роману „Місто", майстер прозорого кла¬ 
сичного повістярського стилю. 

Друга група прозаїків Йогансен, Слісаренко, 
Шкурупій, Смолич, Яновський, що кожен з них 
починав вдало як творець близький технікою до 
футуризму—зробилися тепер ватажками фабульної 
пригодницької прози, здебільша урбаністичного на¬ 
прямку, Яновський — романтизованого. 

Нарешті дві характерні для українського сучас¬ 
ного письменства постаті — піонер футуризму Се- 
менко, що, виступивши особливо яро в боротьбу 
з модернізмом і особливо в перші роки буржуазної 
революції на Україні, далі теж був підхоплений 
вогневим ритмом революції і почав творити в полі 
пролетарських письменників, однак не рідко вия¬ 
вляючи люмпенпролетарську ідеологічну установку. 
Семенка треба вважати співцем молодого україн¬ 
ського урбанізму. І нарешті друга постать — Риль¬ 
ський— прозорий і спокійний скептик, поет відста¬ 
лих умираючих ритмів українського старовинного 
ідилізму, він усе ж відгукується на гарячі питання 
революційного дня своїми строками, напоєними кля- 
сицизмом. 

Таким чином, як можна зробити висновок із цих 
осколків фактів і практики українського сучасного 
письменства, українська література на сьогодні ста¬ 
ла таким великим фактором культурного життя 
одного з молодих слов’янських народів, що, окри¬ 
лившись революційним вогнем, живе сам і може 
понести нове слово іншим народам світу в особі 
їх найбільшої й найкращої частини—трудовим кла¬ 
сам. Треба тільки, щоб останні найшли змогу той 
голос почути.* 

12/1 1928, Харків 



* В черговому числі „Авангарду" ця стаття буде вміщена 
мовою есперанто, німецькою, або французькою. 


оксана забіла і 
леонід чернов 

ДРУГИЙ ЛИСТ ДО 
Т. Г. ШЕВЧЕНКА 

Вельмишановний Тарасе Григоровичу! 

З моїм першим листом до Вас виш:: -і неприєм¬ 
ність. 

Якимсь чином він потрапив до рук Ііалеріяна 
Поліщука, і цей видрукував ного в Б> -Аван¬ 
гарду . Євген Касяненко в Ку ьі] 
гайно назвав мій лист «одверто-халтурним натяк¬ 
нув, що коли раніше він. Касяненко. •' - діво 

Друкував» мене в своїх виданнях.:' ія 

мого «грехопаденія», двері його її : ''- не 

закриті, мабуть, навіки. 

Ґео Шкурупій теж не пропустив наготі? вилая¬ 
тись: він поспішив повідомити читанії Н Г-не- 
рації», що мій лист до Вас «видержані тн : дубо¬ 
вих дотепів «Черв. Перцю» — і взага.:. дгт: ■ на 

мене за те, що я іноді друкую свої ма.>- ві¬ 
дання в цьому журналі. Справ 
Остап Вишня й Василь Чечвянськии - ни 

й досі не догадалися запросити Шкур.- - - їд¬ 

ко легії «Черв. Перцю» на ролю борця туУ-вими 
дотепами»? А то справді виходить скандал <ч, 
закордонний журнал повідомляє, що я -? > : кр¬ 
игах лавах прозаїків «Н. Генерації» —і нам уУч 

псує нерви, а мене особисто псує, як пжьу-г-ннка: 
я починаю «губити перспективи'-. 

От бачите, скільки неприємностей. Тим-т туя:- 
прошу Вас, Тарасе Григоровичу, подбати. •' х ; 
цей лист не потрапив до друку, бо буде V- те. 
Тим більше, що цього листа до Ваг ми • \ь, 

вдвох з Оксаною Забілою. 

Дозвольте Вас заочно познайомити: 

— Тарас Григорович Шевченко відомий - - р.і 
великий український поет. 

Оксана Забіла, молода українсьі-і їртп т-.а, 
героїня кількох українських фільмів. 

Я знаю, що і Ви, Тарасе Григорович*. . на 
Забіла почервонієте, як молоді дівчата. ; *:>м- 
ливо й ніяково замахаєте на мене руками :ш- 
И.ОТЄ дуетом: 

— Та що ви, їй-богу. Як вам не соромн гово¬ 
рити таке? 

Та дарма. Це вже така вдача наша старо-укра¬ 
їнська: що талановитіша людина, то менш- в- себе 
виставляє, більше мовчить про себе і соромливе» хо¬ 
вається в затінку. (Цілком вірне зауваження для 
старих часів та відповідне їм, але непридатне для 
новітніх, бо у вік електричної реклами — скром¬ 
ність треба вважати за норок. Ред.). 

Однак до справи. 

Після перших бурхливих привітань —(ми не ба¬ 
чились три місяці) — Оксана Миколаєвна взяла мої 
[уїси в свої, заглянула мені в очі й суворо сказала: 

— Леоніде, я вас питаю: що це за сезон? 

— Да-а, сезонник, нічого сказать,—саркастично 
відповів я. — П порівнянні з нашим сьогорічним ми¬ 
стецьким сезоном, найпохмуріший могильщик — це 
недосяжний зразок радости. оптимізму й бадьо- 
рости. 




— Так в чім же секрет? 

І ми почали, як завжди, палко дошукуватися 
причин. 

Поговоривши півгодини, ми раптом зупинились, 
розкрили очі й замовкли від здивовання: наші 
думки, наші висновки, наші прагнення, наче ча¬ 
стини добре зробленої машини, точка в точку схо¬ 
дилися на одному. Ми почали підганяти, збирати 
частини цієї машини: машина зашкварчала, шар¬ 
понувся маховик — машина запрацювала... Маши¬ 
на!—найдоцільніша, воістину прекрасна дати на 
винахідливої людської думки. 

— Оксано, — сказав я.— Напишемо про це Та¬ 
расу Григоровичу. Тільки від нього ми матимемо 
справжнє співчуття, пораду, допомогу. 

— Напишемо. 

і от ми з Оксаною Миколаєвною сідаємо до столу 
й колективно пишемо до Вас, Тарасе Григоровичу, 
цього листа. 

Над столицею звисла сіра вата осіннього неба. 

Спалахнули рампи столичних театрів; почалися 
склоки між літорганізаціями; до МК письменників 
почали бігати заклопотані товариші з вимогами не¬ 
гайно дати кімнати; видавництва мобілізують сили 
для боротьби з авансами; Досвітній з Вишнею виї¬ 
хали на полювання; до Будинку ім. Блакитного раз 
на місяць, рятуючись від дощу, забігають два-три 
письменники; під умілою рукою Сосюри її Коии- 
ленка зацокали біліярдні шари — одним словом, 
почалося те, що в нас пишно називається літера¬ 
турним і театральним сезоном. 

і відразу яг павутиння нестерпної сірятини оплу¬ 
тало наші мистецькі будні. Сонні осінні мухи без¬ 
надійно позіхають в редакторських фотелях; підня¬ 
вши коміри, біжать на роботу заспані артисти; на 
чолі з Иадалкою мляво лаються малярі; і навіть 
Бвген Касяненко «поносіт» українських письмен¬ 
ників за «кругову поруку» — тільки за інерцією, 
так би мовити — «но долгу служби». 

В чім річ? 

Епоха буяння творчих сил — епоха небувалого 
відродження пролетарської частини нації епоха 
необмежених можливостей для творчого розвитку 
пролетарського мистецтва! — 1 поруч—мокрі курки, 
психічний нежить, сонлива доктріна «ніколи поду¬ 
мати», «нема часу», бо день розбивається на тисячі 
дрібниць,— дошкульних, малесеньких, миршавих, 
але владних, — і вони обсмоктують, заїдають мист- 
ця, як блохи кудлатого собаку. 

В чім же річ? 

Багато ми говорили про це, Тарасе Григоровичу. 
Веред нашими очима — од великих до маленьких — 
пропливані, мов довженківські гайдамаки, україн¬ 
ські мистці — однаково запряжені у важкий рипу¬ 
чий віз української культури: кожен в міру талан¬ 
ту й сил тягне його, поки вистачить сил, но важ¬ 
кому кам'янистому шляху в майбутнє. Раптом — 
хтось когось укусив за ногу (бачили собак в уп¬ 
ряжі?)— скавчання, вереск, склока, летять шмат¬ 
ки шерсти... Ляскання батога—і знову спокій, тяж¬ 
ке хекання і рожеві стрічки висолоплених язиків. 

Ми побачили, Тарасе Григоровичу, просту— П 
жахливу в своїй оголеній простоті річ. І нам стало 
моторошно, що наші мистці настільки засліплені 
щоденною боротьбою, що не бачать цього грізного 
гальма на колесах нашого допотопного авта: 


Ми ще і і досі пе маємо справжнього мистецького 
суспільства. 

Уявляємо, який скажений галас вчинили б ми¬ 
стецькі шептухи, салопниці, клікуші. єзуїти, хан¬ 
жі.— коли б ми насмілились прилюдно сказати це. 
Вони утопили б нас у жовчі, підняли б на багнети, 
змішали б з батом в одній із тих смердючих ка¬ 
люж. куди вони намагаються повалити всіх, хто не 
хоче танцювати під їхню канонизовану дудку. 

Ще б пак! На всіх перехрестях злочинно прого¬ 
лошують вони «благополучіє» на нашому мистець¬ 
кому фронті, зі спритністю дрібних гендлярів вих- 
Еаляють свій протухлий крам, цвенькають з висоти 
своєї конотопської дзвінниці про буяння мистець¬ 
кого суспільства,— і рантом... 

Раптом: 

— Ми ще іі лосі не маємо справжнього пролетар¬ 
ського мистецького суспільства. 

Так, це факт: літорганізації, мистецькі групи й 
групочки відгородилися одна від одної неперелаз- 
ною стіною нетерпимосте, замкнулися за перегоро- 
дочками своїх вузеньких парафіяльних цехових ін- 
тересиків. Б хуткістю чумацьких волів сонно пха¬ 
ються вони «по дорозі в майбутнє» від резолюції до 
резолюції, маляри й музики висовують заспані об¬ 
личчя із своїх оарліг раз на рік. Наших артистів 
ми бачимо тільки па сцені та десь у церобкооиів- 
ській черзі. 

Мишачі нори з українлісівськими канапками ти 
дешевими килимами засмоктують людей, 

і цього сезону це особливо впадає в очі. 

Де ж причини?—запитаєте Ви, шановний Тарасе 
Григоровичу. 

Причини в нас самих. 

Навкруги гудуть заводи, росте Дніпрельстан, спі¬ 
вають дроти, кричить радіо, мільйонні юрби свят¬ 
кують АІ річницю Жовтня, сліпучі обрії відкри¬ 
ваються перед нами...—а в кожному з нас під мод¬ 
ним піджаком сидить іще гергена, — такий, знаєте, 
мистецький кур-кулик з Конотопа, Солопій Черевик 
у фіетровому капелюсі, — дурнуватий, але хитрий 
мужичонка, Інтереси власної іглу Пі (театральної, 
літературної, малярської, музичної) він ставить 
над усе. Що йому українська й загальнолюдська 
пролетарська культура? Аби в його клуні було все 
гаразд! - Українська культура вимагає жертв? — 
Солопій Черевик цього не розуміє.—На цю ділянку 
треба їси нуте всі лихтарі. всі юпітери, всі смоло¬ 
скипи? Треба спільно освітлити цей шматочок 
шляху?—Солопій Черевик чухає потилицю: 

— Нема часу, знаєте. У мене в самого робота до 
чортового батька. Он мій Ванічка розквасив собі 
носа на новому романі. 

Або: 

Яка там «спільна мистецька думка», коли в 
нас із прем'єрою не виходить. Иавлуїнечка написав 
нам таку п’єсу, що хоч плач. Дні і ночі, плачучи, 
переробляємо. 

І от—борсаючись по своїх клунях, письменники 
не ходять до театру («нема часу»), артисте дізна¬ 
ються про новини літератури з десятих вуст («нема 
часу»), маляри махають руками на музик, компо¬ 
зитори — на малярів, письменники на артистів, ар¬ 
тисти—на композиторів і малярів, музики—на всіх 
разом...—таке шалене махання навкруги, що почи¬ 
нає крутитись голова. Літературний будинок ім. 
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Блакитного порожніє і в'яне, як нарціс під коле¬ 
сами авта. 

Мишача пора, затишне кубельце засмоктує людину- 

— Ліками від цього може бути зв'язок з маса¬ 
ми,-цілком слушно пише один редактор.—Ближче 
до мас, глибше в маси того класу, пролетаріату, що 
його ім'ям нині так часто божуться. Глибше в маси, 
і вони вилікують од отого безнадійного скавуління. 

Де — один бік справи. Колись я Вам про це вже 
писав. 

А от про другий бік варто поговорити. 

Коли ми не хочемо остаточно запліснявіти по 
своїх конотопських мистецьких клунях, нам треба 
зараз же подумати про 

негайну гостру реформу нашого мистецького 
співжиття. 

Нам треба винайти нові свіжі форми товари¬ 
ського єднання — без протоколів, секретарів, без 
портфелів, без засушливої офіціальної казенщини 
наших звичайних зібрань. 

Коли б ми не боялися, що нас зрозуміють надто 
бульварно, но-богемському, з французьким буржуа¬ 
зним альковно-адюльтерним присмаком (найдуться 
мабуть і такі розумники),- ми сказали би, що 

нам потрібен пролетарський мистецький салон: 

блискавичні вибухи свіжої думки, гострої това¬ 
риської критики, відчуття єдности, спільности на¬ 
шої роботи, обопільної підтримки, запашної дру¬ 
жньої атмосфери, в якій могли б викристалізовува¬ 
тись думки, ідеї, плани, де нарешті можна було б— 
ЬоггіЬіІе сіісіи! — також і відпочити після напру¬ 
женої нервової роботи серед диму, скреготу й гурко¬ 
тіння наших творчих буднів. Яблуні в'януть 
яблуневі сади квітнуть вічно. Слава і радість яблу¬ 
невим садам, а найбільша радість тим. хто з про¬ 
куреної задушливої кімнати виходить у той сад — 
дихати яблуневим цвітом. 

Будинок ім. Блакитного моторошно порожніє, як 
трюм покинутого буксирного пароплаву. Ось піс- 
чана пустеля, де на новому, зрошеному, угноєному, 
тисячеплодючому ґрунті, як одна із складових ча¬ 
стин нашої многогранної мистецької роботи, пови¬ 
нен повстати 

пролетарський мистецький салон. 

Сюди не треба буде притягати за вуха наших 
шановних мистців. Вони самі будуть прагнути своєї 
мистецької оселі, вони принесуть сюди свою творчу 
думку, бо тут їх будуть не тільки «поблажливо» 
вислуховувати. 

Тут під впливом мистецького тертя гартувати¬ 
меться єдина мистецька думка, тут освіжатиметься 
голова, буде оновлюватись творча істота, тут наби¬ 
ратимуть сили й досвіду молоді мистецькі паростки. 

Будуть вечори, коли сюди завітає запрошений 
нами робітник від варстату, прийде робкор, черво- 
ноармієць, радянський службовець, робфаківець. 
учений, інженер, прийде нарешті запрошений із 
еельбуду селянин, що на два дні приїхав до столиці 
в своїх справах. 

Ми порівняли це з нашими казенними інсценіза¬ 
ціями товариських вечірок у буд. Блакитного — і 
нас охопила шалена людяна лють проти нашої 
пихи, ханжества, єзуїтства; а надто проти нашого 
нечисленного мистецького жіноцтва, що й досі на¬ 
віть не спробувало вивести нас у яблуневий сад. 

Тут ми хочемо, вельмишановний Тарасе Григоро¬ 
вичу, висловити одну єретичну думку, за яку нас— 


знаємо—підняли б на вила засохлі скойці, доб¬ 
ровільні охоронці проклятої моральної спадщини 
канарково-фіран нових фортець. 

Половину вини за ввесь цей мистецький нелад ми 
покладаємо на українське мистецьке жіноцтво 

Вірніше— на ті одиниці, що роблять з нами 
спільне діло,— бо суворо кажучи, з їхньої вини ми 
ще й досі не маємо українського мистецького жі¬ 
ноцтва. 

Ось на кого падає майже історична вина за бо¬ 
лотяну тишу, за мишачі нори, за тихі кубельця. 

Це не жарт, не фейлетонний парадокс. Це—серй¬ 
озне М тяжке лихо, що гальмує й довго ще гальму¬ 
ватиме поступ нашої культури. 

Хто, як не вона, нова українська жінка-мистець, 
жінка-громадянка, міцна й культурна жінка-това- 
риш но спільній роботі,—хто, як не нона заллє 
наш мистецький салон яскравим світлом бадьо- 
рости, волею до творчости, блискучою радістю, сві¬ 
жістю молодости. Хіба не траплялось і Вам, Тарасе 
Григоровичу, з чадної задушливої кімнати вийти 
у весняний яблуневий сад. 

Відкиньмо з огидою похабні й ханжееькі посмі¬ 
шечки мистецьких салопниць, иортфелястих люд¬ 
ців, що хотіли б наше мистецьке суспільство пе¬ 
ревернути на чоловічий монастир з брехливим 
ідіотсько-благочестивим пурітанством зовні, про 
людське око—і гидкою дрібненькою слинявою 
розпустою вночі по темних кутках. 

Хто ж. як не Ви, Тарасе Григоровичу, зрозуміє 
нас,—Ви—бунтар, поет, європеєць у чоботях, в про¬ 
тилежність рушниковим хуторянам і? модних піджа¬ 
ках, лакерках і жовтих рукавичках. Ваше життя 
було тяжке й безпросвітне,—але й Ви,—мабуть, 
зазнали щастя—відчувати на собі животворчий 
і прекрасний вплив високоінтелектуального тала¬ 
новитого поступового жіноцтва. 

Нині, на 12-му році Жовтня, ми маємо не один 
десяток українських жінок, які можуть пишатися 
з того, що з перших років революці' з нами крок- 
у-крок несуть на своїх плечах тягар нашої куль¬ 
тури (немає потреби називати їхні імена). Хіба не 
вони перші повинні були вибухнути думкою про 
пролетарський мистецький салон? 

Ні, вони затишно мурчать по своїх тихих ку¬ 
бельцях. 

Поговоріть з ними. Як перевернутим кріслом, во¬ 
ни захищатимуться «біологічною трагедією» й об’¬ 
єктивними соціяльними причинами». 1 між нами 
кажучи, Тарасе Григоровичу, тут наші жінки мають 
певну рацію. 

Жінка і громадськість. Жінка і мистецтво. Жінка 
і сім’я... — вічно муляюча й досі ще не розв'язана 
проблема. Правда, на сьогоднішній день ми маємо 
низку видатних марксівських праць, що теоретично 
намагаються розв’язати це питання в позитивному 
розумінні. Але практика життя каже нам про інше. 
Жорстока трагедія переслідує найкращих, найак¬ 
тивніших жінок нашої країни. Жінка-громадянка 
й жінка-мистець тільки тоді мають право ними 
бути, коли вони цілком гублять свій жіночий знак, 
свій жіночий початок. Багато (ох як багато) ще є 
таких иортфелястих людців, що й досі громадську 
активність принадливої, гарно одягненої жінки вва¬ 
жають за примху, за каприз особи чарівного полу. 
На жаль, ще й сьогодні потрібен маскарад: кепка, 
косоворотка, засалені брудні коси, цигарка в зубах. 


і портфель (обов’язково — старий, потертий) під 
пахвою. В такому «стандартизованому» вигляді 
з жінкою розмовляють, як з товаришем. Інакше 
вона—«особа чарівного полу». 

Так. Але це не може оправдати заспокоєного 
мурчання по тихих закутках «самозаглиблення». Це 
не оправдує тих найкращих жінок України, що 
вдарившися лобом об стінку подібних препон (жін¬ 
ка — громадськість — сім'я — мистецтво).—замкну¬ 
лися в собі й відійшли від активного громадського 
життя. На тих. хто спить на волі, історія показува¬ 
тиме пальцями. як на нікчемних і жалюгідних рабів. 

Коли ми говоримо про ролю жінки в пролетарсь¬ 
кому мистецькому салоні -- ми з огидою відкида¬ 
ємо образ буржуазної великопанської салонної 
«левиці», що вміє бавити гостей, вміє про все по¬ 
верхово поговорити, в курсі мистецьких і навіть 
політичних сензацій та скандалів, знає всі спльот- 
ки, знає маніри і лоск. Салонна матрона нам непот¬ 
рібна. 

Але українську жінку-мистця. громадянку й то- 
варшпа—ми хочемо бачити господинею в мистець¬ 
кому салоні—в повпому озброєнні культури, інте¬ 
лекту, жіночноети. 

Солопій Черевик не зрозуміє нас. Він буде трух¬ 
ляво хіхікати або жбурне в нас кавалок бруду з сво¬ 
го гнилого словесного багна. 

Але Ви, Тарасе Григоровичу, поет, бунтар, євро¬ 
пеєць—Ви відчуєте те. що ми хочемо сказати. Ви 
можете зробити те, що не під силу нам. Що можемо 
зробити ми, молода артистка І скромний письмен¬ 
ник—з иівдеоятком фарб на своїх ученьських паліт¬ 
рах? В Ваших же руках—геніяльне перо світового 
поета., велетня мислі й слова. 

Так от—напишіть Ви їм, Тарасе Григоровичу. 

Напишіть нашим жінкам, яку велику місію пок¬ 
ладає наша доба на їхні плечі. Напишіть, що не 
сміють вони дрімати по своїх мишачих норах, не 
розцвівши—в’янути. І ще напишіть, що найгені- 
яльніші паростки творчої думки в'януть на кам’я¬ 
нистому ґрунті індивідуалізму: сохнуть без сяйва 
синіх, карих, чорних очей: гинуть без тучного дощу 
жорстокої дружньої критики. 

А портфелястим людцям гримніть, щоб із сприт¬ 
ністю одеського кравця ие моталися під ногами зі 
своїми нео-міщанськими мірочками. 

Від легендарної Роксани—через гетьманську Ма¬ 
рію, покритку Катерину з темряви сивих віків 
вилинула колишня вікова рабиня в осяйний Жов¬ 
тень—не для того, щоб на дванадцятому році його 
заспокоєно замурчати в тихому закутку, як нік¬ 
чемне кошеня, якому для повного щастя досить 
чашки теплого молочка й м’якої канапи. 

Стіни житлокоопівських закутків—міцні й ненро- 
никаві. Крізь них не проходять великі й грізні ви¬ 
бухи борні, де серед диму й полум’я, серед зривів 
і катастроф—чорні від диму люди закладають фун¬ 
дамент майбутнього будинку української проле¬ 
тарської культури. 

Хай розчиняють вікна. 

Хай розчиняють вікна, поки не пізно. 

Ваші, Тарасе Григоровичу,— 
Оксана Забіла 
Харків ,™„ Леонід Чернов 

Жовтень 1928 г 


Віктор Ярина: 



Стариган Харон був справді дуже здивований 
(приємно здивований, звичайно) і зацікавлений: з 
його тисячолітньої практики це був перший випа¬ 
док, щоб якийсь орган надіслав свого кореспондента 
обслідувати життя пекла й умови роботи невеликих 
робітників, а зокрема його перевізника Харона. 
Правда, кілька століть тому пекло одвідав досить 
відомий поет Дайте Аліґіері, але то було не те, бо 
1) Аліґіері керували міркування романтичного харак¬ 
теру, а ніяк аж не цікавість до пекельного устрію 
та постановки охорони праці, хоч про це й говори¬ 
лося „про очі людські", а по 2) в Дайте була „рука“: 
його водив по пеклу не хто інший, як дядько його 
через бабусю і відповідальний робітник тогосвітній 
Віргілій. До всього ж іншого мене послав радянський 
журнал, а це надало Харонові ще більшої цікаво- 
сти до моєї особи; і ще в мене не було ніякої 
записки до пекельних відповідальних, а це настроїло 
Харона рішуче в мій бік, бо він (як про те мені сам 
сказав) запеклий ворог бюрократизму і дописувач 
стінгазети „Червоне Пекло"; писав Харон і до 
„Вістей 4 , але, поперше, на пекельному перевозі 
Уповнаркомпочтель ще й досі не відкрив почтового 
агентства, а тому Харон змушений був послати ли¬ 
ста без марки, а подруге — в редакції „Вістей" 
напевно не поставилися серйозно до можливости 
реального існування особи Харона... словом відпо¬ 
віді Харон не одержав і тому обвинувачує Упов¬ 
наркомпочтель в неуважному ставленні до потреб 
широких мас споживачів радянських почтових марок, 
а редакцію „Вістей" в ігноруванні робкорівського 
руху, зауваживши цілком слушно, що певно в „Ві¬ 
стях" немає путнього завідувача „Робітничим жит¬ 
тям" і що туди треба б посадити висуванця з роб- 
корів (я гадаю, що Харон мав на увазі себе). З тим 
більшим здивованням вислухав Харон мою інфор¬ 
мацію про те, що в Харкові вже другий рік (а ви¬ 
дання третій) виходить українською мовою „Робіт¬ 
нича газета Пролетар", і гумористично-сатиристич- 
ний журнал „Червоний Перець", що поставив своїм 
завданням давати гумористично-сатиристичне осві¬ 
тлення робітничого побуту. 

— Тільки от —зазначив незадоволено Харон: — 
чому цієї газети й журналу немає в нашому кіо¬ 
скові контрагентства друку, і не продають їх наші 
хлопчики газетярі: все мають вони „Пролетарий“, 
„Харьковский Пролетарий", „Вечернее Радио", на¬ 
віть „Комуніста" іноді принесуть раніше за інші 
газети, а от „Р. Г. Пролетар" ще ані разу в них не 
бачив. 

Я не мав що на це відповісти й якийсь час на 
човні тривала мовчанка. 

— Яз журналів увесь час читав „Всесвіт" — 
сказав трохи згодом Харон, але з того часу, як 
там було проведено конкурс на оповідання і надру¬ 
ковано „Чесність", я вирішив, що немає рації пла¬ 
тити 15 коп. за „Всесвіт", коли за ті ж гроші можна 
мати „Червоний Перець", а за 10 коп. „Глобус", 
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що гірший за „Всесвіт “ тим лише, що виходить у 
Київі. В такий спосіб я ще матиму десять копійок 
щомісяця, а гривеники в мойому бюджеті ще відо- 
грають певну і навіть значну ролю. 

Очевидно Харон не звик так багацько говорити, 
бо скінчивши фразу він глибоко зітхнув. Душі, що 
бовталися в мутній воді, скористувалися з того, що, 
Харон був зайнятий розмовою і не частував їх вес¬ 
лом по головах і руках, як то робить завжди. Осо¬ 
бливо настирливо чіплялися: мені вже не раз зда¬ 
валося, що от-от човен перекинеться і я змушений 
буду прийняти зовсім не бажану купель у брудній 
пекельній річці (не бруднішій проте за Лопань—це 
я для того зауважую, щоб Комунгоспові Харків¬ 
ському не сором було). Але Харон скористав з 
павзи і підвівшися в човні почав з побільшеною 
енергією колотити по головах нещасних грішників, 
цілком не зважаючи на ріжниці в матеріяльному стані 
й соціальному походженні. 

Підчас цього руху з-поміж складок Харонової 
толстовки висунувся й упав на дно човна акуратно 
згорнутий папірець. З безсоромністю й цікавістю 
властивими всім письменникам, сатирикам і кореспон¬ 
дентам, я, швидко нахилившися, схопив той папірець 
і розгорнув його. Можно собі уявити колосальне 
моє здивовання, коли я побачив, що тут був не більше 
й не менше, як портрет... Леся Курбаса, вирізаний 
із обкладинки „Глобуса". 

Я такий здивований був, що не помітив, як Харон, 
сівши після „роботи", здивовано подивився на папі¬ 
рець в моїх руках, а потім почав швидко обшуку¬ 
вати свої кешені. Не знайшовши там чого треба, 
він здивовано запитав мене: 

— Слухайте, як до вас попав цей папірець? 

Але черга дивуватись була моєю. 

— Скажіть, товаришу Хароне, — почав я, намага¬ 
ючись надати своєму голосу яко мога м’якости й 
увічливости: скажіть, будь ласка, невже й у вас у 
пеклі знають про „Березіль" і цікавляться ним? 

Хоч як я не намагався бути увічливим, Харонів 
голос бренів ображеними нотками, коли він відпо¬ 
відав на моє запитання. 

— Мені страшенно подобається в людях оця за- 
надта самовпевненість з одного боку та уявлення про 
нас — робітників тартару, як про істот, що стоять 
на зовсім низькому рівні культурного розвитку. 
Будьте певні, що ми розбираємося в мистецьких 
течіях не згірше від наших наземних колег. „Бере¬ 
зіль" у нас у великій пошані, а портрет Леся Кур¬ 
баса дано мені спеціяльно для того, щоб, коли ця 
велика людина простуватиме до пекла, я зміг його 
пізнати й представити його нашому відділові ми¬ 
стецтв, де його відповідним чином використають. 

— То певно ви знаєте й про славетню співробіт¬ 
ницю Курбаса Валентину Чистякову?— спитав я, 
щоб знов здобути Харонову прихильність. 

— Звичайно, звичайно... І про Чистякову і Тита- 
ренко й інших. Всім їм уже уготовані тут місцечка. 

— А як ви дивитеся на державну оперу, т. Ха¬ 
роне? 

— Один час ми захоплювалися українізацією 
опери, а тепер... 

— А тепер? 

Але Харон так сердито поглянув на мене, що в 
мене виникло побоювання, як би оцей темперамент¬ 
ний Дідерон не повернув назад і не висадив мене 
на той беріг, що від нього ми щойно відплили, а 
тоді ж не бачити мені гекла... Я вирішив надалі 


бути обережнішим і сидів, не даючи більше запи¬ 
тань. Але трохи згодом Харон сам порушив мов¬ 
чанку. 

— Нині нас більше цікавить — сказав він розва¬ 
жно— нас цікавить українізація ВУФКУ. 

— Українізація ВУФКУ? 

— Так. так... Саме українізація ВУФКУ. — 
Харон говорив швидко і очевидно хвилювався. — 
Бо хіба ж можна вважати за потрібний наш справ¬ 
жній революційний український фільм „Сорочин- 
ський Ярмарок"? Я не буду вам пояснювати, чим 
себе робить цей фільм, бо ви самі, побродивши по 
пеклу, переконаєтеся, що чорт, змальований в „Соро- 
чинському Ярмарку", принаймні на півтори тисячі 
років відстав від того масовика-чорта, що ми маємо 
на сьогоднішній день, та що він визначає нині 
політику наших керівних органів. Теж саме можна 
сказати про пекельну техніку: питанням раціоналі¬ 
зації виробництва зараз віддається дуже багацько 
уваги. Індустріялізація ж завжди була найпершим 
нашим лозунгом. 

Я починав переконуватися, що в особі Харона 
маю справу не з зовсім звичайним типом, а напевно 
видатним громадським робітником. 

— Невже до вас не дійшла ще „Звенигора"? 
А про конструктивний динамізм і хвиляди ви на¬ 
певно чули? 

— Ми маємо окремі кадри „Звенигори",—задумано 
відповів Харон, — але я певен, що масовика-чорта 
цей фільм не захопить. Щождо хвиляд, то я дуже 
люблю й поважаю поета В. Поліщука, але з його 
теоретично-політичними концепціями погодиться не 
кожний навіть розумний чорт. 

(На цьому „Репортаж од Харона" обривається). 



Наука, техніка, поступ, колективізм 
як основні силові лінії сучасної твор- 
чости — хіба це не блискучі обрії для 
мистецтва і його творців та спожи¬ 
вачів? Але реакційна навала мисте¬ 
цького міщанства зі всіх кутків пре на 
ці основи, збиваючи з ніг і тягнучи 
за собою дрібну мистецьну шушеру. 
Лише міцні духом творці чинять не¬ 
зламний опір цій навалі і йдуть уперед. 


Мистецький вінігрет 

КІЛЬКА СЛІВ ПРО ГАСТРОНОМІВ 

Практика „Бюлетеня Авангарду" показала, що наші читачі страшенно люблять вінігрет. Редакції 
„Авангарду" оповідали найрізноманітніші люди, що вони ковтнули вінігрет „Бюлетеня", не обми¬ 
нувши і перчинки, чи-то пак, ні рядочка. 

Деякі з літорганізацій не могли перетравити гірчиці, що попала якраз у їхню порцію Але ж, 
друзі милі, це ж гірчиця радянська, а нею, як відомо, лікував навіть загально-визнаний лі¬ 
кар Валер Проноза (він же Еллан). 

Дехто одержав тарілочку вінігрету зі шматочком червоного перцю. Почав їсти і закашлявся. 
Знову ж перець радянський. Але це якраз і надало тим невдахам-гастрономам запалу зчинити 
такий гвалт на рахунок кухарів, що можна було думати, що кухарі наступили їм найменше на 
болячку. Були щасливчики, що одержали тарілочку вінігрету переважно з солодкою морквою й 
ідеологічно витриманим червоним буряком та шматками куликового м’яса. Теж нехай не задаються; 
може другим разом їм достанеться здорова перчина, що провокаційно влізе десь у невтральне 
картопляне м’ясо. Радимо тоді швидче запивати медом з історичного коряка. Помагає. 

Хто ж не захоче їсти вінігрету і поправлятися, хай сьорбає простий, буденний куліш. 

Отже, на початку придивіться якими візерунками розмальовано того полумиска, що на ньому 
авангардівські кухарі понаставляли порцій вінігрету, який гадаємо мусить бути до смаку всім 
дійсним гастрономам нашої батьківщини. 


ПОЛУМИСОК ДО ВІНІГРЕ¬ 
ТУ АБО ОРНАМЕНТИ НА 
ТЕМУ „ГЕТЬ ОДЖИЛІ 
ФОРМИ” 

На знаменитому диспуті, що відбувся 
на початку 1928 року в Будинкові Літе¬ 
ратури ім. Блакитного, можна було поба¬ 
чити майже половину Політбюра ЦК 
КП(б)У, а це значить, що цьому диспутові 
надавалося чимале значіння. У промовах 
доповідача т. Скрипника і т. П. Любченка 
та інших наших видатних діячів пролу¬ 
нали переконуючі- гасла необхідности на 
сьогодні перешикуватись нашим мисте¬ 
цьким, а в першу чергу літературним ла¬ 
вам за мистецько-формальними ознаками. 
Це гасло не тільки'розв’язуе той тупик, в 
який було закотилось українське пись¬ 
менство, ставши на чисті громадсько-по¬ 
літичні рейки, але й дає імпульс для твор¬ 
чих шукань якраз у тому секторі слова, 
що ним відріжняється художній твір од 
порадника про угноєння ґрунтів. 

Правда, ми знаємо, що диференціація 
за мистецько-формальними ознаками дає 
теж ріжні відтінки громадсько-політичного 
змісту, тим більше, що навіть сама форма 
в певних умовах може бути революційною 
чи реакційною. Але ми знаємо також, що 
творчий імпульс, в наслідок иереладну- 
вання літературних і містецьких сил зно¬ 
ву наповнить соком пожовтневу творчість, 
позбавить П порожньої громадсько-політи- 
канської тарабанщини,—словом, дасть змо¬ 
гу письменству зайнятись своїм творчим 
ділом. 

В письменстві ми чекаємо мистецьких 
партій, а не громадсько-політичних. Це 
не значить, що соціальна суть твор- 
пости має бути понижена за рахунок 
формальних шукань. 

Ні, і якраз навпаки —лише у найви¬ 


щих формах мистецьких можна дати 
найвищу, найсконцентрованішу соціяль- 
но-клясову суть. Найбойовіша соціальна 
ідея дискредитується в убранні старого 
чі слабосильного формального барахла. 

Це все ті Америки, які, навіть, за 
допомогою партії, не можуть відкрити 
собі на сьогодні ні ВУСПП, ні „Плуг“, 
ні .Молодняк*, інакше другого дня ми 
прочитали б у пресі, що ВУСПП, .Плуг* і 
.Молодняк* розбіглися як чистій нечисті 
тварі з Ноєвого ковчега і погрупувалися 
за своїми природніми мистецькими озна¬ 
ками. 

А то ми маємо у ВУСПП’і, „Плузі* й 
„Молоднякові* одночасно і гарбузно-по- 
бутовий натуралізм, і міщанський горохо- 
капустянський імпресіонізм (Кундзіч), і 
романтичний орнаменталізм, і просто про¬ 
летарський неореалізм, і анархо-футуризм 
і коряківський смикано-поверховий кон¬ 
структивізм, про який ми уперше почули 
на тому ж диспутові, але якого в твор¬ 
чості не примітили, і нарешті зачатки та 
задатки справжньої конструктивної дина- 
мічности, од якої напевно не відмовиться 
і т. І. Кулик. 

Звичайно, коли б треба було прізвища 
для всіх тих зачатків мистецьких „шкіл* 
і .напрямків*, що „буяють* у ВУСПП’і 
.Плузі* й „Молоднякові*,—то їх можна 
було б виписати, зробивши альфавітний 
список всіх журнальних авторів цих трьох 
анахроністичних, громадсько - політичних 
літорганізацій і потім розставляти їх на 
ділянки згаданих формальних нахилів, але 
ми гадаємо, що це зроблять наші літературні 
катедри і кабінет радянської літератури 
інституту ім. Т. Г. Шевченка. Ми їм без¬ 
платно даємо цікаве й потрібне завдання. 

ВУСПП, „Плуг* і .Молодняк"—зараз 
зовсім непотрібні скупчення людей, — 
це анахронізм, це непотрібний тормаз 


для розвитку художніх форм нашої 
доби. В цих установах оджилі мисте¬ 
цькі форми амальмагують свої трупики 
і всією вагою своєю тягнуть у могилу 
і ті ростки здорових мистецьких на¬ 
прямків, що все ж пробиваються наверх, 
завдяки поступові економіки й полі¬ 
тики. 

і от, розпустивши ці непотрібні літера¬ 
турно-інвалідні артілі, можна б чекати, що 
тоді беззахисні трупи швидче зогніють, 
а зелень дужче кинеться рости і буяти 
без цього сухого адміністративного 
затиску і творчої нівеляції, як от примі¬ 
ром навіть, у „Новій Генерації*, де вже 
процес молодого росту іде все далі і далі. 
Коли досі здавалось, що футуристи не¬ 
змінно прозябають і пузиряться в анархо- 
деструктивній формальній кваші, у пере¬ 
кривлянні самих себе з 1910-х років, про 
що влучно сказав їм „Новий Леф“ у ч. 8 
за 1928 р.,—то на сьогодні ми маємо оз¬ 
наки здорової диференціяції і в „Новій 
Генерації*: од семенківських анархо-де- 
структорів одколюється здорове ядро 
шкурупіевих конструктивістів, куди крім 
самого Шкурупія входить Близько й ін. 

Те, що здоровша частина футуристів 
одкидає від себе анархо-деструктивне 
трухло, можна тільки привітати. Коли це 
і є розклад українського футуризму, як 
застарілої мистецької течії, то з другого 
боку це є здорова диференціація: поруч 
з трухлявим стовбуром починає рости 
живий памолодок письменників на новому 
будівничо - творчому коріні конструктив- 
ности. Од семенківських анархо-дестру- 
ктивних вибриків утікли в свій час Ми¬ 
кола Важан, Леонід Чернов, Юрій 
Яновський. Тепер відколюється друга 
фаланга. Найгірше було б, коли б вони 
пішли манівцями безжурних літчиновників 
з ВУСПП’у. 
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Перша порція вінігрету 
або фронт образотвор¬ 
чого мистецтва в небез¬ 
пеці! 

Міщанська мистецька реакційність плюн¬ 
друє паростки бунтарської творчости, вти¬ 
скуючи її в штампи оажилого малярства, 
в багно стилів минулої архитектурн, 
в бездушну фотографію в скульптурі. 
Муміфікатори посіли теплі місця в худо¬ 
жніх інститутах і творять халтурні стилі. 

Наші художні об’єднання — АРМУ. 
АХЧУ, ОСМУ плентаються в хвості інших 
галузів мистецтва—театру, літератури, му¬ 
зики, де все ж, час від часу, спалахнуть, 
бува, іскри шукань. 

Не ніяк не мистецькі, творчі організа¬ 
ції, це лише тільки цехові інститути. 

Де дух буйної творчости, в чому позна¬ 
чаються допитливі шукання нових форм? 

Чим відрізняються одне від одного 
АРМУ, АХЧУ, ОСМУ? 

Чи можуть дати відповідь їхні прово¬ 
дирі і члени? 

Чи може дати відповідь інспектура 
образотворчого мистецтва наркомосвіти? 

Відповідь дасть лише художня молодь. 
Ніхто крім неї. На доказ цього була 
остання художня виставка. 

Які ж вимоги часу? 

Мистецьке оформлення побуту — ось ка¬ 
тегорична вимога сучасности від образо¬ 
творчих мистців. Це одна з важливіших 
галузів культурної революції. 

Сьогодні ми ставимо запитання: чи забез¬ 
печує мистець-письменник, маляр, скульп¬ 
тор і ін. поступ вперед? Чи може він 
гальмує своє мистецтво, що розвивається 
за вимогами сучасности? 

Ми утворюємо і споживаємо силу речей, 
що мають ознаки допитливого генія або 
лише мистця-ремісннка. Наш одяг (ману¬ 
фактура), наші меблі (залізо і дерево), 
наше житло (будинки зовні і в середині), 
наші вулиці, майдани, садки — все це 
вимагає активного втручання мнстця- 
громадянина. 

Чи є цс наділі? Чи дбають інженери, 
комунгоспи, заводські контори про те, 
щоб в кошторисах передбачалося ми¬ 
стецьке оформлення речей? 

Ні, цього немає покищо! Штамп, копію¬ 
вання, халтура панує в образотворчому 
мистецтві. Наш господарник не доріс до 
вимог сучасности. Наш мистець вибрикує 
хіба в гонитві за словесним втіленням 
своїх шукань. 

Образотворчому мистецтву треба від¬ 
чинити, нарешті, вікна назустріч вимогам 
сучасности. Мистецька молодь повинна 
скористуватися з своїх прав і повести за 
собою мистецтво. 

Цехові організації слід здати до музею. 
На місці їх повинні повстати організації 
мистців за формально-художніми ознака¬ 
ми. АХЧУ, АРМУ, ОСМУ повинні пере¬ 
жити ще свою Жовтневу революцію. 


Щоб мати перед очима повну картину, 
як просувається вперед образотворче ми¬ 
стецтво, нам потрібно утворити постійну 
виставку цього мистецтва. 

ПРИМІТКА: 

Коли хтонебудь, ухопившись за цю 
тарілочку вінігрету, почне потім казати, 
що його порція не смачна, нікудишня, 
то „Авангард* радить цілком щиро такому 
гастрономові звернутись до т. Ів. Соко- 
лянського для перевірки смакових ре¬ 
флексів. 

Вони, мабуть, попсувались, або приту- 
піли. Тов. Соколянський, що має діло з 
рефлексами собак та сліпоглухонімих 
заразом опреділить і смакові рефлекси 
ЦИХ нещасних громадян. 


український 

ЦИРК 

ЦИРК 

ЦИРК 

(Тарілочка вінігрету розрахо¬ 
вана на смаки тих громадян, що 
не бояться українізації, а нав¬ 
паки). 

Це зовсім нова для нас справа. Цирк 
чекає, щоб про нього подбав наркомос. 
Жодний фаланг великого мистецького 
фронту, жодна галузь мистецтва не зуст¬ 
ріла з нашого боку такої недооцінки, як 
циркова справа. 

Серед відповідальних товаришів ще й 
досі завзяті вороги цирку: 

„Цирк—мистецтво варварів". Ще й досі 
на сторінках нашої української преси ніхто 
не підняв голос за організацію циркової 
справи. 

А тут треба провести упертий натиск. 
Циркова справа на Україні мусить стати 
актуальною для суспільства й нарком¬ 
освіти, що керує мистецькими справами та 
установами і здійснює через ці установи 
зв'язок мистецтва з масами трудящих. 

Цирк безперечно одна з найбільш попу¬ 
лярних, найбільш масових ділянок мисте¬ 
цького фронту. 

Цирк безперечно—мистецтво. 

Питання тільки в тому, хто хазяйнує в 
цирку, хто і як планує та розгортає його 
роботу. В історії української культури 
немає традицій цього роду мистецтва, 
немає ні мистців цирку, ані активних 
діячів в справі популяризації цирку, не¬ 
має ніякої літератури, присвяченої цир¬ 
ковій справі, немає, не було ще навіть 


спроб організувати навколо цього діла 
суспільну, пролетарську думку. 

А тимчасом, завдяки легкости своїй, 
завдяки симпатіям широких мас — цирк 
може відограти дуже значну ролю в на¬ 
шій щоденній культурно-освітній і мисте¬ 
цькій роботі. Театр потрібує далеко більше 
даних, аніж цирк, театр в той же час менше 
динамічний од цирку. 

Ми поки що користуємось гастролями 
російських цирків, а вони—у великій ча¬ 
стині своєї програми закордонними га- 
строльорами. Програмова частина цирку 
шкандибає і частенько становить дійсну 
халтуру. Може через те саме цирк і здо¬ 
був собі ворогів. Алеж при доброму ке- 
ровництві цирк може стати високо-куль¬ 
турною ареною багатьох форм мистецтва. 

Популярність цирку — в його великій 
демократичності, в простоті, одначе про¬ 
стоту цю не треба змішувати з проста¬ 
цтвом. У цирку глядач має ріжноманітну 
програму, де героями - акторами висту¬ 
пають і люди, і звірі, і навіть мертві речі. 
Кінематографічна мінливість циркового 
програму є причиною його популярности. 
Динаміка циркової дії захоплює глядача 
значно більше, аніж динаміка театральної 
вистави. Недурно ж останніми часами 
театр запозичив дуже багато елементів 
циркового руху. 

І далі: у циркові глядач більш бачить, 
дивиться, аніж слухає, менше працює моз¬ 
ком, аніж це треба, наприклад, у театрі. 
Це не мінус, а плюс, коли взяти до уваги 
що цирк має давати розвагу, відпочинок 
для втомленого після роботи мозку. 

У циркові глядач бачить культуру міц¬ 
них м’язів тіла, культуру техніки руху, 
у циркові нарешті глядач находить гру 
звірів і переконується, що шляхом дре- 
сировки багато звірів можна привчити ви¬ 
конувати практичну для нас роботу. 

Навіть ріжні штуки,' фіглі, трюки, фо¬ 
куси культурних технічно артистів є 
естетично - виховавчий елемент і при 
грамотному лекторському супроводі мо¬ 
жуть стати за зброю в боротьбі з забо¬ 
бонами, чарами тощо. 

Словесна частина циркового програму 
може дати значну користь. Тут місце для 
злободенної сатири, для політичного шаржу, 
і вони, як це.’видно з досвіду московської 
циркової арени, дуже популярні серед 
публіки. Артист Лазаренко, один з піоне¬ 
рів слова в цирку, став улюбленцем 
циркового глядача. 

Конкретно: треба утворити на Україні 
окреме управління цирковою]справою, від¬ 
дати в його розпорядження всі циркові 
приміщення великих міст України і негайно 
почати підготовчу роботу—по організації 
українського цирку. 

Кошти мусять бути знайдені, люди — 
теж. За тим не повинно бути затримок, бо 
ми здобудемо одне з дуже міцних 
і впливових знарядь для масової куль¬ 
турної роботи. 


ОДВЕРТІ РЯДКИ ДО 
ТОВАРИШІВ РЕДАКТОРІВ 
ЖУРНАЛУ „ЧЕРВОНИЙ 
ШЛЯХ» 

Шановні товариші! 

Чи не гадаєте ви, що дія координації 
сил радянської культури, а особливо для 
збереження рівноваги, щоб не дуже пра¬ 
віти вашому журналові, ну хоч би в га¬ 
лузі художніх форм, слід би було припи¬ 
нити травлю лівої, авангардної частини 
української пролетарської літератури? 

Чи може ви дійсно хочете, щоб у реп¬ 
тух вашого журналу, де в масі тертої 
соломи лише зрідка попадаються хуторян¬ 
ські квіточки з жовтими тичинками та 
сміття міщанських акацій, — може хочете, 
щоб сюди ніколи не попадав червоний, 
хоч і колючий будяк? Коли вам дійсно 
хочеться досягти того, щоб письменники, 
що творять поступ художніх форм, ніколи 
не заглядали на сторінки вашого журналу, 
то продовжуйте цей організований похід 
проти них, та, будь ласка, не ховайтесь 
за „об’єктивність", а одразу виявляйте 
своє обличчя, спочатку в галузі реакційних 
художніх форм, яке вам і хочеться повністю 
виявити і десь чомусь покищо колеться. 

Сміливіш, друзі, не загортайте справи 
в папірки. І нам не буде потреби збирати 
такі факти, коли на книжку авангардівця 
дають спочатку писати рецензію талано¬ 
витому письменникові - пролетареві, а 
потім може через те, що вона прихильна, 
її відкидають і дають писати лайливу 
одному з тих початковців-критиків — ху¬ 
дожніх реакціонерів і людей типу „чого 
ізволіте 1 *, що покищо знають більш-менш 
погано лише російську літературу часу 
од Тургенєва до Надсона. А тепер ще 
серйозніш: невже „Червоний Шлях" захо¬ 
дить у другу смугу літературного назад- 
ництва після славетних Зерово-Могилян- 
ських „убивців" лівого мистецтва, що 
почалися, здається, теж зі сторінок „Чер¬ 
воного Шляху"? 

Тарілочна вінігрету на 
старечі зуби, або собача 
старість українського 
футуризму 

Поруч того, що міцно кваліфіковане 
міщанство наше з ВУСПП’у, „Молодняка* 
і майже всіх редакцій взяло в коло своїх 
симпатій сучасний беззубенькийстан укра¬ 
їнського, колись передового футуризму, 
поруч того, що різні задрипанські герої 
(іні) починають свої утвори так, як і ва¬ 
тажки з „Нової Генерації* — скучно з 
п’ятнадцятилітнього трафарете: 

„Я поет всесвіту 
Галасую 
На барикади 
Тімбукту...*— 

поруч того всього єдиного фронту на¬ 
шої відсталости, показовим штрихом соба¬ 
чої старости українського футуризму 
є й те, що футуристи виступили проти 


єдиної передової фаланги мистців „Аван¬ 
гарду" пролеткультури, що не входить 
до цього картеля назадників і творчої 
реакції. „Нова Генерація* одразу ж висту¬ 
пила своїми філіпіками. Яка зворушлива 
єдність у цькуванні „Авангарду* від 
затхлого Касяненка через захопленого 
своїм маєстатом Микитенка до третього... 
енка — Семенка! Яка краса, яка зворуш¬ 
лива картина! 

Вітаємо український футуризм із дове¬ 
деною до кінця собачою старістю, вітаємо 
його в єдиному блокові назадників. 

Минуло якихсь десять—п’ятнадцять літ, 
а які переміни! Тоді сам футуризм був 
в облозі єдиного фронту міщанства і тупо- 
сти, тепер він входить звеном в їхнє кільце. 
1 тут найясніше виступає революційна, 
рухаюча позиція „Авангарду* що опи¬ 
нився на сьогодні під ударами того міщан¬ 
сько-назадницького картеля витриманих, 
навіть перетриманих Єнків з футуренками 
сукупно. 

І тільки раз ворухнулося сумління у 
футуроназадничків. На стор. 339 „Нової 
Генерації* один з прозорих псевдонімів 
запитує себе: „Нас можуть запитати: чому 
ж ми одразу, попри всю нашу об’єктив¬ 
ність (?! Ред.), негативно поставилися до 
бюлетеня „Авангарду*? Чи не пішли ми 
за добропристойною „громадською опі- 
нією“ і т. ін.“ 

Так, так, голубчики, пішли за добро¬ 
пристойною „громадською опінією*, піш¬ 
ли аж закуріло. Знає кішка, чиє м’ясо 
з’їла. Касяненком надихаєтесь, Єнками 
підтримуєтесь. Навіть вислови Касяненків- 
ські про шарлатанство вживаєте. 

Але ні, собачо-старе сумління україн¬ 
ського футуризму одразу ж себе заспокоює: 
„Ми не пішли за цією олінією... але навчені 
з власного досвіду ми мусимо критично 
перевірити. (підкресл. наше). Літератур¬ 
ні Струве й угодовці находять формулку, 
щоб заспокоїти своє зовсім вивітрене рево¬ 
люційне сумління... Поставтеся-но критич¬ 
но, золотятка, спочатку до своїх спільни¬ 
ків по блоку, до всіх назадників од літе¬ 
ратури до тих пак Касяненків, Микитен- 
ків і прочих вуспів. 

Цього ви ще] досі ніде не зробили. А 
до „Авангарду — о, тут ви доскоцькі, тут 
ви одразу вкупі з добропорядною „гро¬ 
мадською опінією*, можна заробити навіть! 
Ату його! Не ви навчені власним досвідом, 
а ми, спіралісти, навчені досвідом на 
вашому, колись славному минулому, те¬ 
пер бачимо і спільний фронт назадників, 
куди входите й ви, панове „новогенеранти", 
так само, як і бачимо на цьому прикладі 
свій динамічно-конструктивний чин для 
поступу в пролетарській культурі. Зви¬ 
чайно, у нас можуть бути окремі хиби, 
можуть бути невеликі рецедиви старого, 
але ми на те працюємо спільним згро¬ 
мадженням, щоб, виправляючи один одно¬ 
го, давати те найпередовіше, що потрібне 
дія невпинного поступу художніх форм. 


Що знаєгло ній про них? 
Що знають вони про нас? 
Ноту ти не таєто по¬ 
стійного зв’язку з про¬ 
летарськими тистцями 
радянських республік і 
закордону? 

Тарілочка вінігрету з перевагою чер¬ 
воних буряків. Однак знайдутіся мо¬ 
лодці, що доводитимуть, що це буряки 
білі, цукрові, цебто виключно укра¬ 
їнські. 

Мистецтво, як вияв культури народів 
і епохи повинно стати кращим із засобів 
міжнароднього зв’язку. Пролетаріят Радян¬ 
ського Союзу висуває значні вже кадри 
мистців у всіх ділянках мистецтва; те саме 
діється і закордоном, де пролетарська 
культура також має вже деякі здобутки. 

Про здобутки ті наш громадянин знає 
дуже мало і довідується про них випад¬ 
ково. Низка журналів дає розділи закор¬ 
донного мистецтва, та це не задовольняє 
всіх потреб. Повстає питання про органі¬ 
зацію цієї справи. 

Величезний культурний національний 
здвнг у всім Радянськім Союзі вимагає 
постійної взаємної інформації. Від цього 
залежатиме дальший поступ, залежатимуть 
братерські пролетарські зв’язки між окре¬ 
мими національними культурними про¬ 
цесами, залежатиме підтримка слабіших 
культурно народів, і що найголовніше — 
єдиний пролетарський мистецький фронт. 

ІЦо знаємо ми нині про культурне життя 
окремих народів Радянського Союзу? 

Що знаємо ми тепер про шляхи (і форми 
їхнього мистецтва? 

Мало дуже. Часто не знаємо зовсім 
нічого. 

Що знають інші народи нашого Союзу 
про наші українські змагання на фронт 
культури й мистецтва? 

Мабуть не знають нічого. 

Російські журнали, наприклад, уперто 
замовчували саме існування української 
пролетарської культури. 

Окремі зустрічі з культурниками, пред¬ 
ставниками різних національностей під¬ 
тверджують нашу думку. 

Отже, ми повинні взятися за нала¬ 
годження зв'язку з окремими народами 
Союзу й закордону. Питання мистецтва 
потрібують особливої уваги в цім напрямі. 
Ми повинні утворити змогу найти най¬ 
кращі шляхи такого дієвого зв’язку по 
лініїкультури та мистецтва. Велику роботу 
в цій справі має провести Товариство 
культурного зв'язку з закордоном, іцо вже 
почало існувати й на Україні. Та воно не 
зможе виконати поставлених завдань 
без широкої співпраці громадських , лі¬ 
тературних і мистецьких організацій. 

Справа поірібує ще ділового, безпосе¬ 
реднього зв’язку окремих мистців. Це мож¬ 
на здійснити через попередні зв’язки Това- 
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риства, шляхом широкого листування між 
мистцями, через взаємні відвідини, обмін 
творами тощо. 

Особисті відвідини нашими мистцями 
мистців інших республік повинні стати 
колективними, це не перешкодить окре¬ 
мим товаришам .їздити в гості*. Але 
репрезентувати нашу культуру вони не 
матимуть тоді права. 

Треба подбати про приїзд з інших 
республік представників літературних та 
мистецьких організацій і ініціятиву треба 
взяти нам, бо в союзнім маштабі Україна 
посідає значне, перше після РСФРР місце. 

Наші поїздки за кордон і гостювання 
закордонних мистців треба впорядкувати. 
Окремі виїзди наших мистців мали досі 
дилетантсько - виробниче значіння — не 
більше. Взаємні одвідини письменників 
Білоруси й України та поїздка делегації 
українських письменників до Москви по¬ 
казала вірний шлях для культурного 
зв’язку. Треба щоб подібні одвідування від¬ 
булись і між іншими республіками й на¬ 
родами, навіть за кордон і не тільки між 
письменниками, але й іншими мистцями. 
Ці поїздки мають стати точками для фа¬ 
ктичної безперервної роботи по лінії зв'яз 
ку. Знищити ударність—завести плано¬ 
вість. Треба подбати про докладне і фахове 
вивчення закордону нашими мистцями: їхні 
спостереження мають стати здобутком 
широких мас. 

Ще одна справа. Нам треба вже нині ж 
взятися за видання двох журналів: одно¬ 
го—присвяченого літературі й мистецтву 
народів Союзу, і другого — присвячене го 
закордонній пролетарській літературі та 
мистецтву. Це нова справа. Окремі бризки 
тієї роботи в різних виданнях нам треба 
централізувати, щоб од того праця та стала 
ефективніша. 

Крім того, нам треба подбати про пере¬ 
клади на різні мови нашої літератури і 
друк цих перекладів у виданнях окремих 
народів Сходу та закордоном. Роботою 
тією могло б зайнятися окреме агентство 
перекладів. 

Ми ставимо ці питання на широке 
обміркування. 

Справа нова, важлива і треба її зру¬ 
шити з мертвого місця. Особливо вважаємо 
за потрібне штовхнути наше сонливе (чи 
може мертворожденне) товариство зв'язку 
з закордоном. Утворене в кабінеті воно 
повинно стати широко-громадською уста¬ 
новою. 

Це тарілка дивного віні- 
грету, що ніколи не псу¬ 
ється, або 20-тилітній 
ювілей Ц. Гартного 

Безперечно, одною з найпоказовіших і 
найцікавіших фігур сучасної білоруської 
літератури і культури є Цішка Гартний. 

Походження з селян-чорноробів. Наро¬ 
дився 1887 р. Багате негодами й приго¬ 
дами життя рано (1905 р.) зробило його 


революціонером. З 1909 р. він починає 
друкувати свої твори білоруською мовою. 
Він став чи не першим білоруським ро- 
манистом (,Сокі цалінн") і поетом ре¬ 
місників. А далі Жовтень зміцнив і роз¬ 
горнув і громадські, і літературні сили 
Ц. Гартного. З’являється низка револю¬ 
ційно-конкретних поезій Гартного поруч 
з тим, що йому випало бути і першим 
головою Радянського Уряду Білоруси. 

Творчість Гартного цілсвістю своєю 
іноді доходить до шедеврів по лінії, так 
би мовити, франківсько - некрасовській. 
Побутовий натуралізм його прозових тво¬ 
рів, що виріс цілком з грунту потреб 
білоруського життя в останній час почав 
перетворюватися засобами модерного ма¬ 
люнку в новий стиль. 15 грудня ц./р. 
радянська Білорусь святкувала 20-літній 
ювілей літературної праці свого кращого 
робітника і прекрасної шляхетної люди¬ 
ни — Ц. Гартного, особливо рідної нам, 
українцям нової формації, що ввесь час 
маємо з ювілянтом культурні стосунки. 

В особі Гартного .Авангард" вітає ту 
бойову постать білоруської культури, що 
з дожовтневої доби повною ходою пере¬ 
ступила в добу дожовтневу, зв’язавши 
два 'тіла культурної історії Білоруси в 
одне нерозривне ціле. Гартний—це майже 
ввесь уперто - борецький шлях дорево¬ 
люційного минулого Білоруси і патос її 
великого Жовтневого відродження. Цішка 
Гартний— це скріпа білоруської культури, 
а зокрема П поезії й прози. Може тому й 
виникають іноді нападки молодшого поко¬ 
ління на Гартного, що він став посереди¬ 
ні—і молоді не сила одірватись од Гарт¬ 
ного, як і не сила старшим потягнути 
його до себе в спокійні олімпійські краї. 

Вінігрет з кисленькими 
огірочками 

ВУФКУ кокетує з укра¬ 
їнськими письменника¬ 
ми. Вітаємо першу, хоча 
і невдалу спробу ВУФКУ 
зв’язатися з україн¬ 
ськими мистцями 
ВУФКУ опублікувало свій орієнтовний 
тематичний план на 1928-29 рік. 

З боку практичного цей план —безпо¬ 
радне дитяче белькотання охоплених па¬ 
нікою ВУФК’івських бюрократів, яким 
треба було дістати удар по голові, щоб 
побачити, до якої сценарної катастрофи 
привела їхня шкідлива політика одриву 
від українських творчих сил. Враження 
таке: перелякані кіно-урядовці хапають 
аркуш паперу, сідають до столу і поква¬ 
пливо беруть „з потолка* і переносять на 
папір, навалюють безформеною купою 
безсистемні, випадкові частини плану. 

Це зразок безпорадности, метушливости, 
невміння спокійно, по-діловому підійти до 
справи. 

Відірвавшись від письменництва, ВУФКУ 
опеклось, заверещало, вхопило в рота 


опеченого пальця і, замахавши руками 
зараз же згарячу вчинило чергову по¬ 
милку: доручило складати тематичний план 
своїм .спецам* аля Євген Черняк, не 
закликавши до участи українських пись¬ 
менників. Правда, ВУАРДІС дістав від 
ВУФКУ запрошення взяти участь у скла- 
данні А плану і був надіслав до ВУФКУ 
свої міркування. Але це в жодній мірі не 
позначилося на готовому ВУФК’івському 
плані. 

І в наслідок ми маємо перед собою сухі 
урядовницькі директиви, якийсь казенний, 
незграбно зфабрикований обіжник, що 
вихолощує творчу ініціятиву сценариста, 
обмежує сюжетні можливості авторів, 
забуває про жанр, авантурний фільм, про 
клясиків, боротьбу з міщанством, про гро¬ 
мадянську війну, забуває про сатиричний 
та комедійний фільм, нехтує теми західньо- 
українського життя. 

Ось чому ми не можемо вважати 
ВУФК’івський план за програму. 

Це—не план. Це—сигнал. 

Опублікуванням цього плану ВУФКУ 
сигналізує, що воно хоче відмовитись, 
нарешті, від свого попереднього згубного 
відмежування від українського мистецько¬ 
го суспільства. ВУФКУ нарешті зрозуміло, 
що, замкнувшись у вузькому колі, так 
званих, „кіно-спеців“, воно опинилось у 
небезпечному стані. 

ВУФКУ, хоч і з деяким запізненням, ро¬ 
бить перший крок до правдивого шляху 
і цілком слушно намагається зруйнувати 
той безглуздий китайський мур, що в на¬ 
слідок вузько-цехового кіно-чванства по¬ 
став був між українською кінематографією 
і літературно-мистецькими колами. 

Знаменний факт , про який треба го¬ 
ворити, який треба вітати і далі підтри¬ 
мувати ВУФКУ на цім шляху. 13-14 вересня 
в Київі відбулася всеукраїнська нарада 
письменників, що їх ВУФКУ запросила 
обговорювати свій план. Що правда, цю 
напів випадкову розмову ВУФКУ з кіль¬ 
кома письменниками, сімейну розмову 
між двома поїздами, розмову на колесах— 
ще зарано пишно величати „всеукраїн¬ 
ською нарадою письменників* бо цедхне 
опереткою. 

Але початок зроблено. ВУФКУ прости¬ 
гло до деяких письменників руку і ВУФК’ів- 
ська рука не лишилася висіти в повітрі: 
письменники вважають за потрібне пра¬ 
цювати для кіно. 

Конкретні висновки: 

1) Тематичний план і нарада письмен- 
ників-перші ластівки майбутньоїВУФ.Ч’ів- 
ської весни. Вітаємо їх. 

2) Приймаючи умовно тематичний план, 
застерігаємо надалі ВУФКУ від подібних 
помилок: складати плани в тиші спеців¬ 
ських кабінетів без участи письменників та 
взагалі мистців. 

3) Гадаємо, що надалі треба рішуче 
відмовитись від мертвих, задубілих норм 
і штампів у майбутніх планах. 


Житія і творчість не терплять засти¬ 
глосте і закам'янілосте. 

4) Висловлюємо побажання, щоб пра¬ 
вління ВУФКУ переїхало до Харкова. 
Щільний безпосередній зв’язок з центром 
культурного життя України можливий 
тільки за таких умов. 

5) Застерегаємо ВУФКУ від перетворення 
сценарних майстерень при кіно фабриках 
на трупарні. 

6) В своїм редактораті ВУФКУ повинно 
поставити міцний електричний, збудова¬ 
ний за останнім словом техніки вітрогін, 
щоб негайно освіжити задушливу атмос¬ 
феру чиновництва, бюрократизму, задири- 
куватого кіно-чванства, атмосферу, з якої 
тікають справжні кино-мистці. 

ВУФКУ пробує встати на правдивий 
шлях. Тільки постійний зв’язок з україн¬ 
ським радянським суспільством застереже 
ВУФКУ від ганебних помилок, які тепер 
повинні відійти до історії. 

Просто добра порція 
вінігрету 

за рецептами німецької 
кухні, 

або Бруно Таут про 
архітектуру 

(53 з’їзд Союзу об’єднань німецьких 
інженерів і архітектів) 

20—29 вересня 1928 р. в Людвігсгафені 
відбувся цей з’їзд. Вся організація, що 
нараховує 7.000 членів, крім вузько спе- 
ціяльних завдань, має ще й завдання 
підготовки спеціялістів, реформи вищих 
технічних шкіл, висування молоді. 

Архітект Бруно Таут, ватажок ні¬ 
мецького конструктивістичного напрямку 
в архітектурі і співробітник .Авангарду-, 
зачитав на цьому з’їзді доповідь, яку і 
надіслав нам. Ця доповідь цікава для нас 
своїм яскраво-висловленим конструктиві- 
стичним світоглядом. „Боротьба за те 
будівниче мистецтво, що не має існувати 
за рахунок наслідування старовини, вже 
закінчилась,—каже Б. Таут. Тепер архітект 
повинен довести до повної ясности осно¬ 
вні принципи своєї творчости. Це по¬ 
трібно вже не тому, що є небезпека від 
суспільників, а тому, що нас визнали і 
завдяки тому послаблюється стимул до 
самоконтролі. Все стало таким легким і 
простим, що декому вже здаєіься, що 
знайдено сучасний стиль, хоч про стиль 
можна говорити тільки оглядаючись на 
довгий перейдений час. 

Сучасна архітектура, себто індустрі- 
яльне будівництво, де головним фактором 
е доцільність, бере свій початок з сере¬ 
дини XIX століття, коли винайшли залізо¬ 
бетон, коли в Лондоні збудували „Криш¬ 
талевий Палац* з заліза і скла. Шлях її 
йшов через вежу Ейфеля до наших су¬ 


часних інженерних побудована. Уже року 
1850 було висловлено думку, що архітек¬ 
турна краса повинна виявлятися в інду- 
стріяльному (цілеспрямованому) офор¬ 
мленні будинку. Тепер ми вже осягнули 
красу доцільної форми, красу автомо¬ 
біля, аероплана, мотора, могутнього паро¬ 
тягу і не стали б, як це робили ще не¬ 
давно, ставити виключно для „краси* 
другий димар на пароплаві, що має по¬ 
требу лише одного димаря, чи надавати 
каютам океанських пароплавів вигляду 
кімнат февдального замку. Тепер ми вже 
не надіваємо нашим інженірним будо¬ 
вам „стильного 1 * убрання. Техніка стала 
естетичним фактором нашого життя. 
У всякому будівництві головними елемен¬ 
тами оформлення є відповідність між 
ціллю і матеріялом чи конструкцією. 

Звертаючись до архітектури в основ¬ 
ному її розумінні, як мистецтва робите 
будинки, треба підкреслити, що тут не 
досить лише одних матеріалізму і кон¬ 
струкції. Призначення житлового будинку 
чи громадської будови диктує необхідність 
певного закриття голої конструктивної 
структури, і тут архітектура стає мисте¬ 
цтвом прикривання, прикрашування. Не 
можна, захоплюючись конструкцією, за¬ 
лишати її зовсім непокритою, це було б 
щось на зразок оголення кістяка живого 
організму. Кістяк повинен бути міцний 
суцільний, але він повинен бути лише 
основою, а не самоціллю. Адже, тут має 
місце сутичка явищ двох різних СИЛ: 
матеріалу й мети. їх зустріч архітектура 
повинна зробити красивою, гармонійною, 
розв’язати конфлікт поміж ними. Але, 
звичайно, примирити ці елементи не можна 
сентиментально, так би мовити, зрошуючи 
їх потоками сліз. Це було б зовсім без¬ 
надійно. Сучасність рішуче повстає проти 
сентиментальносте. Але тим не менше 
розв'язання конфлікту віддається почуттю, 
почуттю такту. Невдале розв'язання кон¬ 
флікту пояснюється найчастіше відсут¬ 
ністю саме такту. 

Треба свідомо оформити людське життя. 
Житло, громадський будинок повинні 
бути не тільки зручні й доцільні, але й 
гарні, гармонійні. 

Головна теза для архітекта є краса 
доцільности. Ця теза охоплює всю його 
роботу од початку до кінця, від матема¬ 
тично-абстрактного через етично-соніяльну 
композицію аж до остаточної конструкції. 
Всі деталі повинні відповідати одна одній, 
весь будинок —загальному характерові 
даного місця, вулиці, площі, пейзажеві. 
Не користуючись „декоративними" наліп¬ 
ками, архітект користується з різної по- 
краски будинку, добре вироблених напи¬ 
сів про призначення будинку і т. ін. 

Все, шо раніш розумілося під фанта¬ 
зією, інтуїцією, патосом—і т. ін. архітек¬ 
та,—все це повинно зникнути перед архі- 
тектом, що є свідомий технічно-конструк¬ 
тивний організатор життя". 


8.0.8,-радіо 

8 . 0 . 8 . 

Незграбні руки руйну¬ 
ють українське художнє 
радіомовлення 

В галузі радіомовлення панує повний 
спокій. 

Радіо, це могутнє знаряддя зв’язку 
з мільйонними масами покищо па Вкра¬ 
їні не використовується в достатній мірі. 
Художній рівень нашого радіомовлення 
ще нижчий за потрібний мінімум. Нез¬ 
грабними руками неохайних, некультур¬ 
них керівників засмічується етер. Сіра 
програма радіомовлення перебуває в су¬ 
тінках, бо не знає допитливого шукання. 

Досить переглянути програми радіомо¬ 
влення за тиждень, за місяць... трафарет, 
штамп, рутина. 

Політично-освітня установка радіомо¬ 
влення не повинна ігнорувати художніх 
завдань, а чи багато художнього в про¬ 
грамах радіомовлення? Твердо кажемо: ні! 

Тривожні чутки про те, що доморобні 
майстри радіомовлення намагаються при¬ 
пинити обслуговування мистецтва, зму¬ 
шують нас запитати наркомосвіту: 

Що буде з культурним радіомовлен¬ 
ням? Центральне радіомовлення пережи¬ 
ває кризу, а на периферії ще гірше, ніж 
у центрі. 

Ми вимагаємо негайно поліпшити наше 
радіомовлення. До радіомовної справи 
треба притягти кращі художні сили. Куль¬ 
турну справу повинні провадиш куль¬ 
турні люди. 

Порада тузейщикамі 

Ми пропонуємо нашим музеям бути 
культурними. Музеї покликані зберегати 
матеріали й реліквії епох та їхнє втілення 
в історичних постатях. 

Чи подумали наші музеї про те, що ще 
сьогодні на панелях і шляхах ходять по¬ 
статі нашої велетенської доби—доби Ве¬ 
ликої Революції, яка їх зробить в історії 
великими і навіть найменших — визнач¬ 
ними. Що ми цього не бачимо—це вічна 
історія з горою й путником, що йде по 
ній, не бачучи її величини, — історія, що 
повторяється в усі часи. 

І тому ми пропонуємо музеям зазнятн 
на кіноплівку три сотні тих постатей, що 
про них говорить наша сучасність і що 
є фокуси цієї сучасносте в галузі по¬ 
літики, літератури, мистецтва, наук. За- 
зняти їх у звичайній, характерній обста¬ 
новці, додавши запис на грамофонну 
платівку їхнього голосу. Якби оживило 
постать того чи іншого мистця, діяча, 
письменника часу хоча б шевченківської 
доби! Певний успіх невдалого фільму 
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„Тарас Шевченко" лише показує, як ха- 
паючися за грім, ми намагаємося відтво¬ 
рити минуле. Але ми певні, що бурхли¬ 
вими оплесками ми зустріли б (коли б 
це було можливо) кінознимок з дійсної 
постаті Шевченка, Куліша і навіть князя 
Рєпніна. Ми певні, що дійсна походка 
Гоголя з кінофільму на його столітніх 
роковинах з дня смерти, багато набли¬ 
зила б до сучасників розуміння манери 
його письма, не кажучи вже про психо¬ 
логічну близькість, що утворюється в такі 
хвилі між віками. 

Або взяти політичних діячів революції. 
Зробіть відповідний пересув у часі і ви 
погодитеся, що нащадки колись прокли¬ 
натимуть сучасний Істпарт і музеї та тих, 
що сидять тепер на посадах зберегачів 
історії в пам’ятках, що, однак, не догада¬ 
лися зібрати найцінніші документи для біо¬ 
графій. — Ну й ідіоти, — скажуть вони, — 
сиділи там. Але маленьке застереження: 
поповніть, будь ласка, комітети тих му- 
зейщиків, що намічатимуть списки на 
знимання представниками опозиціонерів 
усіх форм людської діяльности й творчо- 
сти з обов’язковою присутністю пред¬ 
ставників комсомолу, щоб не вийшла 
колекція „однобока". 

Наш потрібна театраль¬ 
на газета 

Ми—суспільство досить консервативне. 
Частина того консерватизму — об’єктивні 
умови, а друга частина —це таки наша 
психіка. 

Основні бої на театральному фронті 
проходили — за утворення радянського, 
нового репертуару, за нові формальні 
досягнення, за просунення до театру на¬ 
шого радянського молодняка. 

Бої йдуть з перемінним успіхом. 

Треба концентрувати увагу нашого ро¬ 
бітничого й мистецького суспільства на 
житті театральних колективів. Велике зна¬ 
чіння матиме фіксація на сторінках преси 
відгуків щоденної будівничої театральної 
роботи. Цс зовсім нова справа. Ми зна¬ 
ємо театри наші, головним чином, з влас¬ 
них спостережень і з рецензій. Цього 
безперечно замало. 

Критика театру це справа не тільки 
присяжних рецензентів, але у великій 
мірі справа і глядача-споживача, і окре¬ 
мих робітників театру. 

Такої критики ми покищо не знали, 
дарма що давненько вже висунуто гасло 
самокритики, дарма що крицевим пером 
її ми закликали до порядку не раз від¬ 
повідальних робітників. 

Театр стоїть ніби відокремлено, а його 
робітнича маса: актори, статисти, суфльори, 
механіки, декоратори, і т. д.—всі вони 
мовчать гробовим мовчанням. 

Ми чуємо час від часу нарікання в гущі 
театральних колективів, нарікання на не¬ 
поряднії, на протекціонізм, недисципліно¬ 


ваність, але все це кінчається позалаш- 
тунковим шепотінням. 

Сумний досвід Московського оперового 
театру—це пересторога й для нас. Нам 
треба попередити небезпеку розкладу в 
театральних колективах. 

Нам треба винайти життєві здорові 
форми громадського (не чиновницького) 
контролю щоденної роботи наших театрів. 

Треба передусім подбати про організа¬ 
цію щотижневої театральної газети. Вона 
повинна відбивати й виробничі питання 
театрів, і буденне життя окремих теа¬ 
тральних колективів, спостереження ро¬ 
бітників театру, ми хочемо чути також 
голос глядача, голос масового театраль¬ 
ного споживача. Така театральна газета 
може стати за джерело для ознайо¬ 
млення з практикою театральної ро¬ 
боти для величезної армії робітників 
самодіяльного театру. Вона дасть теа¬ 
тральному активу безпосередні спостере¬ 
ження глядача, а це спричиниться до ви¬ 
правлення багатьох помилок, до тісного 
зв’язку (змички) театру з глядачем. 

Мистецтво театральне це знаряддя ви¬ 
ховання трудящих, але таким стане театр 
тільки тоді, коли матиме тісний зв’язок з 
масами. Творчість театральна мусить стати 
здобутком широких мас, а робітники 
театру кращими провідникам театральної 
культури в гущу мас. 

Активізація комуністичних осередків у 
театральних колективах і утворення теа¬ 
тральної газети, що стане дзеркалом життя 
наших театрів—це найперший елементар¬ 
ний засіб опанування театром з середини. 

Тарілочка вінігрету, де 
може попастися й пе¬ 
рець, отже це наїдок для 
сміливих, що не бояться 
закусити 

Ах, Березіль, Березіль, 

Де твоє обличчя? 

Який твій зміст? 

Без пуття заглядаєш ти вічно 
Фальшивим коням під хвіст. 

(До постановки „Алло, алло на 
хвилі 477 метрів" 11 січня 1929 р.) 

Ми з гірким болем мусимо писати про 
цю чергову змову на фіяско в лопанській 
Генуї. Здавалося, що Березіль покаже 
дійсно оновлене рев’ю, покаже форму теа¬ 
трального видовиська, що реформована 
мусить бути використана у нас повною 
мірою, вбравши в себе наш побутовий 
зміст. І як прекрасно розпочалася вистава, 
музикою Мейтуса, що глибоко європеїзу¬ 
вав рідні „Гречаники". Чудесно й культур¬ 
но показали себе і художник Меллер 
і майже всі актори, особливо Балабан 
і Титаренко, Гірняк і Крушельницький. 
Але докотилося рев ю до третього акту, 
і що ж ми побачили? — хуторянство, те 
саме хуторянство, з яким розпочалася 
боротьба в перших двох актах. Більше 


того, хуторянство третього акту полягає 
не тільки в зовнішньому повторенні „Вія" 
ще блаженної пам'яти постановки франк¬ 
ського театру, а головне в отій пак ідео¬ 
логії хуторянства, що її внесли автори 
в текст і підкреслив Березіль: мовляв, 
українську культуру і літературу вря¬ 
тує й виведе в люди О. Вишня та 
вишніянство. З якою б симпатією ми 
не ставилися і до особи Вишні, і до ви¬ 
конаної ним визначної роботи, однак, ми 
не можемо не зазначити, що це все ж 
таки добрі рештки старого, а не свіжі 
початки нового. А що вже до того, що 
цим можна вивести у широкий світ україн¬ 
ську радянську культуру —то це ж злий 
шарж на саме вишнівство, якого (шаржу) 
автори і не добачили в своїй близькозо- 
рости. Це все одно, якби заявити, напри¬ 
клад, що людство виведуть на путь про¬ 
гресу чорні запічні таргани. Але основний 
гвіздок хибної установки ще не в цьому. 
Основне зло полягає в тій хуторянській 
установці, що мовляв: навіщо україн¬ 
ській радянській культурі різні мисте¬ 
цькі напрямки, навіщо боротьба літе¬ 
ратурних угруповань? Замість цієї 
„ гризні", хай би краще взялись хоч за 
мисливство, чи що, то й то більше 
користи було б. Нічого сказати, поради... 
Звести ускладнену, шукаючу боротьбу 
української культури і літератури до 
хуторянського благополучія, до про- 
вінціяльного примітиву: — сиди в своїй 
хаті та пописуючи ковтай вареники 
або полюй! І навіщо взагалі всі ці школи 
літературні, шукання чогось іншого, 
якогось невідомого поступу, вся оця 
боротьба „незрозумілих “ напрямків 
„Ідіть під тринадцять чортів “. На¬ 
бридла вся ваша гризня, робіть так, як 
Остап Вишня: —„Я ні до яких груп". 
Пишіть так, як Вишня — і благо вам буде 
і виведете українську культуру на світо¬ 
вий шлях. Та це ж думки й ідеї без¬ 
пардонної реакції! Це ж установка на 
користь ворогам нашим! І ось таку 
ідеологію, на жаль, взявся на сьогодні 
проповідувати передовий театр Березіль 
своїм безнадійно скучним і нудним третім 
актом рев’ю. Правда, він цим ще доводить, 
що і сам Березіль на сьогодні не має 
напрямку. Все, що було доброго і навіть 
блискучого місцями у перших двох актах 
змазали, знудили, споганили третім як 
фактурою, так і особливо змістом. 

Саму виставу, як початок змички Березіля 
зновими формами видовищі та використан¬ 
ня старих масових і конструктивних жан¬ 
рів цирку або популярних: оперети і рев’ю 
треба вітати якнайщиріше, але не в такій 
формі, де третій акт своїм напрямком 
так клеїться до перших двох, як репана 
гливка галушка до сейсмографа. 

1 тому повторюємо свій журний запит: 
ах, Березіль, Березіль, де твоє обличчя, 
який твій зміст? Без пуття заглядаєш ти 
вічно фальшивим коням під хвіст. На цих 




ї.аяі далеко не поїдете. Треба, нарешті 
справжнє таксі. 

Ще раз повторюємо. Ми цілком за 
формальну і навіть змістову установку 
перших двох актів. Ми гаряче виступає¬ 
мо за рев’ю, як майбутнє пролетарське 
видовище, але треба з нього синім ка¬ 
менем витруїти хуторянщину, за якими 
б благовидними фразами і постатями вона 
не ховалась. І тому, вітаючи Березіль 
за початий, ми мусимо цвьогнути його 
по хвостах! На кого багато покладено, 
з того багато доводиться й вимагати. 

Треба вміти писати й 
працювати обома 
рунами 

В Японії люди пишуть однаково обома 
руками, бо їх так учать у школах. В 
Америці, правда не часто, у деяких фа¬ 
хах, як у праці на столярному варстаті, 
чи при виробництві інструментів, а най¬ 
частіше у малярстві працюють обома ру¬ 
ками. Так, наприклад, в той час, коли 
маляр фарбує правою рукою, він автома¬ 
тично вкладає лівою рукою пензель у 
фарбу, а потім фарбує лівою рукою, а 
правою вкладає пензель у фарбу і т. д. 
Це збільшує продуктивність праці, менше 
стомлює фізично. В наш час раціоналіза¬ 
ції, фізкультури й НОП’у оці дорогоцінні 
принципи роботи, а особливо писання 
обома руками, треба обов’язково і негай¬ 
но ж почати переводити в життя. 

Навчання треба почати зі школи. Треба 
навчити, щоб у школі уміли писати, те- 
слярити, копати й виконувати всяку іншу 
роботу обома руками. Тут організм си¬ 
метрично (а не перекошено-однобоко) 
розвивається; гармонійність людини та 
більша можливість зручності! й приспосо- 
блювань у життєвих випадках, менша 
втомляємість, розподіл праці між обома 
руками й можливість при потребі безпе¬ 
рервної роботи, зменшення ризики зали¬ 
шитись калікою і навіть при каліцтві (що 
в наші часи воєн не виключається) мож¬ 
ливість одразу переходити на роботу здоро¬ 
вого рукою—все це говорить за те, що і 
наші лікарі, і педагоги, й ноповці, й госпо¬ 
дарники повинні підтримувати пропозицію 
„Авангарду" завести в школах навчання 
писати й працювати обома руками. 
Ми прохаємо, щоб знавці і прихильники 
поступу висловились, підтримуючи нашу 
пропозицію, у широкій пресі. 

Поезія несподіваного 
аспекту 

Треба привітати конкретні й матеріалі¬ 
стичною мовою писані поезії М. Доленга 
з його останньої книжки .Зросло на ка¬ 
мені". Особливо розділи „Зелене тло* і 
„Шаржована лірика". .Шаржована лірика" 
дуже оригінальна форма ліричної пародії. 
Так само слід привітати такі хороші й 
висококультурні окремі поезії, як ,Мео- 
тида“, і „Ескіз", що губляться серед су¬ 


хих віршів розділу „Прості поезії*. Але 
найбільше вражають нас поезії вченого- 
ботаніка, що так лірично й глибоко вміє 
читати книгу рослин з листками епох. 
Поруч ясности, знання свого матеріалу й 
доброї образної картини української при 
роди, поданої в новому, несподіваному 
аспекті, ми маємо оновлену й ускладнену 
ритмику М. Доленга, яку слід теж приві¬ 
тати... Зелена природа V Долеиґа не „ві¬ 
тер в гаї нагинає лозу та тополю", як 
пишуть наші поети протягом століття аж 
по-сьогодні, а як комплекс промислових, 
наукових й кольористих якостей, що в’я¬ 
жуться в нешаблонові, але суто-українські 
ландшафти. 

Тарілочка вінігрету, що 
для німців ще гострий, 
а для нас уже, як 
бачите, ні. 

Об’єднання німецьких 
революційних письмен¬ 
ників 

19 жовтня 1928 р. в Берліні об’єдналися 
три угруповання революційних письмен¬ 
ників, а саме: група революційних пись¬ 
менників, об’єднання комуністичних пись¬ 
менників та об’єднання робітничих коре¬ 
спондентів. 

Факт об’єднання революційних письмен¬ 
ницьких сил в один союз привітали теле¬ 
грамами революційні письменники СРСР, 
Франції, Польщі, Чехословаччини, Норве¬ 
гії й Англії. Поет і романіст Йоганнес 
Р. Бехер зачитав коротку доповідь про 
революційну літературу, закінчивши сло¬ 
вами: .Коли Союз письменників виконає 
покладені на нього завдання, то він відо- 
грає визначну ролю не тільки в розвиткові 
світової революційно-пролетарської літе¬ 
ратури, але й в історії робітничого руху". 

Письменник і критик Курт Клебер, що 
виступив після Бехера, казав про те, що 
фактично Союз існує вже цілий рік, але 
тільки зараз оформив своє існування. 
Програм Союзу: об’єднання револкшійно- 
думаючих письменників, організація й 
розповсюдження революційного мистецтва, 
боротьба проти буржуазного мистецтва, 
навчання робітничої молоді й робкорів,та 
підтримка всякого революційно-пролетар¬ 
ського руху, чинна підтримка Радянської 
Росії і негайний зв’язок з революційними й 
пролетарськими письменниками всіх країн. 

Після шерегу інших ораторів виступив 
Макс Гельц, який заявив, що політв’язні 
чекають од факту об’єднання революційно- 
пролетарських письменників пожвавлення 
й поглиблення революційної літератури. 
Робітники з фабрик і заводів внесли про¬ 
позицію, шоб Союз діяльно допоміг робіт¬ 
ничим театральним об’єднанням. 

Зв’язок з російськими 
конструктивіста ти 

Підчас поїздки української письмен¬ 
ницької делегації до Москви відбулась 
зустріч представника Авангарду з орга¬ 


нізацією російських конструктивістів ЛЦК 
(літературний центр конструктивістів). 
В. Поліщук зробив доповідь на засіданні 
ЛЦК в присутності І. Сельвінського, 
К. Зелінського, Н. Адуєва, Є. Гаврило¬ 
вича, Г. Гаузнера, Б. Агапова, проф. Ас- 
чуса й ін. про розвиток конструктивно- 
динамічного напрямку на Вкраїні та про 
роботу мистців „Авангард". З свого боку 
т. т. Сельвінський і Зелінський інформу¬ 
вали про теоретичні засади й практичну 
роботу російських літературних конструк¬ 
тивістів та про взаємовідносини з іншими 
групами й напрямками. Встановлено ко¬ 
ординацію діяльности ЛЦК й Авангарду 
та налагоджено взаємне співробітництво 
у виданнях. 

Вийшов у світ цими днями збірник 
російських конструктивістів .Бізнес" (ді¬ 
ло), куди ввійшли, як теоретичні праці 
так і художні твори. Збірник поділяється 
на розділи: 1) перспектива, 2) продукція, 
3) теорія. 

Крім майстерио-виконаної роботи всіх 
учасників збірника Сельвінського, Ага¬ 
пова, Адуєва, В. Інбер, Гавриловича, Га- 
узнер, Луговського, Паиова-Туманного і 
теоретичної роботи з теор'ї віршу Квят- 
ковського, особливу увагу звертає стаття 
Зелінського на тему .Конструктивізм 
і соціалізм”, де в широких обріях викла¬ 
дено основні засади конструктивносги 
в житті (техниці й мистецтві). 

Редакція „Авангарду" радить усім на¬ 
шим читачам ознайомитись зі збірником 
.Бізнес", (вид. ГИЗ, 1929, стор. 260). 

Спіралізм, як кон¬ 
структивна система 
мистецтва подає руку 
російському літера¬ 
турному конструкти¬ 
візмові ЛЦК, як сво¬ 
єму союзникові. 

З церков—нічліжки 

„Авангард" з великим „смуіцением" 
стежить за тим, що будуються нові церкви 
поруч існування страшенної житлової 
кризи, а особливо вражають нас такі 
факти, що в нічліжних домах м. Харкова 
перенаселеність сягає неможливих гра¬ 
ниць. Замість 250 чол. в нічліжному бу¬ 
динкові № 2 на розі Піскунівського про¬ 
вулку в брудних палатах ночує 400 чол. 
У нічліжному будинкові № 1 замість 250 
ночує 500. Вдарили морози, як преса 
пророкувала, що до дверей нічліжок прий¬ 
шло 2.000 чол. За щастя переночувати 
бійки і т. інш. Людей шкода. 

А з другого боку, читаємо, що в Ох¬ 
тирці вибудована нова церква на 5.000 
парафіян, що торік на десятиріччя Жов¬ 
тня відкрилась з величезною помпою при 
великому здвигові народу. Ця Юр’ївська 
церква коштувала 200.000 карб. Віруючих 
в Охтирці 90%. У свята всі 11 церков 
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охтирських повні народу. Звичайно, міськрада там ухвалила по¬ 
станову закрити комсомольський клюб. Ми не будемо декламу¬ 
вати з приводу цих фактів. Сам читач скаже, що треба робити 
в таких випадках. Але ми ламо одну маленьку пораду для 
Харкова. Щоб на зиму дати притулок бездомним нічліжникам, 
давайте заберемо кілька порожніх церков, як-от на Пушкін- 
ській вулиці кол. Архієрейську. Коло Рибного базару теж одна 
церква порожнякує, можна „уплотнити* ще кілька церков, 
і давайте влаштуємо там нічліжки. Коли клюб з церкви не 
завжди вдагться наповнити гостями, то нічліжку з церкви 
наповнять. 

Р. 5. Ви думаєте, шановні читачі, що ми ото 
дуже прагнули готовити цей вінігрет. Хочеш? — 
Нада! 

А щоб ви знали, до чого це йде, то дозвольте 
розповісти один факт. Коло джерела цілющої 
води „Нарзану" стояла дуже довга черга хворих 
людей. Як завше буває, в черзі піднялась нер¬ 
вова стримана сварка, бо черги залишати ж не 
можна все одно. Попереду одного зсАсім? розби¬ 
того хворобою стояв чоловік так - собігне зовсім 
хворий. Задній передньому не без яхидства й 
каже підчас сварки: 

— І ото хочеться вам отут стояти в черзі? 

Передній люто оглянувся і наставившись заявив: 

— Хочеш? — Нада! 

І одвернувшись знов став бундючно на місце. 

МИСТЕЦЬКИЙ ВІНІГРЕТ СКЛАЛИ 
МИХАЙЛО ПАНЬКІВ, ВАЛЕРІЯН 
ПОЛІЩУК ТА ЛЕОНІД ЧЕРНОВ 



Ф а к т и кі Одно велике українське кооперативне видавництво взяв¬ 
ши для розповсюдження 400 примірників „Бюлетеня Авангарду", після 
З*/ 3 місяців повернуло майже всі примірники назад, навіть не розгор¬ 
нувши їх з упаковки друкарні. 

— Хе-хе-хе, — вам не треба й переховувати, забираючи назад: це ж 
упаковка типографська — так сказали нам. 

— А чому ж ви не розіслали у книжкові крамниці на провінцію? 

Як ви гадаєте, то нам відповіли? Той, хто вгадає — безплатно одер¬ 
жить комплект всіх видань Авангарду. 

Довідка! кожна книгарня Харкова продала по кілька десятків 
примірників „Белетеня Авангарду". 



Дорогу другорядним мистецьким жанрам — 
циркові, романсові, естраді, рев’ю, простому 
танкові, упаковочній коробці і т. д., але пере¬ 
будувавши все це добре по-новому. 


ЛИСТ КУРТА 
КЛЕБЕРА 

БЕРЛІН 25 X 1928 

ДО РЕДАКЦІЇ ЖУРНАЛУ „АВАНГАРДІ І ГАЗЕТИ 
„ДОБА КОНСТРУКЦІЙ 1 ' 

Шановні товариші! 

Ваше запрошення обрадувало мене. 

Але співробітництво наше, німців, у першу чергу 
залежить од вашої можливости виплачувати нам. 
Наша преса бідна, ми дуже бідні, як і наші видав¬ 
ництва, через те ми зайняті, крім нашої літератур¬ 
ної праці, або тяжким фізичним трудом, або роботою, 
що нічого спільного з письменством не має. 

Коли б була оплата, то ми зможемо Вас завали¬ 
ти працями, тим більш, що, як Ви побачите з до¬ 
датку до цього листа, ми тільки що утворили об’єд¬ 
нання й будемо випускати свій журнал „Фронт" 
і, нарешті, ми видаємо щотижневу „Пролетарську 
кореспонденцію-фейлетон", що Ті зможемо Вам над¬ 
силати, і що в ній міститься велика кількість мате- 
ріялів. 

Прохаю Вас негайно відповісти мені на Берлін¬ 
ську адресу і я зможу не тільки дати Вам свої 
матеріяли, але й праці інших. 

З пролетарським привітом Курт Клебер 


Р. 8 . Додаю статтю „Німецькі письменники орга¬ 
нізуються і під бандероллю: репортаж Леуна й два 
оповідання. 


ОДВЕРТІ РЯДКИ ДО НЕЧЕСНОЇ ЛЮДИНИ 

Грицьку (ґео) Колядо! Я міг сподіватися, що ти 
зможеш приєднатися до якого-завгодно напрямку, 
але я не чекав од тебе нечесности. Твої ж листи 
до мене, як до відповідального редактора „Аван¬ 
гарду", що у мене зберегаються і яких я сьогодні 
не хочу публікувати виключно через огиду, свід¬ 
чать, що ти дійсно був в „Авангардіприєднався 
до „Проклямації", надіслав матеріяли й т. інш., але 
куплений старчиками футуризму за право видруку¬ 
вати свій „роман 11 в „Новій Генерації" попрохав, 
щоб я зняв твій підпис і не пускав твоїх матерія- 
лів уже тоді, коли „Бюлетень Авангарду 11 був ви- 
друкований. Тоді я тобі в листі пообіцяв, що в 
черговому номері „Авангарду" дам справку, що ти 
відійшов од мистецького авангарду. Проте, ти, ко- 
ристуючися найнижчими прийомами нашої футури¬ 
стичної бульварщини, вирішив купити собі явною 
брехнею якусь позицію, ударивши нас за прикладом 
Шульги-Шульженка. Друзі поступу позначаються в 
боях за поступ. Ти ж поступив у час нападу на нас, 
як шкурник і нечесний чоловік, викликавши за¬ 
гальну огиду. 

В. Поліщук 


ЦІКАВИЙ ЧИТАЧ ЗАПИТАЄ НАС, ЧОМУ МИ НУМЕРУЄМО 
СТОРІНКИ „МИСТЕЦЬКИХ МАТЕР1ЯЛ1В АВАНГАРДУ 11 , 
ПОЧИНАЮЧИ ЗІ СТОРІНКИ 25,— ВІДПОВІДАЄМО, ЩО ЦЕ 
Є ПРОДОВЖЕННЯ НУМЕРАЦІЇ ВИДАНЬ АВАНГАРДУ. ПО¬ 
ЧАВШИ З „БЮЛЕТЕНЯ", ДЕ БУЛО 24 СТОРІНКИ. 



рекламсторкнка 


Наступне число 

мисхеїдьких 

матеріялїв 

а вангарду 

матиме в основі розгляд двад¬ 
цятилітньої мистецької роботи 
художнина 

ВАСИЛЯ ЄРМІЛОВА 


В N 2 5-6 журналу 

..Червоний Шлях 11 

за 1929 рік друкується яскра¬ 
ва поема 

„ХАРКІВ" 

леоніда 

чернова 

(МАЛОШИЙЧЕНКА) 


В НАСТУПНОМУ ЧИСЛІ ПЕРІОДИЧНОГО ВИДАННЯ „АВАНГАРД" 
будуть твори: Михайло Паньиїв: „Ксьондз І дівчина" 

Анатолій Патан: „Двічі покараний" 

Іван Сенченко: „Обер-жулик“ 

Валеріан Поліщук: „Калейдоскоп"—афоризми, ескізи, листи 
Раїса Троянкер: „Згадка" 

Леонід Чернов: „Коні в степах" 

Едвард Стріха: „Зозендропія" (справжня) 

А. Клин: „Рибалки" 

Оленсандер Сорока: Ліричні скалки 
Леонід Зимний: Лірика 
Перец Марніш: Вірш 
Л. Квітко: Вірш 

Крім того повинні бути ще твори та статті таких авторів: 

І. Сельвінського, К. Зелінського, К. Буровія, Є. Берман, Б. 
Кратна, В. Седляра, 0. Довгаля, М. СІиашкевич, Я. Руден- 
ського, С. Криги, Л. Берж’є, І. Немоловського, А. Лейтеса не 
нажучи вже про статті трьох відомих вам вінігретистів. 


Чекайте виходу в світ поеми 

валеріяна 

поліщука 

..Роден і Роза" 

з життя великого францу¬ 
зького скульптора, що її ви¬ 
дає Книгоспілка в оформленні 
художника 

Вадиліа ІУІеллера 

та історичного роману 

„ГРИГОРІЙ СКОВОРОДА" 
у виданні ДВУ, що друкує чо¬ 
гось цю ннижку протягом вже 
двох років. Чекайте також ви¬ 
ходу книжки художнього ре¬ 
портажу В. Поліщука „РЕЙД У 
СКАНДИНАВІЮ" з ілюстра¬ 
ціями, вид. ДВУ. Розмір 
Ю друнаркушів 

КОНСТРУКТОР 

василь єрмілов 

Харків, улиця свердлова, 33 
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ІГН НЯ1-Т8А N0 АВ Е ОЕК 2ЕІТ8СНКІРТ 8Е5ЦМО й Е І_’РЕКІООЯ.ІНО 

ауапдагсіе аігапдагсіо 


йег кііпзІІсгізсНе ТеіІ йег 2і іізсІїгіН „Ауапдагбе 11 «ігб еіпдеИІеі бигсН 
еіпеп Агіікеї ІіЬег <1іе Епіжіскіипд ипб беп Катрі ит ОазеіпзЬегесНіі 
дипд (Іег КипзігісНіипд баз Копзігикііусп Оупатізтиз (Зрігаіізтиз), 
біе зеіі 1925 уоп (Іег бгирре (Іег „Ауапдагбе 1 * уегігеіеп «ігб. 

Оагаиі іоідеп пасН <Іеп Рагоіеп піісНзідепаппІе АгЬеіІеп: 

VI. РоїізсНізсНик. (СебісНіе) Іт егзіеп Напбеіі о$ зісН ит сііе 
дгеззо 2икипІІ <Іез Вгеппзрігіїиз аіз ВгепптаіегіаІ Ніг Моіоге, (Іег ап 
ЬіеІІс сіез Вепгіпз ігеіеп «ігб, «аз біе Епіжіскіипд сіез Ріиджезспз 
іп (Іег Зижіеіикгаіпе ібгбегп «ігб. Оаз гууеііе діЬІ еіп Віїз (Іег іеігідеп 
икгаіпізсНеп ІапбзсНзіі іп (Іег N8110 (Іез Ооп Ваззіпз, баз бгііів —еіп 
ОГІепіаІізсИез Вііб. 

ЗгепізсНепко: еіпе N оуєі Іе „гіег Наіеп“ еггаНІі уот Ьеледипдз- 
геісНеп ІеЬеп іп еіпет зйбіісНеп Наїеп (Іег Іікгаіпе. 

і- е о п І б ТзсНегпо»: „8оппе ипб Негг 11 . йіезе ОісЬіипд, (Іегеп 
Ніпіегдгип(І ігадізсНез иеЬезегІеЬеп ЬІІбеі, беиіеі іп арНогзіізсіїеп 
Аизбіігскеп аиі біе 2икипіі (Іег Іікгаіпе аіз еіпез ргоіеіагізсіїеп Зіааіез. 

М. Рапкі«. 8идеі — Ніоуєііє „Веіііег 1 Ніег «егбеп рзусНоЬдізсНе 
Туреп (Іег Веіііег Іп (Іег 8оуу)еігериЬІік дегеіді. Оіе Иоуєііє Наі еіпе 
дапг ипеглагіеіе Копііікіїбзипд. 

Ваізза Тгоіапкег: еггЗНІІ іп еіпег ОісНіипд уоп еіпет аііеп 
РгЛеззог ипб еіпет АНеп ипб зіеІІІ баз РгоЬІет (іег ІІтдезіаІіипд 
без реїзопІісНеп ЬеЬепз ип(І бег Уег)ііпдипд (Іег МепзсННеіі бигсії (Не 
Мззепзсіїаіі ипсі зогіаіе ІІтіогтипд. 

АпаіоІ Р а 1 і а к: еггйНІІ іп зеіпег ІЧоуєііє „ЕгІеЬпіз «аНгепб еіпез 
Зіигтез" уоп еіпет НеІбепНаііеп Шбсіїеп «ЗНгепб без Віігдегкгіедез 
іп бег Іікгаіпе ипб таїі еіп Вііб без Катрітіїіеиз бег дгоззеп Озіеи- 
горЯізсНеи Кеуоіиііоп. 

V. І а г і п а: геіді іп Киггеп Ргозазіїіскеп беп Неиіідеп Зожіеі— 
МІегкіад 

А. КІ у п: ЬеНапбеІІ іт Себісіїї „УІІепп АгЬеіі ІпитрНіегі' біе Іугі- 
зсЬеп СеІІІНІе бег АгЬеііег Ьеіт Ваиеп еіпез Оотріегз, «аНгепб. 

0. Згогока: іп зеіпет Себісіїї ІугізсНе СеіііНІе еіпез іипдеп 
МЯбсНепз «іебегдіЬІ, баз ап зеіпеп ЬіеЬзІеп еіпеп Вііеі зсНгеІЬІ. 

Іп бег ЕпгаНіипд „Еіпез МепзсНеп ЕгжасНеп“ без Ьекаппіеп беиі- 
зсіїеп ЗсНгіНзІеІІегз ІоНаппез Н. В е с Н е г, біе ег ипзегег 2еіі- 
зсИгіІІ ІІЬегдаЬ, НапбеІІ е$ зісН ит біе Тгадббіе без І-еНгег$ Сііпіег, 
бег іт Кгіеде гит КгіірреІ дезсіїеззеп «игбе. Іт ЬіігдегІісНеп 
Оеиізсіїїапб геуоіиііопізіегі ег ипб «ігб пасії бег (Іпіегб'чіскипд еіпез 
АгЬеІіегапізіапбез егзсНоззсп Оіезе ЕггаНІипд егзсіїеіпі іп икгаіпізсН г 
II .Ьегзеїгапд, біе уоп Е. В е г пі а п ипб V 8 г о п г ж і І апдеіегііді ізі. 
Еіп Себісіїї без Ьекаппіеп Езрегапіо — ОісНІегз Е. М і с Ь а І з к і, 
„8сЬІиттег1іеб“ діЬІ б'є ЄеіііІіІе еіпег ІУІиііег жіебег ап бег \ЛІіеде 
ігез 8оНпез «біігепб без Віігдегкгіедез. Зіо зіпді бауоп, «еІеЬе 2икипІ1 
зів іНгеїп 8оІіп ууііпзсііі. Іт Огідіпаі ізі баз Себісіїї Іп Езрегапіо, бапе- 
Ьеп егзсіїеіпі ез іп икгаіпізсЬсг ІІзЬегзеігиі.д без Оісіїїегз VII. М у з- 
з у к. 

касН бет Іііегагізсіїеп ТеіІ І Ід іп Ніеогеі'зсНе Агіікеї ипб РеиіІІеіогз. 
2и Апіапд Ьеііпбеі зісН іп беиізсксг 8рглсЬе ипіег бет ТіїеІ „АиІгиІ 
бег Ауапдагбе“ бег ІпНаіі бег кііпзііегізсіїеп Сгл біадеп бег Міідііебег 
бег „Ауапдагбе\ бапасЬ еіп Агіікеї усп V. Р о I і з с її І з с її и к ,6 з 
АиіЬШІїеп бег икгаіпізсНеп Еі1егаіиг“, бег кигг ііЬег біе СезсІїісНіе бег 
Епіууіскіипд бег икгаіпізсНеп Іііегаіиг ипб Ьезопбегз ІіЬег біе Ьаде 
бег Ііаиіідеп Сгирріегипдеп іпіогтіегі ипб біе Раде і^асН бег Аиікібгипд 
иЬег біе КипзігісНІипдеп ипб Веиедипдец аиі«ііІІ. Вег УегІаззег зіеІІІ 
Ібг Иеиіе НІпІ ІіІегагізсНе НаирігісНІипдеп Іезі: І) беп аІІіапбІісНеп 
АІІІадзпаіигаіізтиз, 2) беп ІгабіІІопеІІен Веаіізтиз, беззеп еіпеп РНІдеІ 
бег Меокіаззігізтиз Ьіібеї, 3) беп готапіізсіїеп Огпатепіаіізтиз, 4) беп 
игЬапізіізсНеп Егеідпізгеаіізтиз (РиіигізІеп), б) беп іпбизігіеІІ—копзігик- 
ііУвп Оупатізіпиз — 8рігаІізтиз Міеііег діЬІ бег Уегізззег кигге СНагак- 
іегізіікеп бег ууісЬІідзіеп геіідепбззізсНеп бсНгііізІеІІег ипб ОісНІег 
бег Іікгаіпе. 

Оаз РеиіІІеІоп уоп 0. $ а Ь і І а ипб І.. ТзсНегпому „Еіп ВгіоІ 
ап беп ОісНІег ЗсНеиЬсНепко* (8сНеууІзсНепко ізі іт Іаііге 1861 де 
зІогЬеп) ЬезргісНІ баз ІеЬеп бег ОісНІег іп бег 8о«іеІикгаіпе, ипб баз 
Реиіііеіоп уап V. і а г і п а ЬегіеНі зісН аиі біе Неиііде икгаіпізсіїе 
Кипзі. 

Іт ТеіІ „КипзІіегізсНег 8аІаі' «егбеп біе уот 8іапбрипк( без Коп- 
зігикііуеп Оупапіізтиз —брігаїізтиз педаііуеп ЕгзсНеіпипдеп аііег Агіеп 
бег КипзЬ аиіз Кот депоттеп. Сезипбе Тепбепгеп бег Кипзі ипб 
КиІІиг, біе зісії бигсНгизсНІадеп апіапдеп, ііпбеп Ніег ІІпіегзШігспд. Ап бег 
2изаттепзіеІІипд біезсз Теііз паНтеп ТеіІ: М. Р а п к і «, V. Р о І і- 
зсНІзсНик ипб Ь. ТзсНегпо«. Ніег Ьеііпбеп зісН аисН Аизгііде 
аиз бег Йебе без Агсіїііекіеп вгипо Та,.! аиі бег 53. Копіегепг бег 
беиізсНеп Іпдепіеиге ипб Агсіїііекіеп. 

Ат Зсіїїизз Ііпбі бег І-езег Кигге NоіІ2еп. Кигі КІЗЬегз Всієї 
ап біе „Ауапдагбе" ипб Аппопсеп ІіЬег Й'егке беп ІУІНдІіебег бег 
„Ауапдагбеч 

Оіе КІІпзіІегізсНе Аиззіаііипд ипб біе Тіїеізеііе бег /еіІзсЬгііі деНЬ 
геп бет Маїег І/І/аззіі І е г т і І о «. 


Еп Іа котепсо бе , агіаі тзіегіаіоі* бе „Ауапдагбо" езізз ргегепіііа 
іпіогто ргі ііо, кіеі берізі 1925 і., еуоіиіз ка] еІЬаІаііз рог зі гаііоп 
екгізіабі тоуабо бе копзігиіуа біпатізто (зрігаіізто), кіи ігоуіз зіап 
іогтоп еп Іа дгиро „Ауапдагбо*'. 

РІие, розі Іогипдсі. езіаз ргезііаі Увгко] бе 

V РоїізНсНик (уегзаіНоі) Еп Іа ипиа еі ПІ в'іаз ргоіеіаіа 
д апба езіопіесо аі аІкоНої >, кіеі Не)ІаіНо рог тоіого) апзі .іаи Ьепгіпо, 
каі апЬибігаІг, ке. Іідіїе кип ііо, еп 8оуеІа икгаіпіо таІуоІуідНоз Іа 
ауіабо. Еп !а биа уегзаіНо езіаз ргегепіііа Ьіібо бв икгаіпа реігадНо 
ариб ОопЬаз, ка) еп Іа ігіа езічз репігііа огіепіа Ьіібо. 

8екуапіа поуеі >беІ. 8епсНепко .,Ьа НаУепо“ репігаз Іа біпаті- 
кап уіуезіаб п бе зиба икгаіпіа Ьауепо 

Роето бе Ьеопіб СНегпоу ,,8ипо каі Кого" зиг Із Іипбо бе 
егоіа-Ігадік->і ІГоУІуа/Ноі ІизНаз еп аіогізтв) езргітоі Іа езіопівсоп 
бе ІІкгаіпіо, кіеі ргоіеіа зНІаіо. 

Еп іпігід -епНауа поуєі > бе М. Рапкіе ..АІтогиІоі”, кіи Науаз 
пваіепбіїзп з ііуоп, езіаз топігііаі рзікоіодіаі іірчі 'бе аІпісгиЬІ щ Іа 
ззуеіа геаіесо. 

Ваіза Тгоіапкег еп роето ргі таїіипа ргоіезого к<| зітіо 
теі=з Іа рг.ЬІетоп ргі регзопа уіуо каі ге)ипідНо ба Гіиіз Нотаго 
заткіеі ргг зсіепсо. Неї апкаи рег зосі.з гекопзігио. 

Еп поуєіо Лі АпаіоІ Р а і і а к „Аувпіиго бит педНоЬІ^уо'* озіаз 
топгііа ііро бе Негоеса іипіпо еі івтро бе сіуііапа тіїііо еп ІІкгаіпіо, 
ка| репігііа Ьаізіа тебіо бе Гдгапба Огіепіеигора геуоіисіо. 

Еп ргога) ігадтепіоі бе V. Іагіпа езіаз топігі1а| пипіеіпра] з.уеіаі 
ІаЬогігдоі. 

Еп Іа уегза)Но бе А. КІіп ,,Кіат Іезіаз Іа ІаЬого' 1 езіаз езргітіїаі 
Іігіка) зепіо) бе ІаЬогізіоі копзігиапіа) уарогзНіроп, бит іа уегзаіНо 
бе 0. 8 о г о к а езргітаз Іігікап зепіітепіоп бв іипіпо, зкгіЬапіа 
Іеіегоп аі зіа атаіо. 

Еп гакопіо „Іа Ното УекідН| 5 “ бе Іоаппез В. ВесНег копаіа 
дегтапа уегкізіо, кіи зепбіз зіап уегкоп зресіаіе рог п ! а геуио —езіаз 
репігііа іг^дебіо бе іпзігиізго Сііпіег, кіи регбіз биттіїііе зіап кгигоп. 
Еп Іа зііиасіо бе ЬигдНа Сегтапіо Іі геУоіисіопідНіз ка) регеіз тегі 
раіііа розі зиіоко бе ІаЬогІзІа гіЬеІо. Ьа гакопіо езіаз ргегепіаі і еп 
Іа икгаіпа ігабико бе Е. Вегтап ка) V. 8опсуіі. 

УегзаіНо бе копаіа езрегапіа роеіо Е МіННаізкі „Іиікапіз", 
огідіпаїо уегкііа еп езрегапіо, езргітаз ігаУІУаіН<і)п бе раігіпо сНе Іиіііо 
бе І’Іііо бит сіуііа тіїііо. 

Іа ігабика)Но бе Іа капіо икгаїпііпдуеп, іагіїа бе роеіо V. М і з і к, 
езіаз ргезііз арибе 

Розі Іа Іііегаїига Ько зекуаз іеогіа) агіїкоіо) ка) іеііеіопоі. Котепсе 
дегтапііпдуе езіїз ргегепіііа Іа ргіагіа ріаііогто бе агіізіо) бе 
..Ауапдагбо' 1 , зиЬ Іа іііоіо ..Ргокіатасіо бе Ауапдагбо 11 . Розіе агіїкоіо 
беУ. РоїізНсНик ,,1а екіїого бе икгаіпа Ііісгаіиго“, іпіогтапіо 
копсіге ргі еуоіи Нізіогіо бе і'икгаіпа Іііегаіиго ка) ргесіре — ргі Іа 
зіаіо бе Ііез пипіетра) дгирідНоі, теіаз Іа ргоЬІетоп ргі еуібепіідо 
бе ІІиоі каі іепбепсо) еп Іа агіо. І.а аиіого потЬгаз куіп сНеІаіп Іііе- 
гаїигаіп іепбепеоіп: 1) таїпоу катрага Не)туіуа паїигаіізто, 2) ігабісіа 
гезіізто кип пеокіазіка аіо, 3) готапііка огпатепіізто, 4) ауепіига 
игЬапізта геаіізто (Іиіигісіо), 5) іпбизігі - копзігиіуа біпатізто — Іа 
зрігаїізто. Розіе Іа аиіого бопаз таііопдаіп кагакіегігоіп бе ріе) еті- 
пепіаі тобегпаі Уегкізіоі бе ІІкгаіпіо. 

ГеІІеіопо бе 0. 2 а Ь і І а ка] Е. СНегпоу „Ьеіего аі Іа роеіо 
8НеусНепко“, кіи іат апіаи Іопде тогііз, теіаз Іа ргоЬІетоп ргі 
уегкізіа тогаго еп ІІкгаіпіо, ка] Іеііеіопо бе V. Іагіпа „Варогіа)Но 
бе НИагопо" ІизНаз Іа пипіетрап икгаіпіап зоуеіап агіап уіуоп. 

1-а іако „Агіа заіаіо" ЬотЬагбаз еі гідагбрипкіо бе Гкопзігиіуа 
біпатізто - зрігаїізто педаііуаіп іепотепоіп еп Іа зіего бе сіїіи) агі ї) 
каі «иЬІепаз 1іи)п діісгтоіп бе запаі агіаі ка) киїїига) Іогто), кіи) 
котепсаз «гаЬогі аі зі уо)оіі. Ьа „Агіап заіаіоп 11 киптеііз М Р а п к і V, 
V. РоїізНсНик каі Ь. СНегпоу. 

Ріпе езіаз ргегепіііа Іа еі кгопіко, Іеіего аі іа гебаксіо „Ауапдагбо 11 
бе дегтапа уегкізіо Кигі К І е Ь е г, ка) еМаз гекіатаіа) бІУегза) 
еібопаіНо) бе ауапдагбапоі. 

Ьа агіа типіабо бе І'Уоіито ка) Іа коуіііо арагіепаз аі V а з і І 
і е г т і І о у. 



ВСЕУКРАЇНСЬКИЙ ЗАОЧНИЙ ІНСТИТУТ НАРОДНЬОІ ОСВІТИ 


ФАКУЛЬТЕТИ 
ВЗ І Н О 


СТАВИТЬ ЗА МЕТУ ПІДВИЩУВАТИ КВАЛІФІКАЦІЮ РОБІТНИКІВ ОСВІТИ ЧЕРЕЗ ЗАОЧНЕ НАВ 
ВЗІНО ПРОВАДИТЬ СВОЮ НАВЧАЛЬНУ РОБОТУ ЗА ПРОГРАМАМИ СТАиіОНАРНИХ ПЕ, 
ВУЗІВ УСРР. 


ТА ВІДДІЛИ 

І. ОСНОВНИЙ ФАКУЛЬТЕТ 
Відділи: 

1. Комплексників 

2. Дошкільників 

3. Робіт, інтернатних дитустанов 

4. Курси піонерробітників 


С 0 и В И X ф 
Додаткові ^ 

ДИСЦИПЛІНИ для Т 

робітників шкіл Т 
нацмену Т 


II. СПЕЩЯЛЬНИЙ ФАКУЛЬТЕ 
Відділи: 

1. Соціально-економічний 

2. Літератури й мови 

3. Фіз.-математичний 

4. Біологічний 


Відділ Факпрофосу намічаєтьса відкрити 1929-30 р. До складу студентів ВЗІНО зарахову- 
єтьса робітників освіти, що мають педстаж не менший за один рік 
ПЕРЕДПЛАТНИКАМИ МОЖУТЬ БУТИ ВСІ ГРОМАДЯНИ 

Адреса ВЗІНО: Харнів, вул. К. Лібкнвхта, № 5. Прийом на 1 курс провадиться від 20 вервсна до 20 жовтні 


В кожній ПОШТОВО-ТЕЛЕГРАФНІЙ ФІЛІЇ 

В кіоску „КНИГ А-С Є Л У“ 

ВИ НАЙДЕТЕ КОРИСНУ КНИЖКУ для селянина, 
школяра. Кожну книжку, що вийшла з друку, 
ВИ МОЖЕТЕ ЗАМОВИТИ ЧЕРЕЗ СІЛЬ- 
ЛИСТОНОШУ. 

„Книга— Селу" постачає підручниками й 
шкільним приладдям школи, комплектує 
бібліотечки з різних питань. 

В коморі філії є ВЕЛИКИЙ ВИБІР ПОРТРЕ¬ 
ТІВ, ЛУБКІВ, КАЛЕНДАРІВ ТА КАНЦЕЛЯРСЬК. 
ПРИЛАДДЯ. 

Замовлення надсилайте до кіосків „Книга— 
Селу" при поштов. філіях., та до Всеукр. Філії 
„Книга—Селу" Харків, Московські ряди № 17. 

Всеукр. Філія „Книга—Селу“ 


купуйте 

передплачуйте 


А 


АДРЕСА 


В А Н Г А Р Д 


РЕДАКЦІЇ! Харків, Пуиікінський в'їзд № 6, помешкання 9, 


читайте 


иішмата 7. Телефон 20-78 

Біжучий рахунок Редакції „Авангард" в Українбанку №2183. Харків 
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